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Şiirler yazardım azdan, çoktan. “Sürgün ve Vatana Doğru” 
isimli şiir kitapları çıkardım. Sözüm özümü söyler idi. Çocuk-
luğumun hayalleri Türk dünyasını görmek, gezmek ve her solu-
ğumda hissetmek. Bu hayallerime DATÜB çatısı altında ulaş-
tım. Kazakistan,  Kırgızistan, Özbekistan, Türkiye ve nerede 
Türklük varsa gezdim gördüm, özüme ulaştım, hepsini sevgiyle 
kucakladım. Sevgi aldım, sevgi verdim bir ekmeği bölüşür gibi.

Ve şimdi şükürler olsun ki hayallerimi TÜRK BİRLİĞİ DER-
GİSİ ile taçlandırdım. Bunun için başta DATÜB Genel Başkanı 
Sayın Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV’a minnettarlığımı, 
derginin isi babası olduğu için şükranlarımı borç bilirim.

Şimdi sizin elinizde yeni bir dergi var, yeni doğmuş bir be-
beğin ilk çığlığıdır bu. Bundan sonra olur ki yanlışlarımız olur, 
arayışlarınıza yeri gelir her zaman cevap vermeyebilir ama de-
diğim gibi yeni doğan bir bebek gibi düşe kalka hep birlikte bü-
yüyeceğiz, yılmadan yıkılmadan.

Hedefimiz belli yine de sınırlarımız çizgimiz doğrultusunda 
gün geçtikçe genişleyecek  umutla yollardayız.

Türk ismini duydukça dünyanın neresinde olursam olayım 
Türk dünyasının en büyük şairlerinden biri olan Zelimhan 
Yagup’un dizeleri aydınlatır hep yolumu.

Tentimiyin, telesmiyin, şaşmıyın
Yeri yersiz heddinizi aşmıyın

Gazan gelif gaynamamış daşmıyın
Sırdaşımız sebir, dözüm olacak
Ezel ahır dünya Türkün olacak

Birliğimiz içini kardeşliğimiz için Ahıska Türklerinin acı-
larını anlatmamız için yüce ağaçların dalları gibi sarıp sar-
malamalıyız birbirimizi. Azeri Türkün, Türk Kazakın, Kazak 
Özbekin derdini tasasını bilmeli birbirini sarıp sarmalamalı, 
köklerimizin aynı yerden geldiğini bilerek güçlemmel ve bir çı-
nar gibi yesermeliyiz.

Ve Selamın Aleyküm. Biz bu yola yüreğimizle çıktık bizi kar-
şılar mısınız?
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Cumhurbaşkanlığı Sarayı’ndaki baş başa görüş-
menin ardından Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdo-
ğan ve Kazakistan Devlet Başkanı Nazarbayev, Türkiye-
Kazakistan Yüksek Düzeyli İşbirliği Konseyi’nin ikinci 
toplantısına başkanlık etti, anlaşmaların imza törenine 
katıldı. Daha sonra da Cumhurbaşkanı Erdoğan ve 
Kazakistan Devlet Başkanı Nazarbayev ortak basın 
toplantısı düzenledi.

Cumhurbaşkanı Erdoğan toplantıda yaptığı konuş-
mada, kendisine ve heyetine gösterilen misafirperver-
likten dolayı teşekkür ederek, “Geçtiğimiz yaz, Cum-

Erdoğan’dan Nazarbayev’e: 
Türk Dünyasının Aksakalı Değerli Kardeşim

Kazakistan Devlet Başkanı 
Nazarbayev ile ortak basın toplantısı 
düzenleyen Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
Kazakistan ile ticari ve ekonomik 
iş birliğinin önemine işaret ederek, 
“Orta Asya’nın Hazar Denizi 
üzerinden uluslararası pazarlara 
bağlanması bakımından Kazakistan 
kritik bir konuma sahip. Bu alanda 
hayata geçirilecek projeler, bölge 
çapında refah ve istikrara katkıda 
bulunacaktır” dedi.

hurbaşkanlığı devir-teslim törenimize iştirak etme 
nezaketi gösterdiği, bu müstesna günde yanımızda 
olduğu için Sayın Nazarbayev’e ayrıca teşekkür ediyo-
rum. Bunu, Türk dünyasının “Aksakalı” olan değerli 
kardeşimin, şahsi dostluğumuza ve ikili iş birliğimize 
verdiği önemin bir nişanesi olarak görüyorum” dedi.

“ATA YURDUNU CUMHURBAŞKANI 
SIFATIYLA ZİYARET ETMENİN 

HEYECANINI YAŞIYORUM”

Üç yıllık bir aradan sonra Ata Yurdunu bu kez 
Cumhurbaşkanı sıfatıyla ziyaret etmenin heyecanı-
nı yaşadığını dile getiren Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
ziyaretinin Kazak Hanlığı’nın kuruluşunun 550’nci 
yıl dönümüne geldiğine işaret etti. Cumhurbaşka-
nı Erdoğan, bundan dolayı da dost ve kardeş Kazak 
halkını gönülden tebrik ettiğini söyledi.

Türkiye ile Kazakistan arasındaki ilişkilerin 2009 
yılında stratejik ortaklık seviyesine çıkardıklarını 
hatırlatan Cumhurbaşkanı Erdoğan şunları söyle-
di: “2012 yılında ise bunu, Yüksek Düzeyli Stratejik 
İşbirliği Konseyi’ni ihdas etmek suretiyle kurumsal 
bir mekanizmaya kavuşturduk. Bugün ilgili Bakan-
larımızın da katılımıyla, konseyimizin ikinci toplan-
tısına Sayın Nazarbayev’le birlikte başkanlık yaptık. 
Konsey toplantımızda, ikili ilişkilerimizi, bir önceki 
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toplantımızda alınan kararlığın ne ölçüde hayata 
geçirildiğini değerlendirme imkânı bulduk.”

“İKİ ÜLKE İÇİN ÖNEM TAŞIYAN, 
BÖLGESEL VE ULUSLARARASI 

KONULARI İSTİŞARE ETTİK”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, gerçekleştirdikleri gö-
rüşmelerde iki ülke açısından önem taşıyan bölge-
sel ve uluslararası konuları da değerlendirdiklerini, 
Irak, Suriye, Yemen, Libya, Mısır, Ukrayna ile ilgili 
konuları değerlendirme imkânı olduğunu söyledi. 
Bu meselelerde de genel olarak fikir birliği içinde 
olduklarını memnuniyetle gözlemlediklerini kayde-
den Cumhurbaşkanı Erdoğan, iki ülkenin uluslarara-
sı adaylıkları konusunda da karşılıklı olarak birbirini 
desteklemeyi sürdüreceğini ifade ederek, “Önümüzde, 
2017-2018 yılı Kazakistan’ın BM Güvenlik Konseyi 
Geçici Üyeliği’ne adaylığı söz konusu ve bu adaylık ko-
nusunda da Türkiye olarak bizler, kardeş Kazakistan’ın 
yanındayız, her türlü desteği vereceğiz ve kampanya 
süresince de ilgili birimlerimiz bu konuda her türlü 
gayreti gösterecektir. Bunun yanında 2016’da biliyor-
sunuz, Expo 2016’yı Türkiye’de Antalya’da düzenliyo-
ruz. Kazakistan’ı da Expo 2016’da yanımızda görmek 
istiyoruz. 2017’de aynı şekilde Expo 2017 Kazakistan’da 
ve buraya da bizler Türkiye olarak, bizler katılmayı şu 
anda planlamış durumdayız” dedi.

“HEDEFLER OLMAYINCA NETİCE 
ALMAK MÜMKÜN DEĞİLDİR”

Ülkemizin Kazakistan’ın, dünyanın rekabet gücü 
en yüksek 50 ülkesi arasına girmesini memnuniyet-
le karşıladığını belirten Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
Kazakistan’ın bir diğer hedefi olan, dünyanın en 
gelişmiş 30 ekonomisi arasına gireceğine de yürek-
ten inandığını kaydetti. Bunu başarma noktasında, 
“2050 Stratejisi”yle uzun soluklu bir yol haritası 
belirlenmiş olduğunu da belirten Cumhurbaşkanı 
Erdoğan, “Hedefl er olmayınca, hayaller olmayın-
ca, netice almak da mümkün değildir. Kısa zaman 
önce açıklanan “Nurlu Yol” ekonomi programı ise, 
ülkeyi bir ulaştırma ve lojistik merkezi konumuna 
taşıyabilecek çok önemli bir proje. EXPO 2017’nin 
de Kazakistan’ın tanıtımına önemli katkı sağlayaca-
ğına inanıyorum. Dünya Ticaret Örgütü müzakere-
lerinin de bir an önce sonuçlanmasını temenni edi-
yoruz. Biz tüm bu süreçlerde Kazak kardeşlerimizin 
yanında olmayı sürdüreceğiz” diye konuştu.

KAZAKİSTAN’IN STRATEJİK 
KONUMU

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Kazakistan ile ticari ve 
ekonomik iş birliğimizin yanı sıra savunma sanayi, 
ulaştırma ve enerji alanındaki projelerin, ilişkilerin 
stratejik boyutunu güçlendireceğine dikkat çekerek 
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şunları söyledi: “Avrasya’nın iki büyük ülkesi Tür-
kiye ve Kazakistan’ın, bu alanlarda çok önemli po-
tansiyeli var. Orta Asya’nın Hazar Denizi üzerinden 
uluslararası pazarlara bağlanması bakımından Ka-
zakistan kritik bir konuma sahip. Bu alanda hayata 
geçirilecek projeler, bölge çapında refah ve istikrara 
katkıda bulunacaktır.”

Kazakistan’ın, ülkemizin Orta Asya’da ekonomik 
ve ticari iş birliği bakımından özel önem verdiği ül-
kelerin başında geldiğini vurgulayan Cumhurbaşka-
nı Erdoğan, “Astana’nın inşası başta olmak üzere, 
Kazakistan’daki birçok projede Türk firmalarının 
imzası, emeği, alın teri var. Başta Sayın Cumhur-
başkanı olmak üzere Kazakistan Yönetimi’ne, fir-
malarımıza verdikleri destek ve itimat için teşekkür 
ederim.  Bu ziyarette de iki yüze yakın iş adamı ile 
Kazakistan’a gelmiş bulunuyoruz. Biraz sonra Sayın 
Cumhurbaşkanı ile birlikte iş adamlarımıza da hitap 
edeceğiz. Onlara da, geleceğe yönelik hedefl eri belir-
leme noktasında bir heyecanı vereceğiz. Hamdolsun, 
firmalarımız da başarı grafiklerini her geçen gün 
yükselterek, bu güvene mazhar olmaya çalışıyorlar” 
dedi.

10 MİLYAR DOLARLIK TİCARET 
HEDEFİ

Gerçekleştirdikleri görüşmelerimizde, son dö-
nemde, bölgesel ve küresel düzeyde yaşanan sıkın-
tıların, iki ülke ticaretini olumsuz etkilediğini tespit 
ettiklerine de dikkat çeken Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
konuya ilişkin olarak, “Bu etkileri bertaraf etmek, ül-
kelerimiz arasındaki gerçek potansiyeli harekete ge-
çirmek noktasında atabileceğimiz adımlar üzerinde 
durduk. Ticaret hacmimizi 10 milyar dolara çıkarma 
hedefimizi, kararlılığımızı aynen koruyoruz. İnşallah 
kısa zamanda dış ticaret hacmimizde yaşanan gerile-
meyi aşacağımıza, kaybettiğimiz ivmeyi tekrar yaka-
layacağımıza inanıyorum. Bu yöndeki ortak çabala-
rımızı devam ettirme, ihtiyaç duyulan adımları bir an 
önce atma hususunda tam bir görüş birliği içindeyiz. 
Bugün yapılacak olan Türk-Kazak İş Forumu’nun 
bu noktada çok önemli bir adım olacağına inanıyo-
rum. Biz devlet adamlarına düşen görev, iş adamları-
mızın önündeki taşları temizlemek, sıkıntılarına çö-
züm bulmak ve önlerini açmaktır. Bu anlayışla, Türk 
ve Kazak firmalarının iş birliğini kolaylaştırmak için 
Kazak bankalarına geçtiğimiz yıldan itibaren 100 
milyon dolarlık bir Eximbank kredisini tahsis ettik. 

Ben firmalarımızdan sadece ikili bazda değil, üçüncü 
ülkelerde de ortak yatırımlar, projeler beklediğimi 
özellikle vurgulamak istiyorum” dedi.

“İŞ BİRLİĞİMİZİN 
TAŞIDIĞI ÖNEMİN FARKINDAYIZ”

Görüşmeleri, uluslararası ve bölgesel meseleler 
hakkında da görüş alışverişinde bulunduklarını kay-
deden Cumhurbaşkanı Erdoğan, “Bölgenin refahı, 
istikrarı ve güvenliği bağlamında iş birliğimizin taşı-
dığı önemin farkındayız. Bugün bölgemizi saran ateş 
çemberi karşısında Türkiye ve Kazakistan gibi, böl-
gesinde güvenlik, istikrar ve refahın sembolü olan 
ülkelerin dayanışma içerisinde hareket etmesi şart-
tır. Her zaman ifade ediyoruz: Türkiye’nin dostluğu, 
“Kara gün dostluğu”dur. Biz, Kazak kardeşlerimizin 
ihtiyaç duyduğu stratejik alanlarda onların yanında ol-
maya devam edeceğiz” dedi.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, programı çerçevesinde 
yarın, Hoca Ahmet Yesevi’nin kabrini ziyaret edecekle-
rini, daha sonra da Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi’ne 
giderek, öğrenci ve hocalarla bir araya geleceklerini 
söyledi.

“SAYIN NAZARBAYEV’E 
SEÇİMLERDE BAŞARILAR 

DİLİYORUM”

Konuşmasını Cumhurbaşkanı Erdoğan şöyle 
tamamladı: “26 Nisan günü yapılacak Cumhurbaş-
kanlığı seçimlerinin suhuletle gerçekleştirilmesini, 
Kazakistan ve tüm Kazak kardeşlerimiz için hayır-
lara vesile olmasını niyaz ediyorum. Kazakistan’ın 
parmakla gösterilen, gıptayla takip edilen ba-
şarı hikâyesinin mimarı değerli kardeşim Sayın 
Nazarbayev’e seçimlerde başarılar diliyorum. Bu-
gün imzaladığımız anlaşmaların ikili ilişkilerimiz, 
ülkelerimiz ve halklarımız aşısından hayırlı, uğurlu 
olmasını temenni ediyorum.” Ortak basın toplantısı 
öncesinde de Türkiye ile Kazakistan arasında Yeni 
Sinerji Ortak Eylem Planı’nın güncellenmesine iliş-
kin protokol imzalandı. 

(T.C. Cumhurbaşkanlığı)

6

6

TÜRK BİRLİĞİ

Н             ынешний юбилейный саммит Тюркского 
совета открывает председательство Ка-

захстана в этой организации. Встреча на высшем 
уровне в Астане была посвящена теме развития 
сотрудничества тюркоязычных государств в ин-
формационной сфере. Но вместе с тем участни-
ки встречи, президенты Казахстана – Нурсултан 
Назарбаев, Азербайджана – Ильхам Алиев и 
Кыргызстана – Алмазбек Атамбаев, спикер Ве-
ликого национального собрания Турции Исмет 
Йылмаз, вице-премьер Правительства Туркмени-
стана Сапардурды Тойлыев, а также генеральный 
секретарь Совета сотрудничества тюркоязычных 
государств Рамиль Гасанов обсудили практиче-
ски весь спектр взаимодействия государств – 
членов ССТГ. 

В своем выступлении Президент Казахста-
на назвал проходящий в Астане юбилейный V 
Саммит важным этапом сотрудничества, указал 
на необходимость скорейшего принятия концеп-
ции интеграции Тюркского мира, подготовленной 
Тюркской академией, и отметил, что получение в 
перспективе Тюркским советом статуса наблюда-
теля при ООН и ОИС соответствует общим инте-
ресам стран – участниц организации. 

Нурсултан Назарбаев подчеркнул, что сегодня 
на тюркский мир оказывают влияние различные 
геополитические и геоэкономические изменения 
в мире. И наша страна заинтересована в скором 
установлении мира и стабильности в Сирии, Ли-
вии и Ираке, выступает за урегулирование си-

туации между Палестиной и Израилем, поддер-
живает исключительно мирное восстановление 
Афганистана. В связи с этим Глава государства 
обратил внимание на важность совместных уси-
лий по нейтрализации террористических, экстре-
мистских и сепаратистских угроз.

Касаясь вопроса развития сотрудничества в 
торгово-экономической сфере, Нурсултан Аби-
шевич отметил, что государства – члены Тюрк-
ского совета имеют все шансы стать межконти-
нентальным транзитным мостом, соединяющим 
экономические и коммуникационные сети Китая, 
России, Европы, Ближнего Востока, Кавказа и 
Центральной Азии.

– Следует увеличивать транзитный потен-
циал и пропускную способность Каспийского 
моря. Актуальным является вопрос создания 
мультимодального Евразийского трансконтинен-
тального транспортного коридора. Вместе с тем, 
уверен, что завершающаяся автотранспортная 
магистраль Западная Европа – Западный Ки-
тай станет основным транзитным каналом на 
евразийском пространстве. Это – один из глав-
ных приоритетов новой экономической политики 
«Нұрлы жол», – сказал Глава государства. 

Нурсултан Назарбаев подчеркнул, что совер-
шенствование транспортной инфраструктуры 
дает тюркоязычным странам возможность разви-
вать сферу туризма. 

– Призываю поддержать совместную турист-
скую продукцию «Тюркский совет – Современ-
ный Шелковый путь». Необходимо, чтобы госу-
дарства – члены Совета внесли данный продукт 
в свои национальные стратегии в сфере туризма, 
– сказал Президент Казахстана.

Глава государства обратил внимание на важ-
ность предстоящей в Астане выставки «ЭКСПО-
2017», выразив уверенность, что в ней примут 

В Астане прошел V Саммит Совета со-
трудничества тюркоязычных государств с 
участием Президента Нурсултана Назар-
баева. 

СТРАТЕГИЯ ТЮРКСКОГО МИРА
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активное участие все тюркоязычные государства. 
Необходимо использовать ее для создания цен-
тра по изучению и внедрению ведущего мирового 
опыта в сфере «Энергии будущего». В предстоя-
щее время в мире возрастет спрос на дешевую 
энергию. 

– В этом контексте следует не забывать и о 
развитии ядерной энергетики, – добавил Нур-
султан Назарбаев.

Кроме того, Президент Казахстана отметил, 
что в целях ускорения формирования общего 
образовательного пространства, необходимо 
превратить Международный казахско-турецкий 
университет им. А. Ясави в Туркестане в учебное 
заведение для всего тюркского мира.

Глава государства назвал заслуживающим 
внимания подготовленный Тюркской академией 
учебник об истории тюркских народов до XV века, 
предложив рассмотреть возможность внедрения 
этого труда в школьные программы тюркоязыч-
ных стран. Обращалось внимание и на значи-
тельный вклад, внесенный тюркскими народами в 
культуру человечества. В этой связи предложено 
опубликовать информацию о богатом культурном 
наследии в виде научного труда – «Наследие 
предков».

Президент Казахстана подчеркнул, что Тюрк-
ская академия, получившая в прошлом году ста-
тус международной организации, за короткое 
время стала известна в качестве высокоэффек-
тивного института. Академия наладила связи с 
такими организациями, как ЮНЕСКО, ИСЕСКО, 
стала членом Международного союза академий. 
В штаб-квартире ЮНЕСКО организован междуна-
родный форум, посвященный наследию Коркыта. 
Академией проведена специальная дискуссия на 
тему «Каспийский транзитный коридор» в рамках 
Астанинского экономического форума. 

Нурсултан Назарбаев отметил, что Фонд куль-
туры и наследия тюркского мира в Азербайджане 
и инициированный кыргызской стороной Центр 
кочевой цивилизации являются свидетельством 
стремления тюркоязычных стран к развитию 
взаимодействия. В этом контексте казахстанский 
Лидер предложил рассмотреть возможность соз-
дания Общего фонда тюркской интеграции, под-
ключив к нему деловые круги и спонсоров из госу-
дарств – членов Совета.

Глава государства подчеркнул необходимость 
формирования общего информационного про-
странства для тюркского мира.

 – Принятие концепции создания общего 
тюркского телеканала стало важным шагом в 
этом направлении. Следующая задача – со-
вместно обеспечить реализацию проекта на 
должном уровне. Вместе с тем, предлагаю рас-
смотреть возможность создания авторитетного 
центра, который будет реализовывать культурно-
информационную стратегию развития тюркского 
мира.

В завершение Нурсултан Назарбаев поблаго-
дарил присутствующих за поддержку инициатив в 
рамках совета и выразил уверенность, что реше-
ния, принятые на саммите, окажут максимальное 
влияние на динамичное развитие тюркоязычных 
государств. 

Участники встречи в своих выступлениях по-

здравили Казахстан и его народ с важной истори-
ческой датой – 550-летием Казахского ханства, 
день празднования которого совпал с датой про-
ведения саммита Тюркского совета. Отмечалась 
ими особенная актуальность предложенной на-
шей страной тематики нынешней высокой встре-
чи в формате ССТГ.

Исмет Йылмаз, как представитель Турции, 
которая выполняла обязанности председателя 
Тюркского совета в период между четвертым и 
пятым саммитами, подчеркнул, что мероприятие 
в Астане, в столице Казахстана – это свидетель-
ство того, что сотрудничество стран – членов 
ССТГ опирается на стабильную и прочную осно-
ву. По его словам, наблюдается значительный 
прогресс в плане укрепления институциональной 
структуры совета, реализуются большие конкрет-
ные проекты. 

Спикер Великого национального собрания 
Турции акцентировал внимание на том, насколь-
ко важной является для совета тема нынешней 
встречи. Он подчеркнул, что сегодня мы живем 
в эпоху стратегической коммуникации и обще-
ственной дипломатии, а эффективность страны 
или организации увеличивается по мере того, на-
сколько результативно и оперативно информиру-
ется внутренняя и внешняя общественность. Ре-
волюционное развитие событий, происходящее в 
мире коммуникационных технологий, поддержи-
вает и облегчает этот процесс. 

– Чтобы правильно передать нашу точку 
зрения, нашу позицию в отношении глобальных 
и региональных проблем нашим собеседникам, 
тюркский мир должен тесно сотрудничать в ин-
формационной области. Нам необходимо эф-
фективно раскрыть наши политические цели, 
используя новые инструменты средств массовой 
информации. В этой связи мы придаем большое 
значение предложению о создании совместного 
телевизионного канала, озвученному Президен-
том Нурсултаном Назарбаевым, и рассматрива-
ем это в качестве серьезного проекта, – сказал 
Исмет Йылмаз, добавив, что опыт Турции в этой 
сфере будет полезен при осуществлении данной 
задачи. 

Президент Азербайджана начал свое высту-
пление с поздравлений по случаю празднования 
550-летия Казахского ханства: «Ваша нация име-
ет глубочайшую историю, традиции, культуру. 
Общие корни, ценности, общее этническое изме-
рение являются мощной объединяющей основой 
для сотрудничества стран тюркского мира». 

Глава Азербайджана в своем выступлении 
затронул и вопросы укрепления позиций Тюрк-
ского совета на международной арене, взаимо-
действия стран ССТГ в экономической, транзитно-
транспортной, энергетической сферах. Отдельно 
становился на культурно-гуманитарном и инфор-
мационном измерениях сотрудничества. 

– Создание общего телевизионного канала 
является воплощением наших намерений и реа-
лизацией нашей политики. Для наших народов 
и для всего мира этот канал также будет играть 
очень важную роль с точки зрения информирова-
ния о нашей современной жизни, укрепления на-
ших ценностей и традиций. Не сомневаюсь, что в 
кратчайшее время этот канал добьется обширной 
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аудитории и вызовет огромный интерес. Сегодня 
очень важна информационная безопасность, мы 
должны обеспечивать ее для наших стран, и в то 
же время предоставлять реальную и объектив-
ную информацию, – высказал мнение И. Алиев. 

Алмазбек Атамбаев также в первую очередь 
поздравил казахстанский народ с 550-летием Ка-
захского ханства. 

– Тюркский мир состоит из древних народов 
с богатой неповторимой духовной культурой, – 
отметил Президент Кыргызстана, добавив, что у 
тюркоязычных стран есть общие страницы исто-
рии, общие корни и в дальнейшем необходимо 
крепить это единение уже на новых уровнях. В 
частности, в формате Тюркского совета, который, 
по словам А. Атамбаева, стал ярким свидетель-
ством единства и сотрудничества братских наро-
дов.

Глава Кыргызстана выразил уверенность, что 
принятые в рамках V Саммита Тюркского совета 
решения послужат углублению взаимопонима-
ния, развитию культурных и гуманитарных связей. 
Он подчеркнул, что мы живем в непростое время, 
характеризующееся глобальной нестабильно-
стью, и такие условия ставят перед странами и 
народами задачу по укреплению дружеских свя-
зей. А такие инициативы, как предложенный Пре-
зидентом Казахстана международный тюркский 
телевизионный канал, это не только возможность 
обогатить национальные информационные про-
странства и внести свой вклад в формирование 
мирового информационного поля, но и новый ин-
струмент объединения народов.

А. Атамбаев отметил, что фундамент Тюркско-
го совета укрепляется с каждым годом, и с каж-
дым саммитом ССТГ обновляется и углубляется 
содержание сотрудничества. Нынешний Аста-
нинский саммит дал толчок развитию взаимо-
действия в информационном поле. Следующий 
саммит проведет в 2016 году Кыргызстан, и его 
лидер поделился с участниками нынешней встре-
чи планами по его поводу. Так было предложено 
(и по окончании заседания принято) провести VI 
встречу глав государств Тюркского совета в го-
роде Чолпон-Ата на берегу озера Иссык-Куль и 

посвятить ее вопросам развития национальных 
видов спорта. Также Президент Кыргызстана по-
обещал приурочить к этому событию проведение 
Вторых Всемирных игр кочевников.

Вице-премьер Правительства Туркменистана 
от имени президента страны Гурбангулы Берды-
мухамедова передал поздравления по случаю 
проведения V Саммита и пожелания успехов 
в работе важного форума. Он подчеркнул, что 
Туркменистан уделяет особое внимание разви-
тию диалога и сотрудничества с тюркоязычными 
странами. 

– 550-летие Казахского ханства – это важный 
повод для серьезных размышлений о прошлом, 
для осознания наших возможностей, целей и 
устремлений, направленных в будущее, – также 
отметил С. Тойлиев. – Уверен, что данный сам-
мит станет важной вехой и послужит углублению 
многовековых дружеских отношений стран тюрк-
ского мира.

Также в ходе заседания V Саммита Совета 
сотрудничества тюркоязычных государств высту-
пил генеральный секретарь организации Рамиль 
Гасанов, который представил участникам встре-
чи обстоятельный отчет об итогах деятельности 
ССТГ. Он также выразил лидерам стран Тюркско-
го совета благодарность за поддержку и поздра-
вил с 550-летием Казахского ханства.

По итогам мероприятия были подписаны Де-
кларация Пятого саммита, а также решение о на-
значении заместителя генерального секретаря 
Тюркского совета и президента Фонда тюркской 
культуры и наследия. 

Юлия МАГЕР
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Прочтя это высказывание, характеризую-
щее сущность тюрка, невольно проводишь 

параллели. 
Пред нами предстает человек, который отдает 

всего себя, свои силы, свое время, не побоюсь это 
отметить, и свои деньги, причем немалые, жертву-
ет временем, которое отнимает у семьи, у близких, 
у самого себя. Отдает свою энергию и силу ради 
возрождения, ради благополучия, ради честного 
имени, ради будущего родного народа. Любовь 
движет им – народная любовь, крепкая и сильная, 
как кедр, прочное жизненное дерево. 

Это не супергерой из фантастического филь-
ма, это реальный человек, который всегда рядом 
со всеми нами, но фактически, в силу занятости, у 
него не будет свободных 30 минут, чтобы просто 
побеседовать за чашкой чая и рассказать нам, с 
чем приходится сталкиваться на народном пути.

Зиятдин Исмиханович Касанов – председа-
тель Всемирной ассоциации турок-ахыска, прези-
дент правления Турецкого этнокультурного центра 
Казахстана, настоящий лидер, человек, внутри ко-
торого живет справедливый, благородный и бур-
лящий светлыми порывами мир. 

- 10 лет назад, в одном нашем с Вами ин-
тервью цитатой прошло Ваше высказы-
вание: «Патриотизм рос в моем сознании 
с детства». Что изменилось с тех пор на 
общественном поприще? Тогда еще не было 

Всемирной ассоциации турок-ахыска, не было 
такого тесного диалога с правительством 
Турции. Все, что сделано Ассоциацией, мы 
видим, чего все-таки не удалось сделать?

- Очень многое изменилось. Мы стали уверен-
нее и сильнее, мы четко знаем, чего хотим и как 
этого достичь. Мы наладили связи с руководствами 
стран, в которых проживают турки-ахыска, создали 
на местах не условные, а реально действующие 
общественные организации. Мы больше не кричим 
с мест, а заявляем о себе с высоких трибун. Нас 
слышит и знает весь мир. За этот период мы вы-
росли и переросли в одну большую организацию, 
необходимость в которой остро ощущалась. Если 
говорить конкретно, то мы перешли на новый уро-
вень, где нами движет сохранение национального 
самосознания и культурного наследия, улучшение 
качества жизни на местах, защита гражданских 
прав и получение социальных льгот, воспитание 
высокообразованной и нравственной молодежи. 

Но, прежде чем выйти на мировую арену, много 
сделано было в Казахстане. Могу с уверенностью 
заявить, что наш казахстанский филиал являет-
ся образцовым примером среди всех существую-
щих общественных объединений «Ахыска» других 
стран. 

Как известно, под руководством Главы госу-
дарства Нурсултана Назарбаева функционирует 
Ассамблея народа Казахстана, где наше объеди-

«ЭТО МОЕ ДЕЛО, ЭТО МОЙ НАРОД»

«Кедр – это символ 
жизни, призванный 
восстановить принцип 
тюрка – человека, жи-
вущего больше серд-
цем, чем разумом». 
По словам известного 
общественного деяте-
ля с Алтая, кедр – де-
рево, которое дарит 
свою энергию и силу. 
Оно символизирует 
возрождение тюркских 
традиций, в основе ко-
торых лежит любовь к 
родному народу. 
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нение турок-ахыска является одним из активных 
и сильных. Мы закрепили за собой статус работо-
способного и функционального этнокультурного 
центра. Принимаем участие во всех мероприятиях, 
проводимых Ассамблеей, более того, порой берем 
на себя финансовую ответственность за организа-
цию некоторых событий, проходящих под эгидой 
Ассамблеи. На посту заместителя Председателя 
Ассамблеи народа Казахстана, руководителем 
которой является Глава государства, мы постара-
лись оправдать доверие, оказанное нам Нурсулта-
ном Абишевичем. Это назначение стало высокой 
оценкой нашей работы и большой честью. Неод-
нократно мы были там, где нужна была первая по-
мощь и поддержка гражданам страны, пострадав-
шим после стихийных бедствий, восстанавливали 
жилье, строили дома, школы, дороги, подводили 
коммуникации. За последние 10 лет наши стара-
ния не остались незамеченными, неоднократно 
мы были отмечены государственными наградами 
и премиями, что стало показателем верного пути 
и признания.

Большая часть наших проектов и программ на-
правлена на воспитание молодежи. За эти годы 
проведены десятки международных турниров и 
мини-состязаний по борьбе и футболу. В местах 
компактного проживания нашего этноса открыто 
около 20 спортивных залов непосредственно в 
сельской местности, где ощущается острая необ-
ходимость полезной занятости юношей. 

При поддержке двух стран – Казахстана и Тур-
ции в 2012 году открыт и работает частный лицей-
интернат №1 в г.Талгар Алматинской области, 
построенный при поддержке Турецкого правитель-
ства во главе с Президентом Турции Реджепом 
Тайипом Эрдоганом. По его распоряжению TİKA 
(Турецкая организация по сотрудничеству и раз-
витию) вела работы по строительству и оснаще-
нию, и сегодня 550 учащихся получают обучение 
в данном лицее на четырех языках. В комплексе 
школы функционирует общежитие на 400 детей с 
пятиразовым питанием. Первый выпуск учащихся 
состоится в 2016 году. 

Все эти годы в рамках программы правитель-
ства среди турецкого населения мы вели про-
паганду на приоритетное обучение в казахских 
классах. И нам это удалось, сегодня 80% турецких 
детей получают образование на казахском язы-
ке. Численность школ, где преподается турецкий 
язык, выросла до 50-ти. Увеличилось не только 
количество, но и качество преподавания. Учителя 
турецкого языка регулярно проходят стажировку в 
Турции.

Ежегодно свыше 100 студентов получают уни-
кальную возможность учиться в престижных вузах 
Казахстана, Турции, Грузии, Европы – во всем 
мире. Часть из них при поддержке руководства 
Турции едет по государственной программе, вы-
деляющей гранты для тюркских народов. Другая 
часть распределяется по договоренности Всемир-
ной ассоциации турок-ахыска с высшими учеб-
ными заведениями Турецкой Республики. Растет 
количество студентов, обучающихся в вузах Ка-
захстана, Европы и других регионов мира.

Впервые был создан женский отдел, который 
поднимает насущные вопросы воспитания моло-
дого поколения, проводит детские и юношеские 
олимпиады на знание государственного языка, а 
также интеллектуальные конкурсы и многое дру-
гое. Уделяет внимание старшему поколению, зани-
мается благотворительностью, помогает детским 
домам, организовывает кружки языка и ремесла. 

Успешно функционирует отдел религии, ре-
гулярно проводятся конференции и религиозно-
нравственные беседы с представителями ду-
ховенства. В рамках религиозных праздников 
проводятся ужины-ифтары. Против религиозного 
экстремизма по всем регионам Казахстана ведет-
ся разъяснительная и просветительная работа с 
действующими имамами. Ежегодно тридцать и бо-
лее человек направляются на обучение в Турцию. 
Нашими усилиями построено более 25 мечетей, 
ежегодно финансируем хадж 50-ти паломников. 

Молодежные форумы, конференции педагогов, 
ученых и бизнесменов и многое другое изо дня в 
день ставится нами на повестку дня. 
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Фестивали культуры собирают любителей на-
циональной музыки и танца. Действуют фольклор-
ные коллективы, проводятся состязания ашугов, 
мы неустанно работаем над сохранением нацио-
нальных обычаев и традиций. Развивается и пу-
блицистика. Издаются книги, газеты, журналы. 
Республиканская газета «Ахыска» издается с 2000 
года на казахском, турецком и русском языках. 

Создан и успешно функционирует комитет дело-
вого сотрудничества, который уже провел немало 
масштабных международных форумов с участием 
бизнесменов из Турции, Казахстана, России, Укра-
ины, Узбекистана, Киргизии, Азербайджана, Гру-
зии, Соединенных Штатов Америки и других стран. 
Встречи в городах Анталья, Бурса и Алматы были 
направлены на укрепление межгосударственных 
связей в рамках делового сотрудничества. 

Проведена реструктуризация и целевое рефор-
мирование структурных подразделений нашего ка-
захстанского общественного объединения, стало 
престижным занимать посты председателей ре-
гиональных филиалов, которые под руководством 
Ассамблеи народа Казахстана ведут свою работу 
совместно с акимами на местах. К примеру, в таких 

регионах как Алматы, Алматинская, Жамбылская, 
Южно-Казахстанская области руководители реги-
ональных турецких этнокультурных объединений 
становятся заместителями председателей АНК 
выше перечисленных областей. (Председателями 
АНК областей являются акимы областей.) 

Принимая во внимание все вышесказанное, не 
могу сказать, что чего-то не удалось сделать. Все 
намеченное, учитывая возможности, претворяем 
в жизнь, достигаем поставленных целей. Другое 
дело, если что-то просто не успеваем что-либо 
сделать вследствие дефицита времени. Но и это 
все мы держим в уме, всегда идем к цели. 

 - Позвольте остановиться на недавней 
встрече с Президентом Турции в Украине, 
итогом которой стало решение о переселе-
нии из горячих точек 677 семей в Турцию. Рас-
скажите об этом.

- Это сложный вопрос. Cложный, потому что 
снова связан с переездом, сложный, потому что 
лично для меня и для моих коллег наблюдать 
миграцию нашего народа, переживать вместе с 
людьми этот процесс весьма печально. Депорти-

рованный трижды на протяжении столетия народ 
обессилил и потерял надежду, пришло время по-
ставить точку. 

Для нашего народа миграционный вопрос всег-
да остается открытым. Одно верно, что человек не 
покинет место, которое называет своим домом и 
родиной, не уедет оттуда, где он счастлив. В по-
следнее десятилетие стали этому виной события 
в России, переворот в Киргизии. В результате – 
массовые эмиграции в Америку, Турцию, сегодня 
уже начались и в Грузию. 

Работы по социальному обустройству и полу-
чению статусов не прекращаются. После послед-
него мятежа в Киргизии пострадали целые села, 
где проживали турки-ахыска. На нашу просьбу 
правительство Турции не осталось равнодушным, 
пострадавшим на местах была оказана финансо-
вая помощь по восстановлению жилья. 

Сегодня такая ситуация складывается и в 
Украине. Во время нашей встречи с Президентом 
Турции в Киеве обсуждался как раз этот вопрос. 
Многословие было неуместным, мы просто пока-
зали господину Президенту изображения домов 
жителей после обстрелов. Там же он принял ре-
шение, которое буквально сразу было приведено 
в исполнение его командой. Далее при встрече в 
Туркестане нам был представлен проект о пере-
селении 677 семей из Украины в Турцию. 

Следующим этапом была ознакомительная по-
ездка в города заселения – Эрзинджан и Карс. 
Большие территории, удобное местоположение, 
просторное комфортабельное жилье ждет своих 
новых жителей, которые обретут здесь новую и 
счастливую жизнь. Думаю, к выпуску пилотного но-
мера этого журнала первые 150 семей будут уже 
в Эрзинджане. 

Конечно, переезд – это не решение всей про-
блемы, за этим следует ряд других гражданских и 
адаптационных процессов. Над этим мы работаем 
уже сейчас. Президент и правительство Турции 
всегда рядом с нами, совместно с ними разрабо-
тан социальный план для украинских эмигрантов.

Кроме украинского вопроса поднимался так-

Встреча с Президентом Грузии 
Георгием Маргвелашвили

Встреча с премьер-министром Турции 
Ахметом Давутоглу
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же вопрос о предоставлении гражданства 40 000 
переселенцам из различных регионов мира, про-
живающим уже 80 лет в Турции. Впервые в исто-
рии турок-ахыска по распоряжению Президента 
Турции создана правительственная комиссия по 
переселению турок-ахыска в Республику Турция и 
получению ими гражданства. Мы приложим макси-
мум усилий для благоприятного завершения этих 
проектов. 

- В первый Ваш визит в Грузию в качестве 
председателя Всемирной ассоциации турок-
ахыска местными жителями Вы были встре-
чены холодно, в этом году – бурными апло-
дисментами. Что изменилось за последний 
год?

- Первый визит в качестве председателя вновь 
созданной Ассоциации турок-ахыска в Грузию 
имел больше ознакомительный характер. Тогда 
мы только начинали, численность делегатов была 
небольшой и все наши поездки были направлены 
на изучение обстановки и выявление проблем. 

Естественно, задачи к тому времени уже были 
определены, но, прежде чем приступить к каким-
либо действиям, нужно было познакомить обще-
ственность с организацией, рассказать о принци-
пах и целях. Это было непросто. Мы столкнулись с 
рядом непредвиденных трудностей. Собрать, рас-
положить к себе, заставить слушать и завоевать 
доверие народа, запуганного режимами и диктато-
рами, было очень сложно. 

К тому времени в каждой республике существо-
вал национальный центр, а в некоторых странах 
и не один, но, не буду скрывать, работа в неко-
торых велась не совсем открыто, и интерес не 
всегда был на стороне простых граждан. Каждый 
орган вел свою работу обособленно, сотрудни-
чать или кому-то подчиняться не хотел. Первые 
собрания, независимо от страны, в которой они 
проводились, проходили очень бурно. Порой за 
дискуссиями и отстаиванием своих личных пози-
ций делегаты забывали о главном – о народе, 
ради которого мы собирались, тогда мне прихо-
дилось наводить порядок, останавливать и ло-
мать стереотипы. Мы столкнулись с устаревшей 
формой правления, нужно было вносить коррек-
тивы. Шла борьба, борьба демократичная, в ее 
результате мы имеем Ассоциацию, в составе ко-
торой представители 10 стран. Наряду с внутрен-
ними структурными вопросами мы не забывали 
решать проблемы народа. То, что в Казахстане 
для нас было нормой – было проблемой в Азер-

байджане, России. К примеру, у нас в Казахстане 
любой желающий обращается за помощью в эт-
нокультурный центр и получает ее безвозмездно, 
будь то получение справки или информации, ре-
гистрация документов или подача заявления. Но 
в других центрах все услуги были платными, хотя 
этого не должно было быть. 

Возвращаясь к вашему вопросу о встрече в Гру-
зии. Действительно, в первый приезд я ощущал 
отчужденность жителей, думаю, это исходило от 
незнания. Настороженность, даже некая агрессия 
были причинами безнадежности и уныния. Тогда 
мы сели, поговорили, рассказали о себе, о своих 
намерениях. И сегодня Ассоциация для них – луч 
надежды после долгого одиночества. Второй при-
езд пришелся на священный месяц Рамазан, был 
организован ужин разговения с чтением молитв в 
память о погибших в годы репрессий. Собравших-
ся было в десятки раз больше, встречали весьма 
радушно. Нас тронула активность женской части 
населения, убедительно просившей оказать по-
мощь вновь прибывшим переселенцам. Там же 
было принято решение об оказании финансовой 
поддержки 38 семьям из Азербайджана, подавшим 

заявления на приобретение жилья. Это и многое 
другое, сделанное за эти годы, было встречено с 
восторгом и аплодисментами благодарности. 

- Вы один из немногих, кто имел возмож-
ность встречаться с Генеральным секре-
тарем Парламентской Ассамблеи Совета 
Европы. Какие проблемы затрагивались при 
встречах?

- Я имел честь трижды видеться с Генераль-
ным секретарем в Страсбурге, где, прежде всего, 
мы поднимали вопрос восстановления прав жертв 
насильственной депортации из южных регионов 
Грузии. Их также интересует жизнь турок-ахыска 
в различных уголках мира. Но главной пробле-
мой, влекущей за собой все остальные, остается 
вопрос реабилитации и репатриации. Это наш 
основной вопрос и он должен быть решен, мы 
должны добиться исправления исторической не-
справедливости. Ведь любое насильственное пе-
реселение влечет за собой восстановление прав 
без ограничений. 

С Генеральным секретарем Совета           
Европы Турбьерном Ягландом

С Борисом Цилевичем - председателем 
комитета ПАСЕ по правам национальных 
меньшинств
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- Позвольте продолжить тему переезда в 
Грузию. Было и несколько встреч с Президен-
том Грузии, на которых затрагивались во-
просы реабилитации. Расскажите о работе в 
этом направлении. 

- Да, было несколько встреч с Президентом 
Грузии отдельно и несколько совместных с Пре-
зидентом Турции. Все приемы прошли достаточно 
благоприятно, диалоги велись открытые, ответы 
мы получали положительные. На любые просьбы 
и вопросы были даны лаконичные и утвердитель-
ные ответы. 

Главная задача нашей Ассоциации, которую мы 
всегда ставим перед всеми международными орга-
низациями и Правительством Грузии в том числе, 
– это подтверждение нашего права на восстанов-
ление исторической справедливости и получение 
возможности возвращения в места проживания на 

момент депортации. Обеспечение желающим ли-
цам, добровольно возвращающимся в Грузию, рав-
ных с проживающими там гражданами политиче-
ских, экономических и социальных прав и условий 
для обустройства, трудоустройства, образования, 
национального, культурного и духовного развития. 
Должны быть созданы необходимые условия для 
беспрепятственного добровольного переселения, 
включая условия свободного въезда и исключе-
ния его сроков. Содействие в кратчайших сроках 
оформления документов до и после переселения. 
Именно такой мы видим реабилитацию и такой она 
должна быть. 

Но, к сожалению, при реализации проектов мы 
сталкиваемся с определенными трудностями. К 
примеру, мы обратились с просьбой о продлении и 
исключении сроков подачи заявок для желающих 
переехать в Грузию. Изначально был установлен 

в г. Чорум с вице-премьером Турции Нуманом Куртулмушем на мероприятии, посвя-
щенном 70-летию депортации турок-ахыска

С депутатом Милли Меджлиса Азербайджана Ганирой Пашаевой
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срок, в рамки которого уместить столь сложный 
процесс не представляется возможным. Кроме 
этого, возникает масса нерешенных вопросов с 
жильем, трудоустройством, образованием. Это 
внутренние текущие задачи государства, гражда-
нами которого становятся наши братья, здесь мы 
бессильны. В наших руках ходатайство к господи-
ну Президенту, в искренность которого мы верим и 
надеемся на скорое решение. 

- В недавней предвыборной кампании пра-
вительства Турции, на митинге Ахмеда Да-
вутоглу произошел непредвиденный случай. 
Вы были вынуждены продолжить поездку на 
вертолете. Что произошло? 

- Сегодня в г.Бурса Турции проживает 50 000-
60 000 турок-ахыска. Там действует местный фи-
лиал общественного объединения, который в свою 
очередь является подразделением Ассоциации. 

Проживающие там ахыскинцы, как и все граждане 
Турецкой Республики, принимали участие как в са-
мих выборах, так и в предвыборной кампании.

Мы, в свою очередь, сочли своим долгом при-
сутствовать там и поддержать действующую Пар-
тию справедливости и развития, а также быть во 
главе этноса. Наш выбор определенно за процве-
тание Турецкой Республики, за мир и согласие в 
стране, за людей, которые трудятся много лет и 
достигли высоких показателей в экономике. 

Ахмет Давутоглу, о предвыборном митинге ко-
торого вы спрашиваете, – заслуженный государ-

ственный и политический деятель. Еще будучи 
министром иностранных дел, приезжая с визитом 
в Казахстан, он неоднократно встречался и с нами. 
Каждая встреча была полна искренности и самых 
добрых чувств по отношению к нашему народу. 
При новых встречах он неоднократно вспоминает 
радушный прием турецкой семьи в г.Шымкент, не 
перестает восхищаться нашей культурой, диалек-
том, ашугами и сазом. 

Говоря о митинге 15 мая этого года, случился 
небольшой казус в работе организационной группы 
партии, который был исправлен самим премьер-
министром. Господин Ахмет Давутоглу не был 
осведомлен о нашем присутствии. По окончании 
митинга, увидев нас, он был удивлен и огорчен од-
новременно, что не имел возможности представить 
нас и отметить это с трибуны. Был готов вернуть-
ся на сцену, но публика уже расходилась. Тогда он 

предложил нам продолжить с ним путь на прави-
тельственном вертолете в г.Балыкесир, где наме-
чалась очередная встреча с населением. Так мы 
оказались на новой трибуне, с которой уважаемый 
Ахмет Давутоглу, обращаясь к народу, дал слово, 
что правительство Турции всегда готово оказать 
нам помощь и поддержку, решить любые пробле-
мы, быть рядом с братьями-ахыска. 

Скажу открыто, слышать такие слова от турец-
кого руководства было весьма почетно и приятно. 
Это очень тронуло нас и одновременно вдохнови-
ло на новые благие дела. 

Встреча с прежним министром внутренних дел Турции Эфканом Ала
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- В Ассоциации перед вторичными выбо-
рами ходили слухи о распаде организации. 
Выборы прошли, и в результате голосова-
ния были избраны Вы. Что, в действитель-
ности, Вам пришлось преодолеть, чтобы 
объединить разрозненно функционирующие 
объединения? 

- К сожалению, были единицы, которые просто 
пытались внести сумятицу, по тем или иным при-
чинам, старались обратить на себя внимание дру-
гих членов и настроить их отрицательно. 

За период работы Ассоциации мы утвердили 
свои позиции, на деле продемонстрировали свои 
возможности. Мы могли не устраивать только тех, 
кому не позволили обманывать народ, кого прину-
дили работать открыто и честно. Их недовольство 
не могло тронуть меня, нисколько не могло пошат-
нуть Ассоциацию, но оно могло внести негатив в 
текущую работу. 

Я могу простить того, кто предал меня, но народ 
обманывать я не позволю. Нет прощения тем, кто 
приходит сюда за личной выгодой. Мы были вы-
нуждены расстаться с некоторыми сотрудниками 
нашей организации, иначе мы не могли поступить. 
Это не отвечает моим принципам. 

Есть одна правда, которую я не перестаю повто-
рять на всех собраниях, в кругу близких и коллег. Я 
не стремлюсь возглавлять организацию, занимать 
пост, я стремлюсь помогать и оберегать народ, 
но это все делать я могу и с других позиций, не 
занимая кресла. Напротив, я, как бизнесмен, буду 
заниматься благотворительностью, буду рядом с 
тем, кто готов все это на себе нести. 

На последних выборах, в результате открытого 
голосования, народ снова отдал мне свой голос, 
а вместе с тем и свое доверие, которое для меня 
дороже всего. Мы продолжим начатый путь, будем 
работать там, где нас ждут и нуждаются. 

В новом комфортабельном офисе координаци-
онного центра, который был перенесен из Анкары 
в Стамбул, работает новая команда во главе с Фу-
атом Учаром – человеком слова и дела, который 
вот уже 15 лет вместе с нами. Он, не боясь труд-
ностей, посвятил свою жизнь общественной дея-

тельности. Всемирная ассоциация турок-ахыска, 
зарекомендовавшая себя во многих странах мира, 
станет еще сильнее, если каждый из вас не оста-
нется в стороне, а станет одним из нас. 

- Насколько мы знаем, большую часть вре-
мени Вы проводите в поездках. Откуда в Вас 
этот нескончаемый запас энергии? В послед-
нее время, плюс ко всему, и младший сын ез-
дит с вами.

- У меня часто об этом спрашивают. Это дар 
Всевышнего. Он наградил меня стойкостью, вы-
носливостью, таким характером, таким отношени-
ем к жизни и к людям. Прежде всего, мной движет 
ответственность, чувство долга перед обществом, 
перед теми, кто верит мне и доверяет. Мне не при-
суще чувство усталости и жалости к самому себе. 
Родные и близкие, заботясь обо мне, не одобряют 
мой «кочевой» образ жизни. Бессонные ночи, ча-
стые перелеты, время в пути, дефицит которого я 
регулярно испытываю, перегруженные дни – все 
это вредит здоровью. Но, поверьте, когда вы дела-
ете все с любовью к людям, когда вы прилагаете 
усилия на благо общества, когда вы видите све-
тящиеся благодарностью глаза людей, усталость 
исчезает, остается только удовлетворение и чув-
ство выполненного долга. В это тяжело поверить, 
но это так. Наверное, и «кочевой» образ жизни, и 
тяга к переменам, к новым вершинам, виражи и 
преграды на пути – все это глубоко заложено в 
моей этнической сущности Турка, в моем предна-
значении: это мое дело, это мой народ, вместе с 
его прошлым, настоящим и будущим. 

Боюсь, что этим я заразил и младшего сына Ис-
михана. Не могу сказать, что других детей в семье 
не интересует судьба нашего народа, они все так-
же выросли в этой среде. Я не включаю Исмихана 
в списки делегатов, напротив, он сам с большим 
рвением присоединяется к нам во всех наших пла-
новых встречах и поездках. 

- Мы были свидетелями того, что Прези-
дент Турции Реджеп Тайип Эрдоган в послед-
нюю вашу встречу назвал Вас братом. Что 
Вы почувствовали, услышав это из уст по-
литического лидера?

Ежегодно семья Касановых отправляет 50 паломников из Казахстана совершить 
хадж по святым местам
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- Если признанный во всем мире политический 
лидер так обращается к вам, это, прежде всего, 
весьма почетно. Такое обращение накладывает 
обязательства и ответственность на совершае-
мые вами поступки и действия, которыми вы долж-
ны оправдать оказанное доверие. 

Мы поддерживаем политику Президента Ред-
жепа Тайипа Эрдогана, относимся к нему с боль-
шим уважением и признательностью. Турция – 
непростая страна, очень пестрая и разнообразная 
во всех отношениях. В настоящее время очень 
сложная ситуация сложилась во внутренней поли-
тике. Мы следим за обстановкой в стране, сопере-
живаем, нам небезразлично ее будущее. 

Мы достигли тесного контакта с руководством 
страны, нас признают и принимают, слушают и 
оказывают содействие. В программу каждого офи-
циального визита в Казахстан и в другие регионы 
мира включена встреча с представителями ахы-
ска, на которых  мы делимся своими достижения-
ми и говорим о невзгодах, если таковые имеются. 
Чаще всего мы поднимаем вопросы, касающиеся 
наших братьев, проживающих в других странах, 
где они сталкиваются с рядом проблем граждан-
ства, образования, трудоустройства или жилья. 
Хочу подчеркнуть, что Казахстан в этом списке ни-
когда не был – благодаря внешней и внутренней 
политике Президента РК Нурсултана Назарбаева, 
направленной на сохранение мира и стабильности 
между этносами, проживающими в нашей стране. 
Здесь мы живем спокойно и дружно. Президент 
Турции назвал Нурсултана Абишевича «Аксака-

лом Тюркского мира» – это очень верное и точное 
определение, которым мы, турки, проживающие в 
Казахстане, гордимся. 

С созданием Ассоциации появилась необхо-
димость в постоянном сотрудничестве с руковод-
ством Турции, где базируется головной офис Ас-
социации, как благоприятный всеохватывающий 
и доступный географический центр. Признание, 
которое мы сегодня получили, стало ценой долгих 
лет кропотливой работы. Из групп разрозненных 
общественных объединений мы превратились в 
сильную, функциональную и стабильную структу-
ру, способную открыто говорить и действовать. 

Правительство Турции хочет видеть нас полез-
ными, сильными на местах, для этого проводится 
ряд мероприятий, направленных на укрепление 
гражданских позиций и благополучного существо-
вания. К примеру, совместно с турецким руковод-
ством была разработана программа возвращения 
турок в Грузию, о котором мы говорили выше. 

Говоря о близости, нужно говорить об общности 
целей и задач, о деятельной направленности на укре-
пление межгосударственных отношений, о дружбе и, 
в конечном итоге, об этническом родстве. 

- В заключение поговорим о журнале, кото-
рому Вы дали название «Türk Birliği». Раскрой-
те нам и нашим читателям Ваши ожидания, 
связанные с ним. 

- Думаю, с этого вопроса нужно было начать 
наш разговор – с места и роли вновь созданного 
издания в Тюркском мире, в объединении тюрк-
ских народов. 
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Совет тюркских народов, по инициативе нашего 
Президента Н.Назарбаева открыт научный центр 
– Тюркская академия. Мы знаем о деятельности 
Международной организации по совместному раз-
витию тюркской культуры и искусства – ТЮРК-
СОЙ, которая служит примером объединения род-
ственных культур, создания нового культурного 
пространства. И наш журнал должен освещать как 
раз эту межправительственную работу, отражать 
динамику отношений, а главная наша задача – 
установление контактов между тюркоязычными 
народами. 

Как мы видим, активная работа ведется на 
уровне правительственных программ. Но если 
посмотреть ниже, мы обнаруживаем у населения 
отсутствие знаний в этой области. Наша задача 
– посредством журнала донести до читателей 
информацию, раскрыть перед ними общность 
культур и идей, создать платформу для дискуссий 
и обсуждений точек соприкосновения и различий, 
повлиять на сближение взаимоотношений. 

Я не случайно привел выше пример историче-
ской общности тюркского мира, когда весь Шел-
ковый путь свободно понимал друг друга. Сейчас 
народы между собой не разговаривают, каждый 
остался на своем месте, этнокультурное общение 
ограничено. Журнал «Türk Birliği» должен стать 
связующим мостом, где можно делиться достиже-
ниями, рассказывать об исторической общности, 
о ценностях, о проблемах, показывать молодежи, 
насколько мы близки друг к другу, что нужно де-
лать, чтобы быть еще ближе. Искать и получить 
ответы на насущные вопросы, которые стоят пе-
ред тюркским миром. Говорить не только о бога-
том культурном наследии, но и, сохраняя это на-
следие, развивать его. 

 

В мире проживает 300-350 миллионов тюрков. 
И именно сейчас настало благоприятное время 
восполнения пробелов, которые образовались за 
периоды политических режимов и исторических 
событий. Пришло время наверстать упущенное. С 
прошлого столетия началась оторванность и раз-
общенность западных тюркских народов Турции, 
Ирана, Ирака, Сирии, Балкан, Европы и других 
арабских стран от тюрков, проживающих на терри-
тории России, Казахстана и Средней Азии. 

К примеру, раньше в Стамбуле, Баку, Ташкен-
те, Казани и Кашгаре имела место быть общая для 
всех тюркская письменность, основанная на араб-
ском алфавите. Тюркские языки были более чи-
стыми и схожими, без влияний и заимствований. И 
все поэты и писатели, издавая свои произведения 
в перечисленных регионах, свободно читались и 
были достоянием всех тюрков мира. Однако после 
разделения границ разобщились и народы, изме-
нилось и письмо. Тюрки советского режима взяли 
заимствования из русского языка, западные – из 
европейских языков. Пришло время устранить эти 
вынужденные процессы и влияния. Для этого, к 
примеру, в нашем журнале стоит создать рубрику, 
где мы сможем выявлять засоренность тюркских 
языков посредством сопоставительного анализа, 
подбирать схожие для всех тюркских диалектов по-
нятия и слова. Таким образом, сблизить тюркские 
языки и восстановить этноязыковую общность. 

В этой связи считаю, что необходим переход 
всех тюркских языков на латинский алфавит, кото-
рый, учитывая грамматические особенности этих 
языков, явится наиболее подходящим. Тогда сно-
ва политики и бизнесмены, поэты и писатели, уче-
ные, работники науки и культуры, а также простые 
люди начнут свободно общаться между собой. 

Сегодня идет тесное сотрудничество между 
главами правительств тюркских государств. Прохо-
дят саммиты глав тюркоязычных государств, дей-
ствуют межправительственные встречи, создан 
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ÖNEMLİ ADIMLARIN EN 
ÖNEMLİLERİNDEN BİRİYDİ...

Yıllar yılı yerimiz değişti, yurdumuz değişti, oradan 
oraya savrulduk, çok zaman geçti de özümüz hiç  
değişmedi. Unutmadık gelenek göreneklerimizi, aslımızı 
hiç inkar etmedik. Hep hasretle dağlamayacaktıya zaman 
yüreğimizi, hep yanmayacaktı ya canımız böyle, elbet bize 
de gülecekti zaman. Çağıracaktı vatanın sıcak toprakları 
yine bizi, ısıtacaktı canımızı, bağrına alacaktı ölünce bizi, 
artık rahat uyuyalım diye..

Çoktuk biz çoğalmıştık. Bizler dünyanın dört biryanına 
acı rüzgarlarla savrulan, değişen dünyanın değişmeyen 
gücüydük.

Şimdi yine savaşın ortasında kalmak  oldukça acıydı. 
Ne zaman son bulacaktı dünya üzerinde oradan oraya 
savrulmak şimdi uzanacak bir el, bir umut bekliyorlardı. 
Oradan oraya savrulan bu Ahıska halkının  acıları ne 
zaman dinecekti, şimdi yine yerleştikleri topraklardan 
kopmak yada koparılmak zorunda kalacaklardı.Peki 
nereye, peki neden, niye.. kim duyacaktı bu isyanımızı ve 
kim el uzatacaktı..

SONRA UMUTLAR BİR BİR 
YEŞERMEYE BAŞLADI ...

En onemli acil olan Ukrayna'da savaşın ortasında kalan 
halkımızın bir an önce oradan kurtarılması gerekiyordu.
Çeşitli kereler Sayın Cumhurbaşkanı R.Tayyip ERDOĞAN 
ile bu konularda görüşülmüş ve en son Ukrayna'nın 
Başkenti Kiev'de Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan, 
Dünya Ahıska Türkleri Birliği Baskanı Ziyaeddin 
İsmihanoğlu Kassanov ve beraberinde ki  heyetini kabul 
ederek bir süre görüştü.

DATÜB Genel Başkanı Ziyaeddin İsmihanoğlu 
Kassanov başkanlığındaki heyette Fuat Uçar, Marat 

Туркестан – священный город, музей 
под открытым небом, это родина наших 
отцов. Солнце освещает этот святой 
город круглый год, даря свои лучи всем его 
жителям и гостям. Мусульмане, три раза 
посетившие главные святыни Туркестана, 
вправе считаться совершившими малый 
хадж, так как для приверженцев ислама 
это вторая Мекка. Над городом незримо 
витает дух великого Ясави, притягивая 
людей и призывая их к очищению душ. 

Священный город Туркестан неизменно при-
ковывал внимание жителей тюркского мира, а 
президенты мусульманских стран высоко ценят 
его. Недавний приезд Президента Турции Ред-
жепа Тайипа Эрдогана в нашу страну не обо-
шелся без посещения нашего достояния, он с 
удовольствием принял участие в открытии мече-
ти, посетил главную туркестанскую святыню – 
мавзолей Ходжи Ахмеда Ясави, а также Между-
народный казахско-турецкий университет имени 
Ясави. В культурную программу пребывания 
Президента Турции в Казахстане были включе-
ны и мы, турки-ахыска. Это, несомненно, стало 
для нас честью. Для меня это была уже четвер-
тая по счету встреча с этим великим, по моему 
мнению, человеком. И каждый раз я все более 

РЕДЖЕП ТАЙИП ЭРДОГАН: 
«ТУРКИ-АХЫСКА 

АССОЦИИРУЮТСЯ С ЧЕСТЬЮ, 
ДОСТОИНСТВОМ, ТРУДОМ…»

Her şey Ukrayna’da başladı...
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Rasulov, Sadyr Eibov, İsmail Molidze, Abbas Hamza, 
Nebican Bahsatov yer aldı.

Görüşme Basına kapalı olarak gerçekleşti. Dünyanın 
10 ayrı ülkesinde yaşayan Ahıska Türklerinin sorunlarını 
dinleyen Cumhurbaşkanı Erdoğan Ahıska Türklerine 
ellerinden gelen desteği yapacağını söyledi. 

Tüm dunya da halklarımız arasında ses getiren ve 
umut tohumları eken Ukrayna görüşmelerinden çok 
zaman geçmemişti ki  Sayın Cumhurbaşkanı Recep Tayyip 
Erdoğan’ın Kazakistan ziyaretleri gerçekleş ve ilk söylemi 
ise cok anlamlı ve önemliydi,

“Ahıska Türklerini,  onur ve şefk at  nitelikleriyle 
ilişkilendiriyorum.”

Türkistan,  kutsal bir şehir ve adeta açık hava  
müzedir. 

Türkistan atalarımızın yurdudur. 
Türkistan yıl boyunca pırıl pırıl parlayan güneş 

şehridir. 
Türkistan’a gitmek, küçük bir hac yapmak demektir. 

Şehrin havasında  her zaman, sanki Yassaui’nin  ruhu 
dolanmaktadır. Yassaui, insanların ruhlarını arındırmak 
için bir çağrı demektir. Kazakistan ve Türkiye 
Cumhurbaşkanları bu şehri her zaman takdir ederler.  
Türkiye Cumhuriyeti, Cumhurbaşkanı Recep Tayip 
Erdoğan’ın  Kazakistan’a gelişinde Türkistan’ı ziyaret 
etmeden geçmedi.  Camilerin, kütüphanelerin,  Ahmet 
Yesevi Üniversitesi’ nin açılışları bir kez daha iki kardeş 
ülke Cumhurbaşkanlarının bu kutsal topraklara nasıl önem 
verdiklerini kanıtladı. Türkistan programına bizde Ahıska 
Türkleri olarak katıldık.  Bizim  Türkiye Cumhurbaşkanı 
Erdoğan’la ayrı bir görüşme imkanımız  oldu. Sayın 
Erdoğan ile üçüncü ya da dördüncü görüşmem oluyor. 
Onun  gerçek bir lider ve sözünde duran  bir devlet adamı  
olduğundan yine emin oldum. Toplantı,  Dışişleri Bakanı 
Mevlüt Çavuşoğlu tarafından açıldı, Cumhurbaşkanı 
Erdoğan   konuşmasında; “İnsanlar  İkinci Dünya Savaşında  
ve maruz kaldıkları sürgünde çok büyük kayıplar yaşadı. 
Ahıska Türkleri derken, ben onur ve şefk at nitelikleriyle 
ilişkilendiriyorum.  Ahıska Türkleri derken  onların nasıl 
çalıştıklarını kendi güç ve  hakları için nasıl mücadele 
arzusu içinde olduklarını  görüyorum. 

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan,
“Kardeşim, Dünya Ahıska Türkleri Genel Başkanı 

Ziyaeddin Kassanov bana Ukrayna'daki  Ahıska 
Türklerinin durumunu anlatıp   resimlerini gösterdi.   Bu 
bombardumanın, savaşın ortasında kalanlara yardım 
etmemi istedi. Gerçekten çok acı bir durumda olduklarını 
gördüm.  Bu konuyu biz yaklaşık iki haft a önce  Ukrayna’da 
yapılan toplantıda konuşmuştuk. O görüşmelerden sonra 
ben hemen 300 Ahıska Türklerin ailelerini Türkiye’ de 
Kars şehrine taşımak için talimat verdim.  Bu birinci 
aşama.  İkinci aşamada ise, geride kalan 300 aile   Iğdır 
şehrine taşınacaktır. Ayrıca bizim Ahıska Türklerin eğitim 
yönünde büyük planlarımız var.

Kardeşim Ziyaeddin İsmihanoğlu Kassanov’un  
Azerbaycan’da yaşayan Ahıska Türklerin 38 ailesini  
Ahıska’ya taşınmalarında yardımcı olduğunu da biliyorum. 
Bu adımına çok destek veriyorum ve taşıdıktan sonra bu 
insanları ziyaret etmek  istiyorum. Umarım beni davet 
edersiniz. “ dedi.

Daha sonra, DATÜB Genel Başkanı Z. Kassanov 
Kazakistan Ahıska Milli Merkezi’nin faaliyetleri hakkında 
bilgi vermiştir.

Ziyaeddin İsmihanoğlu Kassanov, halkı adına Talgar 
şehrinde yapılan liseyi Ahıska Türklerine hediye verdiği 
için Erdoğan’a teşekkür etti.

 Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV, bir haft a önce 

убеждаюсь в том, что это настоящий лидер и че-
ловек слова. 

Мероприятие в Туркестане открыл министр 
иностранных дел Турции Мевлюд Чавушоглу, 
после короткой вступительной речи предоста-
вив слово Президенту Реджепу Тайипу Эрдога-
ну. Президент, в свою очередь, начал с истории 
турок-ахыска, с которой он прекрасно знаком, с 
депортации 1944 года. Он отметил, что во время 
войны и депортации турки-ахыска понесли зна-
чительные потери. Президент сопровождал свой 
рассказ конкретными цифрами. «Турки-ахыска 
у меня ассоциируются с честью, достоинством, 
чистотой и добротой. Турки-ахыска – это труд, 
сила, правда и стремление бороться за свои пра-
ва. Около двух недель назад мы встречались в 
Украине с моим братом – лидером турок-ахыска 
мира Зиятдином Касановым. Тогда он показал 
мне фотографии разгромленных домов ахыскин-
цев после неоднократной бомбардировки и по-
просил помощи для народа, находящегося в бед-
ственном положении. Я сразу же распорядился 
принять все возможные меры, и нашими общи-
ми стараниями принято решение о переселении 
трехсот семей в город Карс в Турции. Впереди у 
нас еще второй этап операции по спасению ахы-
скинских семей Украины: оставшиеся 300 семей бу-
дут переселены из Украины в турецкий город Игдыр. 
Я слышал, что Зиятдин Касанов оказывает помощь 
38-ми семьям, желающим переехать в Ахыску из 
Азербайджана. И я очень хотел бы встретиться с 
этими людьми после их переезда на родину отцов. 
Надеюсь получить от вас приглашение. Также мы 
имеем большие планы в направлении образования 
молодежи турок-ахыска. Сейчас мы усиленно рабо-
таем над этими проектами». 

Затем, поприветствовав высокого гостя, речь 
произнес председатель Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB), президент правления 
Турецкого этнокультурного объединения РК Зи-
ятдин Касанов. Он дал краткую информацию о 
деятельности ТЭКЦ, рассказав о строительстве 
турками-ахыска мечетей, спортзалов и стадио-
нов, о привлечении детей к спорту и об образова-
тельных проектах, осуществляемых совместно с 
Турецкой Республикой, а также самостоятельно. 
От имени всего народа З.Касанов поблагодарил 
господина Эрдогана за лицей в Талгаре, который 
он преподнес в качестве подарка туркам-ахыска, 
еще будучи премьер-министром Турции. Зиятдин 
Касанов отметил, что турки-ахыска имеют равные 
права и возможности со всеми другими этносами 
Казахстана благодаря мудрой и дальновидной 
политике Нурсултана Абишевича Назарбаева. 
Завершая свое выступление, Зиятдин Касанов 
сообщил, что неделю назад в Анталье прошло 
собрание DATÜB, на котором присутствовали 
1200 человек, и все они в один голос заявили, 
что на предстоящих выборах в парламент всене-
пременно проголосуют за Партию справедливо-
сти и развития «AK Parti». 

Следующим выступил автор этих строк Ров-
шан Мамедоглы, ознакомив присутствующих и 
высокого гостя с информацией о газете «Ахы-
ска». Он сказал: «Мы всегда поддерживали Вас, 
господин Президент, Вашу политику и турецкое 
правительство. Скажу Вам откровенно, когда на-
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Antalya'da yapılan  ve 1.200 kişinin katıldığı 
toplantı hakkında bilgiler  verdi. Daha sonra 
“Ahıska” Gazetesi’nin baş editorü Rövşen 
İsmailov gazetemiz hakkında bilgi verdi. 

 “ Sayın Cumhurbaşkanım biz her 
zaman size, sizin politikanıza ve Türkiye 
Hükümetine  destek verdik, olaylara kayıtsız 
kalmayarak, bize düşen gerekli çalışmaları 
her zaman yaptık, çünkü uzaktan bile kayıtsız 
kalamazdık.   Politikanızı desteklemek ve 
Türkiye Hükümeti'ne yakın olmak bütün 
halkımıza  çağrı yaptık. Gazetemizde, basılı 
malzemelerde, biz insanlara doğru bilgileri 
veriyoruz ve böyle devam etmeye söz 
veriyoruz.” 

Toplantının sonucunda Ziyaeddin 
İsmihanoğlu KASSANOV tekrar teşekkür 
ederek “Atalarımızın topraklarına tekrar 
hoş geldiniz, sizinle her karşılaşmamız, 
dünyada 10 ülkede yaşayan halkımıza  
umut, ivme ve huzur veriyor” dedi.

Her iki taraf  birbirlerine hediye verdiler 
ve hatıra olarak  fotoğraf çektirdiler. 

Türkiye' ye olan en son ziyaretimde yine 
Ahıska Türkleri hakkında ilginç gerçeklerle 
karşılaşıyorum.

Bursadayız....
15 Mayıs 2015 günü Bursa şehrinde 

Türkiye Cumhuriyeti’nin Başbakan 
Ahmet Davutoğlu’nun seçim mitingine 
bende katıldım. Türkiye’ de demokrasinin 
olduğu kadar daha da  geliştirildiğinden 
bir kez daha emin oldum. Çok yakın zamanda Türkiye’de 
parlamento seçimleri olacaktı. Bu bağlamda Türkiye'nin 
tüm şehirlerinde kampanya mitinglerle geçiyor. Bütün 
şehirler Türkiye'nin bayrakları ve parti bayrakları ile 
dekore edilmişti.

Millet sabah erkenden sokağa çıkıyor ve sokaklarda 
adeta bir festival atmosferi yaşanıyor. Bursa’da da aynı 
şeyler yaşandı.  Miting olan meydana geldiğimiz zaman, 
bir sürü insan vardı. Bu miting bizim için çok önemliydi. 
Çünkü geçen yılın Aralık ayında Dünya Ahıska Türkleri 
Birliği (DATÜB) Başkanı Ziyaddin İsmihanoğlu Kassanov 
beraberinde bir heyet ile Ahıska Türkleri konusunda 2015-
Nisan ayında Türkistan'da Türkiye Cumhurbaşkanı Recep 
Tayyip Erdoğan ve ayrıca Türkiye Başbaşkanı Ahmet 
Davutoğlu ile bir dizi görüşmeler yapılmıştı.

Bursa’ da düzenlenen mitinge, Antalya’da yaşayan 5 
bin Ahıska Türkü yanı sıra 10 farklı ülkeden gelen Ahıska 
Türkleri katıldı. Ahmet Davutoğlu sahneye çıktığı zaman 
herkes onu görmekten çok mutluydu.  Başbakan millete 
yaptığı çalışmaları hakkında rapor verdi ve geleceğe 
yönelik planlarını açıkladı. Başbakan kendi davranışlarıyla 
sahneden sanki herkese sarılıyordu. Kalabalığın içinde 
dururken, Başbakanın, Ahıska Türkleri de burada, onlarda 
bana buraya destek vermek için geldiler, diyeceğini 
bekliyorduk, ama demedi.  Meğer onun bizim orada 
olduğumuzdan haberi bile yokmuş. Biraz sonra öğrenince 
Ziyaeddin İsmihanoğlu’nu hemen davet ederek ve miting 
sahnesine geri dönmek istedi ancak insanlar çoktan 
gitmişlerdi.

Bursa mitinginde yaşanan bu durumdan sonra,  
Başbakan, Ziyaeddin Kassanov ile birlikte helikopterle 
Balıkesir şehrine gittiler. O gün orada da başka bir miting 
yapılacaktı. Balıkesir’ de olan mitingde Türkiye’nin 
Başbakanı Ahmet Davutoğlu böyle açıklamada bulundu:  
“Hepsi bilirler ki, biz Ahıskalıları da, Tatarları da, 

чались события 17 декабря 2013 года, мы тут 
же откликнулись, потому что не могли остаться 
равнодушными, когда в стране устроили произ-
вол и саботаж, хотели утопить Турцию в крови, 
разжигали вражду друг между другом. Мы при-
звали весь народ поддерживать Вашу политику 
и быть солидарными с правительством Турции. 
Нами было опубликовано множество материалов 
о так называемом «параллельном» государстве. 
По сегодняшний день в нашей газете печатают-
ся материалы о Республике Турция, мы предо-
ставляем своим читателям верную информацию 
и впредь обещаем продолжать свою работу в 
правильном русле. Своей работой мы стараемся 
вносить большой вклад в двусторонние отноше-
ния между нашими братскими странами и стать 
мостом дружбы между ними». 

После этого, поблагодарив Президента Тур-
ции за встречу, лидер турок-ахыска З.Касанов 
сказал: «Господин Эрдоган, еще раз добро пожа-
ловать на землю наших отцов, мы всегда неска-
занно рады видеть Вас в Казахстане, и каждая 
встреча с Вами дает надежду, импульс и спокой-
ствие нашему народу, проживающему в десяти 
странах мира».

В завершение встречи стороны обменялись 
памятными подарками и сделали фотографию 
на память. 

Ровшан МАМЕДОГЛЫ
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soydaşlarımızı da, gönüldaşlarımızı da ismen biliriz, 
tek tek biliriz dünyanın her yerinde. Talimat vermiştim, 
tek bir Ahıskalının eğer dünyanın bir köşesinde ihtiyacı 
varsa, ihtiyacı karşılanacak, her türlü imkan seferlik 
edilecek.  Şimdi güçlü ve şefk atli bir Türkiye var. Dedilerki 
Ukrayna’da 3 bin Ahıskalıların başı dertte, iki taraf arasına 
sıkışmış. Konuştuk arkadaşlarla, istişare ettik. Mademki 
Ahıskalılar Stalin döneminde Türk oldukları için, 
Müslüman oldukları için eziyet edildiler, sürgün edildiler. 
Bizim üzerimize düşen hepsini getirmektir. Ukrayna’da 
ateş altındaki Ahıskalıları tek tek kurtarmaya ant içtik, 
ant ettik!”  Bu Türkiye Başbakanı Ahmet Davutoğlu’nun 
sözleri ve görüşüdür.

Mitingden döndüğümüz zaman televizyonda ve 
radyoda Türkiye Dışişleri Bakanı Mevlüd Çavuşoğlu’nun 
konuşması yayınlanıyordu. Türkiye'de yaşayan Ahıska 
Türklerine vatandaşlık vereceğini ve Ukrayna’da özellikle 
çatışmaların olduğu ve halen riskli bölgelerde bulunan 
Ahıska Türkü soydaşlarımızdan Türkiye’ye gelmek 
isteyenlerden, en zor durumda olanlardan başlamak üzere, 
2015 yılında 677 ailenin iskanlı göçmen olarak Türkiye’ye 
kabul edilmesi söyleniyordu.

ŞİMDİ YOLUMUZ  KARS’A DOĞRU

Ertesi gün Kars şehrine gittik. Neden bilmiyorum ama 
ayaklarımı Kars topraklarına bastığım zaman, içimi bir 
heyecan aldı, sanki burada doğmuşum, sanki hep burada 
yaşamışım. Kars'ta kalırken, sanki Ahıska’da olduğumuzu 
hissediyorduk. Tabi ki böyle olması gerekiyordu,  çünkü 
bu yerler babalarımızındı.  Bu şehir temizliğin, güzel bir 
havanın ve misafi rperverliğin sembolüdür. Uçağımız geç 
kaldığı için, şehre gece vakti geldik. Buna ragmen, biz hemen 
T.C. Başbakanlık Toplu Konut İdaresi Başkanlığı (TOKİ) 
tarafından yapılan evleri ziyarete gittik. Burada 300 daire 
Ukrayna’dan gelen Ahıska Türklerine tahsis edilecektir. 
Sonra bize Ahıska kalesini hatırlatan Kars kalesine gittik. 
Burada atalarımızın izleri gözümüzün önünde serildi. 
Kaleye baktığımızda, sanki bir güç alıyorduk. Şehre 
dönünce Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV, Türk 
Dünyasının aşığı Şenlik’in anıtını ziyaret etmek istedi.  
Akşam yemeğinde bizlere Türkiye’de popüler olan Kars 
kazı ve kaşar peynirini ikram ettiler. Kars milleti Ahıska 
terekemelerine benziyorlar, hatta konuşmaları bile aynı. 

Unutulmaz Kars şehrinden sonra yolumuz Iğdır 
şehrine düştü.  Iğdır'da da çok önemli ve ilginç toplantılar 

yapıldı. Bunların biri de, Iğdır Valisi Davut Haner ile 
görüşme yapılan görüşme idi.   

 

AHISKA TÜRKLERİNDEN 
ERZİNCAN’A ZİYARET…

İstanbul’da faaliyetini sürdüren Dünya Ahıska 
Türkleri Birliği Genel Sekreteri hemşehrimiz Fuat 
Uçar ve beraberindeki heyet Valimiz Sayın Süleyman 
Kahraman’a nezaket ziyaretinde bulundular. Valimiz 
Sayın Süleyman Kahraman’ı makamında ziyaret ettiler. 
Gerçekleşen ziyarette konuşan Genel Sekreter Uçar,  
kabulünden dolayı Valimiz Sayın Süleyman Kahraman’a 
teşekkür ederek birliğin faaliyetleri hakkında bilgi verdi. 
Derneğin amacının; Dünya’da yaşayan tüm vatandaşların 
sorunlarına eğilmek, birlik ve beraberlik içerisinde sosyal 
ve kültürel etkinlikler düzenlemek olduğunu söyledi.

Valimiz Sayın Süleyman Kahraman, bir çatı altında 
toplanmanın önemine değinerek, aynı soydan olan Ahıska 
Türklerine verdikleri hizmetlerden dolayı kendilerine ve 
ekip arkadaşlarına teşekkür etti. Sayın Valimiz; “Sizin gibi 
sivil toplum örgütlerinin bir çatı altında toplanarak destek 
vermeleri büyük önem taşıyor. Bu anlamda hazırlayacağınız 
projeler,  kaynak bulup mensuplarınıza hizmet vermeniz 
yönünde önemli.  Bu vesile ile hizmetlerinizden dolayı 
başarılar diliyor ve teşekkür ediyorum» dedi.

Nerede olursak olalım, nerede yaşarsak yaşayalım 
atalarımızdan aldığımız bu  meşalenin sönmemesi için yeni 
nesile AHISKA yı tanıtmak, tattırmak ve yaşadıklarımızı  
anlatmak  bizim en ulvi görevimizdir.

Yılların özlemiyle buluşup dünyaya meydan 
okuyabilecek güçte akıyordu damarlarımızda ki kan. 
Nasılda geçmişti tam tamına 70 yıl, dile kolay.. Acılarla 
başlayan ve buruk bir sevincin silsilesi dalga dalga 
yayılıyordu şenliğimize.. Ne özünü ne sözü kaybetmiş, nice 
baskıya ve zulme karşı değişmeyen gücüyle dik durabilmiş 
bir kültürün birliğine şahit olmalıydı şimdi dünya.

24

24

TÜRK BİRLİĞİ

2222424

Для нас этот митинг имел особое значение, 
потому что о присутствии на нем ахыскин-

цев говорили еще на встрече в декабре прошлого 
года с премьер-министром Турции Ахметом Даву-
тоглу, а в апреле нынешнего года – в казахстан-
ском городе Туркестан с Президентом Турции 
Реджепом Тайипом Эрдоганом. В этом митинге 
в общей сложности приняли участие 50 тысяч 
человек, 8 тысяч из которых – ахыскинцы, про-
живающие в городах Бурса и Анталья в Турции, а 
также представители США, Грузии, Азербайджа-
на, Казахстана, Киргизии и других стран.

Когда на трибуну взошел премьер-министр 
Ахмет Давутоглу, встречающий его народ не-
истовствовал. Люди находились в состоянии 
эйфории, в восторге, они скандировали имя 
премьер-министра и долго не могли успокоить-
ся. Утихомирившись, собравшиеся все же смогли 
выслушать отчет о проделанной работе Ахметом 
Давутоглу и правительством, а также планы на 
будущее. Своими словами и отношением к лю-
дям премьер-министр смог показать, что он обра-
щается к каждому, и каждый из присутствующих 
дорог ему. 

Честно говоря, мы ожидали, что он с трибуны 
известит народ о присутствии на площади турок-
ахыска и о нашей поддержке его кандидатуры. 
Однако, к нашему большому огорчению, этого не 
произошло. Затем, уже после окончания митинга, 
выяснилось, что он попросту не знал о нашем при-
езде, ему не сообщили. Узнав о нас, он снова хо-
тел подняться на трибуну, чтобы оповестить всех, 
но, к сожалению, люди уже разошлись. Тогда он 
пригласил председателя Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB) Зиятдина Касанова к себе 
и после непродолжительной беседы они вместе 
вылетели на вертолете премьер-министра в го-
род Балыкесир, где должен был состояться еще 
один митинг. На митинге в г.Балыкесир премьер-
министр Ахмет Давутоглу произнес следующие 
слова: «Мы близко знакомы с  турками-ахыска, 
мы знаем многих из них по именам. Это наши 
братья, это наши соотечественники. Я дал четкое 
распоряжение: если хоть один турок-ахыска в лю-
бом уголке мира попадет в беду, то мы должны 

сделать все возможное для того, чтобы помочь 
ему. Для турок-ахыска мы будем делать все воз-
можное и невозможное. Знайте, что за вами сто-
им мы, великая и сильная Турция. Сегодня более 
трех тысяч турок-ахыска, проживающих в Украи-
не, находятся в беде. Мы обсуждали эту тему, 
советовались, консультировались и пришли к 
общему мнению помочь им. В эпоху Сталина этот 
народ был изгнан с родных земель только пото-
му, что люди были турками, мусульманами. И мы 
дали клятву, что спасем каждого турка-ахыска. 
Находящихся под огнем турок-ахыска Украины 
мы перевезем на постоянное место жительства 
в Турцию».

Это были слова премьер-министра Турции. 
Когда мы возвращались с митинга, по всей стра-
не звучало заявление министра иностранных дел 
Турции Мевлюда Чавушоглу, которое на следую-
щий день появилось во всех газетах – о предо-
ставлении гражданства 2100 туркам-ахыска и се-
мьям из Украины.

На следующий день мы вылетели в город Карс. 
Не могу объяснить почему, но как только мои ноги 
ступили на эту землю, я почувствовал небывалый 
заряд энергии. Меня охватило чувство, будто 
я всю жизнь прожил здесь, все мне казалось до 
боли знакомым и родным. Поразмыслив, я по-
нял, что по-другому  не могло и быть, потому что 
это город наших предков. Город Карс отличается 
чистотой улиц и необычайно свежим воздухом, а 
таких гостеприимных и радушных горожан я еще 
не встречал нигде. 

Наш самолет приземлился позже назначен-
ного срока, так как взлетели мы с опозданием. 
Поэтому в аэропорту Карса мы оказались уже с 
наступлением темноты. Несмотря на это, мы тут 
же отправились посмотреть на дома, построен-
ные по государственной программе жилищного 
строительства ТОКИ, в которых будут выделены 
квартиры для турок-ахыска Украины. Квартиры 
оказались великолепными, просторными, жилая 
площадь каждой из них составляет 85 кв.м. 

Когда мы поднялись на Карскую крепость, 
сердце защемило оттого, что она до боли напом-
нила нам крепость в Ахыске. Вся история разом 

Каждый мой приезд в Турцию может вылиться в отдельный рассказ 
об этой удивительной стране и ее обитателях. Всегда я встречаюсь там 
с интересными людьми и сталкиваюсь с любопытными фактами, касаю-
щимися турок-ахыска. Так, 15 мая я отправился в город Бурса на митинг 
с участием премьер-министра Турции Ахмета Давутоглу. В этот свой 
приезд я снова убедился в том, что демократия в Турции имеет место 
быть и развивается. Митинги, связанные с выборами в Парламент и про-
ходящие во всех городах республики, надо видеть своими глазами. Это 
красочное зрелище. Весь город пестрит флагами Турции и партий – участ-
ниц выборов. Независимо от времени начала митинга, люди начинают 
собираться на площади с самого утра, создавая праздничную атмосферу. 
Когда мы пришли на главную площадь перед митингом, уже некуда было 
ступить. Нас всюду приветствовали радостно настроенные люди.

НАШ ПУТЬ ЛЕЖАЛ ЧЕРЕЗ КАРС…
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тельности – памятника великому турецкому ашу-
гу Шенлику. Только лишь попав на это священное 
место, мы поняли, что не зря приехали сюда. 
Нашу усталость как рукой сняло, более того, мы 
снова получили волшебный заряд энергии и вдох-
новения от поэзии великого мастера слова. 

Позже, ночью нас угостили знаменитым кар-
ским гусем и популярным желтым сыром «кашар». 
Самым интересным оказалось то, что, пребывая 
в Карсе, мы ощутили себя на земле ахыскинцев. 
У жителей этого города традиции и обычаи схожи 
с ахыскинскими, и даже говор у них один. Познав 
незабываемый вкус Карса, мы направились в 
провинцию Ыгдыр. По дороге мы, впечатленные 
красотами  славного города Карс, беспрерывно 
слушали песни о нем. В провинции Ыгдыр у нас 
тоже состоялось несколько интересных встреч, 
основной из которых была встреча с губернато-
ром Давутом Ханером. 

Ровшан  МАМЕДОГЛЫ

возникла перед нашими глазами. Каждый в сво-
ем сознании, мы услышали воинственные голоса 
наших предков, перед нашими глазами встали 
их мужественные образы. Несмотря на позднее 
время, мы старались разглядеть каждую частичку 
этой исторической достопримечательности, что-
бы унести с собой ее образ. Наше не очень про-
должительное пребывание в крепости подарило 
нам необыкновенный заряд силы духа и хороше-
го настроения. 

Спустившись в город, мы направились было в 
гостиницу, но наш лидер Зиятдин Касанов насто-
ял на посещении нами еще одной достопримеча-

Дома ТОКИ, в которых расположены кварти-
ры, предназначенные для турок-ахыска
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ЧТОБЫ ЕЩЕ НЕ РАЗ СЮДА ВЕРНУТЬСЯ 

BİR DAHA DÖNMEK NİYETİYLE...
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ЧТОБЫ ЕЩЕ НЕ РАЗ 
СЮДА ВЕРНУТЬСЯ
В каждый мой приезд в Ахыска, 

восхищаясь красотой гор, я откры-
ваю для себя новый мир, духовно 
обновляюсь. В этот раз наш при-
езд совпал со священным месяцем 
Рамазан. Это был плановый ви-
зит лидера Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB) Зиятдина 
Исмихановича Касанова, в рамках 
которого мы собирались дать ужин 
по примеру других 10 стран, в кото-
рых проживают ахыскинцы. К месту 
проведения мероприятия нас снова 
сопровождала река Пософ. Самыми 
яркими моментами на этом пути 
были башни, шепчущие нам с высо-
ких скал: «Добро пожаловать!»

Н   аша группа состояла из восьми человек. 
Самый юный из нас, сын руководителя 

DATÜB, Исмихан был поражен увиденной красо-
той. Он неустанно повторял: «Я теперь понимаю, 
почему наши деды и прадеды так любили эти ме-
ста. Здесь необычная природа, наша молодежь 
обязательно должна приехать и увидеть эту кра-
соту». И каждый волшебный, ласкающий глаз пей-
заж сохранялся в памяти его смартфона. Я видел 
блеск в его глазах, когда мы стали приближаться к 
крепости Ахыска: «Она действительно вдохновля-
ет, это края, где жили и сражались герои». 

Время разговения приближалось, ужин был 
организован в одном из домов турок, которые 
там живут. Самолет нашего председателя за-
держивался, Зиятдин Исмиханович опаздывал. 
Поскольку я ранее приезжал сюда, я был знаком 
со многими представителями здешней диаспоры. 
Они давно здесь пустили корни, но каждый раз, 
увидев «своих», они светились от счастья. Их 
диалект мне казался певучим, особенно ярким, 
в отличие от других регионов. Дети, несмотря на 
то, что обучаются на грузинском языке, прекрас-
но владеют турецким. Их лепет ласкает слух, ка-
жется, что это самый сладкий язык в мире. Они 
встречают нас с радостью в глазах. Узнав о при-
езде лидера, собрались все – от малых детей до 
глубоких стариков. Зиятдин бей прибыл поздно, 
к 23.00. Невозможно передать словами, как с его 
приходом все оживились и ободрились, это нуж-
но было видеть. Не теряя времени, он перешел к 
обращению… 

Наш лидер говорил…

Мысли меня унесли в 2004 год. Тогда все это 
казалось несбыточной мечтой, хотя Зиядин бей и 
тогда не уставал повторять, что мы обязательно 
достигнем поставленных целей. 

Benim Ahıska’ya  üçüncü gelişim. Her gelişimde 
bu dağların güzelliği karşısında yeni bir dünya açılır 
önümde sanki. Bu sefer ki gelişim mukaddes ramazan 
günlerine  tesaddüf  etti. Dünyanın 10 ülkesinde yaşayan 
Ahıksa  halkına ift ar veren Dünya Ahıska Türkleri Başkanı 

Ziyayeddin İsmihanoğlu  KASSANOV vatanı Ahıska’da 
ift ar verecek. Ahıska’ya doğru yolumuzda  bize  Posof çayı 
eşlik etti. En güzel duygulu anlar ise, yüksek kayaların 
üstünde duran tarihi kalelerin sanki bizlere yurdumuza hoş 
gelmişsiniz demesiydi.  Sekiz kişilik bir  ekiptik ve içimizde 
yaşça en küçüğümüz  Başkanımızın oğlu İsmihan’ın bu 
güzelliğe hayran kalmasıydı. Ve her kelime başında: ‘‘Ben 
şimdi anlıyorum neden dedelerimiz Ahıska’yı bu kadar 
seviyormuş. Burası bir mucize ve bence her bir ahıskalı 
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gencin bu yerleri gelip görmesi gerekiyordu”. Yüzümüze 
açılan her seyrengahı, göz okşayan yerleri telefonun 
notuna alıp resimini çekiyordu. 

Ahıska şehrine girdiğimiz zaman uzaktan görünen 
Ahıska kalesini  görünce: “Dediğiniz gibi var, buralar 
köroğulların, kahramanların meskeniymiş”- dedi. 

Önceden geldiğim zamanlarda ahısklalılarla  
görüşmüştüm ve onları tanıyordum. Ruhlarını 
vatanda yaşamayaadamış bu insanlar, bir Türk insanı 
görünce sanki göklerin yedinci katındaymış gibi mutlu 
oluyorlardı. Belki de başka  memleketlerde yaşayanlara 
örnek olarak  ahıska lehçesinde konuşuyorlardı. Hatta 
orta okullarda eğitimini gürcüce alan çocuklar bile güzel 
Türkçelerini yitirmemişleri. 
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Лидер, тем временем, продолжал говорить…

Я снова думал о тех днях. Отличительная чер-
та нашего руководителя – четко формулировать 
свои цели и уверенно к ним идти. Он и тогда гово-
рил, что придет день, и мы добьемся восстанов-
ления наших прав в Ахыска. «Будем мы живы или 
нет, но мы наш народ реабилитируем, добьемся 
своих прав. Придет время и руководство Грузии, 
и европейские страны это поймут и примут». 

Лидер, тем временем, продолжал говорить…

В настоящий момент он произносил то, о чем 
говорил в моих воспоминаниях. Мы воссоедини-
лись с родиной наших прадедов, как много лет 
назад, на этой земле снова слышатся шаги ахы-
скинских турок. Мы вернулись сюда и, как и пре-
жде, наш народ своими трудолюбивыми, незнаю-
щими устали руками, вырастит сады. 

Лидер, тем временем, продолжал говорить…

Только теперь я вернулся в реальность и стал 
прислушиваться к его словам: 

 - Сегодняшнее мероприятие имеет для нас 
большое значение. Семьдесят лет спустя, в эти 
священные для всех мусульман мира дни, мы со-
брались на этой земле, чтобы прочесть суры из 
Корана, почтить память ушедших в мир иной, тех, 
кто потерял жизнь в годы переселения и тех, кто 
перенес тяжелые годы адаптации с мыслями о 
родных краях. 

Во главе с руководителем администрации 
города Пософ Джахитом Улгаром, я благодарю 
всех, кто принял участие в организации этого ме-
роприятия. 

O kadar tatlı konuşuyordular ki sanki dünyanın en şirin 
dili ve lehçesidir. Bu defada böyle oldu. Bizleri mutluluk 
gözyaşlarıyla karşıladılar. Ziyaeddin Bey’in buraya 
geleceğini duymuşlar ve yediden yetmişe oradaydılar. 

Başkan uçağının gecikmesi nedeniyle gece saat on 
bir gibi geldi ve ift arını bu saatlerde açabildi. Ortamın ne 
kadar güzelleştiğini sözle değil, gözle görmek gerekiyordu. 
Başkan, “ Benim hayallerim  vardı, 2004 senesinde  o  
zaman böyle bir buluşma rüya gibiydi,  ve bir gün mutlaka 
olacağını söylüyordu. Mutlaka biz Ahıska’daki halkımızın 
hakkını alacağız. Hayatta oluruz yada olmayız, ama orası 
halkımızın hakkı. Zaman gelecek Gürcistan devleti de, 
Avrupa devletleri de bu hakkı anlayacak ve tanıyacak. 

Şimdi hayallerdeki gibi, artık o hayallerin gerçekliği 
içinde bunu söylüyordu. “Biz vatana kavuştuk, artık 
bu toprakların yüzerinde ahıskalıların ayak seslerini 
duyabiliyorduk. Ve bu gün vatan topraklarında ahıskalılar 
gül-çiçek yetiştirmektedir.

Başkan konuşmasında...
“Bizim için burada ift ar yemeğini vermek çok önemli. 

Bütün geçmişlerimizin ruhlarına bu ayan olacaktır. Onlarda 
şad olacaktır ki bizim ata babalarımızın topraklarında 
70 yıl sonra böyle toplantı yapıp ift ar yemeği veriyoruz. 
Burada toplanan bütün kardeşlerimize teşekkür etmek 
istiyorum. Sağolsun Posof Belediye Başkanı Cahit Ulgar 
Bey de bizimle beraber. Bizim ata babalarımız 70 yıl hep 
arzu ederdiler topraklarında bir gün Kuran okutup ift ar 
etmek. Böyle fi kirleriyle onlar öldüler gittiler ama Allah’ın 
büyüklüğüne şükürler olsun ki, geriden gelen nesil olarak 
bizler ata babalarımızın yolunu unutmuyoruz. Onların 
bizlere verdiği tertip terbiye ile biz kim olduğumuzu 
biliyoruz. Kimliğimiziyle gurur duyan bir toplumuz. Bugün 
adımız dünyanın her yerinde söyleniyor. Arkamızda 
Türkiye devleti var. Türkiye her zaman özel bir şekilde 
bizleri her yerde anlatıyor. Bu kadar birbirine bağlı olan, 
70 yıl sürgünde yaşayan bir millet ne dilini, ne dinini, nede 
örf adetlerini kaybetmeyen bir çok toplumların içinden biz 
ön sırada duruyoruz. Bu bizim özelliğimizdir ve biz her 
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zaman bu özelliği koruyacağız. Bizim en büyük tarihimiz 
Türk adımızdır. Türklüğümüzü her yerde koruyoruz. Ona 
göre Türkiye Devleti bu hareketlerimizi gördükçe bize 
çok destek veriyorlar. Son zamanlarda bir çok toplantılar 
yapıldı özellikle bizim sayın Cumhurbaşkanımızla Recep 
Tayyip Erdoğan’la. Kiev’de toplantı gerçekleştirdik, orada 
yaşayan Ahıska kardeşlerimizin problemlerini ilettik. 
O toplantı bizim milletimiz için bir kırılma noktasıydı. 
O  toplantıdan sonra Ahıskalılar için yeni bir sayfa 
açıldı. Orada üç şeye karar verdik: Donesk bölgesinde 
savaş altında olan Ahıskalıları Türkiye’ye getirmek. 
Azerbaycan’dan DATÜB olarak 38 aileyi Gürcistan’a 
yerleştireceyiz. Bugün Türkiye’ye dünyanın her yerinden 
göç var. Bunların içinde 10-15 bin arasında Ahıskalılar 
var. Bu göçü Türkiye Devletin yardımıyla yönlendirmek.  
O göçü bir bölgede yerleştirmek ve insanlara her konuda  
yardımda bulunmak. Posof Belediye Başkanı bize bir 
teklif sundu, bu meseleyi Posof Belediye Başkanımızla 
ciddi şekilde oturup konuşmaya karar verdik. Milletimizi 
proje dahilinde Türkiye’ye yerleştirmek. Biz istiyoruz 
ki Ahıska milleti artık eziyet çekmesin. Üç defa sürgün 
olan milletimiz artık eziyet çekmesin. Bütün amacımız, 
hareketlerimiz bunun için. Dünya Ahıska Türkleri Birliği 
olarak 4. stratejik işimiz gençlerimize kaliteli eğitim 
vermektir. Bu konuda çok çalışmalar yapılıyor. Dünyanın 
10 ülkede yaşayan Ahıska gençlerine eğitim vermekte 
yardımda bulunuyoruz. Ondan sonra DATÜB olarak biz 
her sene 45-50 kişiyi Haca gönderiyoruz.  İstanbul’da yeni 
DATÜB ofi simiz açıldı. Milletimizin hızmetine ofi simiz 
24 saat çalışıyor. Sayın Fuat Uçar hocamızda DATÜB’te 

70 лет старшее поколение жило с мечтой о 
совершении религиозных обрядов в этих кра-
ях, где остались могилы, где остались сады, где 
остались дома, где память еще жива. Благодарю 
Всевышнего за то, что он дал нам такую возмож-
ность – вернуться сюда и выполнить завещание 
отцов. Благодарю отцов за то, что они дали нам 
такое воспитание, вырастили нас в духе патрио-
тизма и национального сознания, внушили нам 
понятия чести и совести, вдохнули в нас имя Тур-
ка – сильного по духу, исторически могучего и 
несломленного. 

Сегодня о турках-ахыска знает весь мир, мы 
заявили о себе благодаря предоставленным ру-
ководством страны возможностям, имеем твер-
дые позиции в Казахстане. Республика Турция 
оказывает нам всевозможную поддержку и вни-
мание. Оторванные от родных мест, мы не утра-
тили своих традиций, сохранили язык, религию и 
культуру. Наше большое богатство в нашей ду-
ховной и неизменной силе, нас ведет и оберегает 
имя Турка. Этот факт импонирует правительству 
Турции, которое поощряет и помогает в сложных 
вопросах, касающихся наших граждан в тех стра-
нах, где представляется угроза жизни и мирного 
существования. Буквально недавно результатом 
официальной встречи с Президентом Турции 
Реджепом Тайипом Эрдоганом в Киеве стало ре-
шение о переселении турок-ахыска, находящихся 
в критической зоне Украины, в Турцию. А также 
был решен вопрос о переселении 38 семей из 
Азербайджана в Грузию. Сама Турция сегодня 
принимает нуждающиеся в укрытии народы из 
многих стран мира, в том числе это наши бра-
тья. Все это происходит с позволения турецкого 
руководства, которое направляет и оберегает 
приезжающих на местах. 

Мы хотим одного: чтобы ахыскинцы – триж-
ды депортированный народ, наконец, переста-
ли жить в страхе за завтрашний день. Все наши 
усилия направлены на улучшение уровня жизни 
на местах, на устранение существующих казу-
сов, на восстановление имени и прав, на мир-
ное и счастливое существование. Здесь многое 
зависит от молодого поколения, которому мы 
стараемся дать качественное образование. 
Всемирная ассоциация турок-ахыска ежегод-
но финансирует паломничество в Мекку 40-45 
человек. Работают офисы и представители на 
местах. В Казахстане, Турции, Украине были 
организованы ужины-ифтары, сегодня и здесь, 
в Грузии мы собрались, чтобы быть вместе, что-
бы вместе поднять руки в молитве о будущем 
наших детей, об ушедших в мир иной, о мирном 
небе над головой. Пусть Всевышний услышит 
наши голоса, оберегает и помогает. Аминь. 

После выступления нашего лидера меня не 
оставили равнодушными слова девяностодвух-
летнего аксакала. «В старости человек не может 
оставаться сиротой. Мне 92 года, но я всегда 
ощущал себя одиноким. Последний год, как из-
бавился от жгущего сердце страха одиночества. 
Я почувствовал, что не один, у меня есть бра-
тья, семья, есть люди, которые думают и пере-
живают за нас. Приехав сюда, вы не просто со-
брали нас для ужина-разговения, вы подарили 
нам мир, внесли в наши дома покой и осветили 
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их надеждой. Сегодня пришло 
время забыть о тревогах, се-
годня я ставлю точку в истории 
депортации, длившейся дол-
гих семьдесят лет. Сегодня дух 
предков получил то, чего ждал 
все эти годы – молитвы. Жите-
ли ликуют, Всевышний привел 
вас через трудности и испыта-
ния, пусть и впредь бережет вас 
и направляет». 

Эти беседы длились до рас-
света. Мы продолжали работать, 
Зиятдин бей с присущей ему вни-
мательностью не оставил без от-
вета ни один вопрос, не отказал 
и обратившимся за материаль-
ной помощью. Обсужден был 
вопрос поэтапного переселения 

38-ми семей из Азербайджана в Грузию. Желаю-
щим совершить хадж, был дан одобрительный 
ответ. Двум нуждающимся в жилье семьям была 
оказана материальная поддержка. Решены были 
вопросы с гражданством и образованием. 

Пришло время расставаться, мы попрощались 
с жителями, но сердце свое оставили там. 

В пять утра, с первыми лучами солнца мы 
направились к бывшим селениям наших отцов. 
Посетили все села – от Лебиса до Панакета. Я 
много видел природных пейзажей, но такого со-
вершенства не могу вспомнить. Гармоничное со-
четание горных вершин и просторов, журчание 
родников и ручьев, пение птиц и шелест ветра. 
Во главе этого природного оркестра непременно 
вижу саз и поэзию. 

Особенно прекрасны пограничные зоны с Тур-
цией, это рай на земле. Мы соблюдали пост и не 
могли вкусить местного меда и напиться родни-
ковой воды, но, насытившись глазами, ощущали 
духовное наслаждение. 

Наконец, прибыли в Панакет – на родину пра-
дедов Зиятдина Исмиханоглу. Здесь мы должны 
были найти сельское кладбище и прочесть там 
суры из Корана. Несмотря на то, что мы были 
здесь раньше, из-за густых зарослей обнаружить 
места захоронения не представлялось возмож-
ным. Эхом пронесся призывающий голос лиде-
ра: «Об усталости не должно быть и слова. Мы 
не уедем отсюда, пока не найдем могильник, он 
должен быть где-то здесь». Наконец-то мы нашли 
старые захоронения, и громкий голос Фуата Ход-
жи возвысился над надгробиями. Суры из Корана, 
наши молитвы поднялись до вершин этих гор – 
свидетелей сломленных судеб, разбитых жизней, 
и спустились мягко на землю, как пресная вода, 
охладили ждущие молитв могилы. 

Было около семи вечера, когда мы спустились 
с горных регионов Ахыски. Свыше ста киломе-
тров за десять часов проехали мы на старенькой 
«Ниве» по горным виражам, но усталости практи-
чески не чувствовали. Когда прибыли в админи-
стративный центр Аспиндза, я снова посмотрел 
на Исмихана. Посмотрел и подумал: наш лидер 
идет по народному пути, во благо общественной 
деятельности приносит в жертву себя, свое здо-
ровье, время, не говоря уже о материальной сто-
роне. При чем же здесь Исмихан? Подумал и тут 

Genel Sekreter olarak çalışıyor. Çok doğru, dürüst, 
güvenili bir insandır doğrusu, Allah ondan razı olsun. Bu 
sene Ukrayna’da ift ar yemeği verdik, ondan sonra döndük 
Kazakistan’da verdik, Gürcistan’da ve Türkiye Bursa’da da 
ift ar yemekleri verdik. Tekrar Allah hepinizden razı olsun, 
verdiğimiz ift arlar, yaptığımız duaları Allah kabul etsin. 
Amin.”

Başkanın konuşmasından sonra ve benim içimi 
sızlatan 92 iki yaşında dedenin konuşması oldu. “İnsan 
ihtiyarlığında kendini yetim saymaz. Ben 92 yaşındayım, 
ama bir yetim gibiydim. Son bir yılda yüzüm gülmeye 
başladı, bu yaşımda analı-babalı gibi hissettim kendimi, 
demekki bizim de bir sahibimiz vardır. Sizlere buraya gelişi 
sadece bir ift ar yemeği değil, bize bir dünya bağışlamaktır. 
Bu mukaddes günlerinde bizimle beraber olmanız yetmiş 
sene kemiklerimiz sızlatan sürgün hayatımızın son 
noktasıdır. Bu gün burda yaşayan dedelerimizin ruhu bile 
başımızın üstündedir. Ve milletimiz sevinmeli, Tanrı 
bize Ziyaeddin gibi oğul vermiş”. 

Bu diyaloglar sabahın saat dördüne sahura kadar 
devam etti. Başkanın maddi desteğiyle bu göç eden 38 
ailenin birinci etapta, 20 aile gelmesi ve onlar kimler 
olması muzakere dile getirildi. Ve isteği arzusu olan dört 
hanımın  Hacca gönderilimesi kabul edildi. Ve bunun 
dışında ev almak için yetersiz parası olan iki aileye yardım 
edildi.

Vatandaşlık ve eğitim konusunda  çok ciddi adımlar 
atıldı. Bütün bunlardan sonra halkımızla vedalaşma oldu, 
ama ruhumuz orada kaldı. 

Haziran sabahının  yeni doğan  güneşin ışıkları 
altında, köylere doğru yol aldık.  Lebisten tutun da  
Panakete kadar bütün köylerin ziyaretinde bulunduk. 
Ben tabiatın çok güzelliklerini görmüşüm, ama  bu 
güzelllikler bambaşkaydı. Dağların yaylaylarla ahengi, 
soğuk suların gür akan şırıltısı sanki  dünyanın en büyük 
orkesterasıydı. Ve bu orkestrasının baş mimarı sazdır, 
sözdür. 

Türkiye sınırıyla uzlaşan bu bölgeler bir cennet 
mekanıdır. Doğrudur, oruçlu olduğumuz için ne 
suyundan içebildik, ne balından yiyebildik. Ama sanki 
yemiş gibiydik. Çünkü o kadar güzelki buralar. İnsan 
hem manevi hem fi zik olarak doyuyor. 

Başkanın dede baba yurdu Panakete geldik, maksatımız 
köyün mezarlığını bulup orda Kuran okutmaktı. Başkan 
önceden buralarda ziyarette bulunmuştu. Mezarlığı biraz 
geç bulduk çünkü, her taraf otlarla kaplanmıştı. “Kimse 
yoruldum demesin, bulmadan buradan gitmeyeceğiz. 
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же отказался от этой мысли. А он при том, что 
сын общественного лидера, при том, что ему, как 
и отцу, все народное не чуждо, при том, что в его 
сердце тоже живет любовь к истокам. По-другому 
и быть не могло. Зачатки берут начало с корня.

Время поста подходило к концу, в Боржоми 
мы приступили к ужину, который нельзя было не 
начать с всемирно известной минеральной воды 
«Боржоми». Сохранялась тишина, каждый пере-
бирал в себе пережитое за эти два дня. Зиятдин 
бей  обратился к сыну: 

- Устал?
- Совершенно нет, я как будто заново родился! 

Думаю о том, как в ближайшее время организо-
вать сюда приезд своих друзей.

На этой ноте мы покинули Ахыску… Покинули 
на время, чтобы еще не раз сюда вернуться… 

 
Ровшан МАМЕДОГЛЫ

Mutlaka buralarda bir yerlerde olması lazım”. Başkanın bu 
kelamı hepimizi harakete geçirdi ve nihayet bulmuştuki  
Fuat Hoca’nın yankılı Kuran’ın sedaları dağların döşüne 
indi ve ihtiyacı olan bu toprakların her taşına işledi.

Akşam saat yedi gibi dağlardan indik, eski sovyet niva 
arabasıyla on saatlık ve yüz kilometreden fazla dağların 
üstünden yol aldık. Aspinza’ya geldiğimiz zaman sanki hiç 
yorulmamıştık, 

İft arımızi Borcomi’de “borcomiyle” açtık. Hepyece 
oturmuştu ki, Başkan oğlu İsmihana sordu: “Yoruldun 
mu?”.  “Ne yorulması, bütün gençleri buraya getirmemiz 
lazım. Ben burada yeniden doğdum”.  Ve biz Ahıska’dan 
ayrıldık...  bir daha dönmek niyetiyle... 
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- продажа авиабилетов по всем направлениям
- организация туров по всему миру
- Corporate & MICE туризм
- визовая поддержка
- аренда автотранспорта в Алматы

г. АЛМАТЫ,
ул.Желтоксан, 111 (уг.ул. Толе Би)   
Тел.: 2780213 / 2795900
ул. Абылай Хана, 71 (уг.ул. Гоголя)   
Тел.: 2793775

г. АСТАНА,
пр.Республики, 5   
Тел.: 439558/439559

АНКАРА: Cinnah Cd.
Тел.: +90 (312) 440 96 25
Факс: +90 (312) 441 79 26

АНТАЛЬЯ: Fener Mah. Tekelioğlu
Cd. ASTUR Manolya Sit. C Blok
Тел.: +90 (242) 324 0878
Факс: +90 (242) 324 0879
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-Sayın İsmail,  önce Ahıska’dan başlayalım. Ahıska’da 
bugün ne kadar Ahıskalı kardeşlerimiz yaşamaktadır? 
 

-Gürcistan’ da 2000 civarında Ahıskalı yaşamaktadır, 
bundan Ahıska ve Ahıska çevresinde 170 kişi civarında 
Ahıskalı kardeşlerimiz yaşamaktalar. Bunlar çoğunlukla 
Azerbaycan olmak üzere, Rusya  ve Özbekistan’ dan göç 
eden Ahıskalılardan oluşmaktalar. 

-Siz Ahıska’da olurken onların hassas problemleri 
eğitim, çocukların okul meselesi ve vatandaşlık bu 
problemler neden kaynaklanıyor? Bunları geniş şekilde 
açıklayabilirmişsiniz?

-Ahıska’da ikamet eden Ahıskalıların bugüne kadar 
olan problemleri neden kaynaklandığını size anlatmaya 
çalışacağım,  bu problemler şuydu: 

 Ahıskalılar doğrudan Vatandaşlık ve ikamet 
teskeresini alamıyorlardı;  almalarına engel olanda şuydu:  
Gürcistan’da vatandaşlık almak için, geldiği ülkenin 
vatandaşlığından çıkması gerekiyordu,  çünkü Gürcistan 
Anayasası çift e vatandaşlığı tanımıyor.  

Bizim Ahıskalılar yaşadığı ülkenin vatandaşlığından 
çıkmak istemedikleri için bu sorun çıkıyordu ve eğer ki 
Gürcistan’a göç etmek isteyen Ahıskalılar yaşadığı ülkenin 
vatandaşlığından çıkmazlarsa gelecekte de bu problemler 
olacaktır diye  düşünüyorum.  

Gelecekte vatandaşlıkla ve ya buna benzer problemler 
çıkmaması için DATÜB olarak Gürcistan hükümetinden 
Gürcistan’a göç eden Ahıskalılara çift e vatandaşlık 
verilmesini her zaman talepte bulunuyoruz.

Gürcistan’da ikamet teskeresini almak için ise Ev 
adresi,  İş adresi, geliri ve bankada bir miktar para olması 
gerekiyordu. İkamet teskeresini almak istemeyen kişilere 
yasa üç ay Gürcistan’da üç ay kendi ülkelerinde kalmak 
şartı koyuyordu.  Toplam olarak da yılda 90 gün kalabilirdi 
(şu an bu talepler kalktı).  Şimdi ise 1 sene kalabilir ama bir 
sene içerisinde bir kere giriş çıkış yapmalıdır.  

Ahıskalılar Gürcistan’ın yasasındaki şartlarını bile 
bile yine de yasaya uymuyorlardı.  İşte problem buradan 
kaynaklanıyordu.  

Evet, Ortaokullularda eğitim problemi önceden vardı. 
Ahıskalı çocuklar vatandaş olmadıkları için geçici olarak 
okullarda resmi kayıtlara alınmıyordular, böyle durumda 
misafi r öğrenci statüsüyle okuluna devam etmekteydiler. 

Bu problemde Ahıskalıların bu konuya ciddi 
bakmadıklarından kaynaklanıyordu;  mesela önceden 
okuduğu ülkenin okulundan belgeyi, yani karnesini getirip 
burada Gürcistan’ın eğitim bakanlığından tasdiklemeden 
çocuklarını direk okula kayıt ettiriyorlar, ellerinde 

sadece okul belgesinin fotokopisini yeterli sayarak. Buda 
Gürcistan’ın eğitim standartlarına uygun olmadığı ve talep 
edilen belgelerin olmaması nedeniyle geçici olarak misafi r 
öğrenci statüsüyle okullara Kabul olunuyorlardı. 

Ne zamanki Ahıskalılar Gürcistan’ın Eğitim Bakanlığı 
tarafından koyulan şartları yerine getirmeye başladılar o 
zaman bu sorunda ortadan kalkmış oldu. Bildiğiniz  gibi  
bu şartlar bütün ülkelerde  hemen hemen aynıdır. 

- Ahıska Valiliğiyle ve bu konuyla ilgili olan 
bakanlarla her zaman görüşme halindesiniz. Onların 
sözde her şey yapacaklarına ama emelde sanki başka bir 
gözükmektedir. Bunun arkasında ne olabilir?

  -Evet Gürcistan yetkileriyle ve bizim problemle ilgili 
çalışan bütün bakanlarla temaslarda bulunmaktayım. 
Görüşmelerimizde bütün bu problemleri dile getirmekteyiz 
ve onlarda her zamanki gibi halledeceklerinin sözünü 
vermekteler, dolayısıyla bazı problemleri gerçekten 
hallediyorlar ve bazılarını ise ne yazık ki görmezden, 
duymazdan geliyorlar, yani kulak ardı ediliyor.

-Bunların arkasında ne olabilir?  
-Sorunuza kısaca cevabım şöyledir;  sizin bildiğiniz ve 

bilmediğiniz o kadar şey var ki saymakla bitmez. 
Mesela, size geliniz burası  sizin de  vatanınızdır,  

burası  sizin de  evinizdir diyorum, ama  sizin  gelmenizi 
kalbimden istemiyorum.  Gelmemeniz için açık yolarla 
engel olmadan ve açıkça hayır gelmeyin  demezden,  bin 
türlü  bahaneler uydurarak   kandırmaya çalışırım. 
İşte bunun gibi şeyler var bunun arkasında, başka ne 
diyebilirim, bilmem ki anlatabildim mi?

- Gürcistan Cumhurbaşkanıyla Ziyaeddin 
İsmihanoğlu KASSANOV bir kaç defa görüştü. Hatta 
bu görüşmelerde o zamanki Türkiye Cumhurbaşkanı 

BİZİM ACELEMİZ VAR, YOKSA  BU 
KÖPRÜLER ALTINDAN ÇOK SULAR AKAR …

Dünya Ahıska Türkleri  Birliği Kurucusu 
ve DATÜB  Gürcistan Temsilcisi Gürcistan 
Ahıska Türkleri  VATAN Cemiyeti Başkanı, 
İsmail MOLIDZE ile Ahıska Türklerinin 
durumu ve DATÜB çalışmaları hakkında  
konuştuk.
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Abdullah Gül’de oldu. Vaadler var ama gerçeklik başka 
şeydir. Yoksa ben yanılıyor muyum?

-Dünya Ahıska Türkleri Birliği Başkanı Sayın 
Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV doğrudan bir kaç defa 
Gürcistan Cumhurbaşkanı Sayın Giorgi Margvelaşviliyle 
görüştü. Son görüşme ise geçen sene Tifl is’ te Gürcistan 
Cumhurbaşkanlık Sarayındaki makamında gerçekleşmişti.  
Sayın Giorgi  Margvelaşvili  DATÜB heyetini kabul ederek 
Ahıskalıların Gürcistan’a göçle ilgili problemini DATÜB 
ile birlikte nasıl hall edebileceklerini  Sayın KASSANOV 
beyle konuştular.  Görüşmeye, DATÜB Başkanı Sayın 
Ziyaeddin KASSANOV önderliğinde, DATÜB Başkan 
Yardımcısı İsmail Molidze, DATÜB Türkiye Temsilcisi 
Ertan Topçu ve DATÜB Azerbaycan Temsilcisi İbrahim 
Mamedov da katıldılar.  

Görüşmelerden sonra bu konuyla ilgili bayağı ileri 
adımlar atıldı, ama bu yine de az olduğunu üzülerek 
söylemek zorundayım, çünkü bizim acelemiz var, bizim 
zaman kaybetmeye zamanımız yok, zaten fazlasıyla zaman 
kaybettik.  Daha fazla ileri  adım atmamız için  bizim ilk 
önce  gece gündüz demeden çok çalışmamız lazım.  Bu 
dava bizim için kutsal bir davadır, aynı zamanda çok uzun 
ve zor bir yoldur. Bu problemlerin üstesinden gelmemiz  
için, ilk önce bize birlik ve beraberlik lazım. 

Biz her zamanki gibi suçluları başka yerlerde arıyoruz.  
Bence suçluları başka yerde aramak yerine biz, millet 
olarak ne istediğimizi bilmemiz gerekiyor ve bildiğimizi 
ve talebimizi net bir şekilde ortaya koymamız lazım  yada  
en azından  bilmemiz gerekiyor,  sadece dilde vatanı  
istiyoruz demeyle kendi kendinden  vatan olmaz. Biz 
zaten 70 yıldır sürgünün suçluları kim onu  biliyoruz 
ve bugün bu suçu işlemeye  kim  devam ediyor  onu da  
biliyoruz. Dolayısıyla  herşey ortada olduğu için, burada  
gizli olan  birşey yok. 

Bizler biliyoruz ki Gürcistan  hükümetinde ve  
siyasetinde her zaman bir gurup insanlar bize karşı 
olmuşlardır ve bundan sonrada  olacaklarından  
şüphemiz yok .  Bu insanlar  1944  yılında, sizleri biz 
sürmedik o zamanlar bize kimse bir şey sormuyordu,  
herşey sovyet komunistlerin elindeydi  ve bütün 
direktifl er merkez Moskovadan geliyordu diye bizlerle 
her görüşmelerinde söylüyorlardı. Bu yetkililer bugün 
aynısını yapmaktalar. Tıpkı  komunistlerin ve o zamanın 
KGB ‘nin yaptığı  işlerine yazık ki  bugün bile devam 
ettirmekteler.  Gürcistandan haksız sürülen insanların 
kendi ana vatanlarına dönmeleri gelecekte Gürcistan için  
tehlike olacaktır korkusuyla bu konuya  yanaşıyorlar  ve 
bu  insanların  Ahıska bölgesine  yerleşmemeleri  için  
ellerinden gelen her türlü  engelleri çıkarıyorlar. 

Aksine Bu haksız sürülen insanların geri ana vatanlarına 
dönmeleri   ilk önce bölge ekonomisinin dahada hızlı ayağa 
kalkacağını ve bölgenin dahada canlanacağını beraberinde 
getirecektir. Aynı zamanda Gürcistanın demokrasinin  
daha da  ileri gitmesi için katkıda bulunacaklardır. En 
önemlisi  ise bu  tarihi utanç  hata olan sürgüne son 
verilecektir.

Herşeyin  yolunu  alması  için zamana ihtiyaç vardır  
diye düşünüyorum  ve önemlisi de  birlik beraberlikte  çok 
şalışmak lazım, yoksa  bu köprüler altından çok sular akar, 
benden söylemesi.

- Tifl is te size saldırdılar. Onlar bulundu mu? Sizce bu 
olayın yöneltenleri kim olabilir?

- Gürcistan Ombudsmanı Sayın Uça Nanuaşvili 
tarafından 2013 senesinde Gürcistan Parlamentosunda 
yapılan yıllık raporunda 2012 yılında Gürcistan’ın geçmiş 
Hükümeti tarafından kanun dışı yapılan olaylardan biri de  
DATÜB Genel Başkan Yardımcısı  ve Gürcistan Ahıska 

Türkleri Vatan Cemiyeti Başkanına yapılan saldırıyı 
gündeme getirmiştir. 

Parlamento binasında bulunan Diplomatlar, Uluslar 
arası Organizasyonlar ve 150 millet vekili önünde gündeme 
getirildi ve saldırının ne sebeple yapıldığını konuşuldu. 
Bu saldırıya açıklama getiren Ombudsman saldırının 
Gürcistan İç İşler Bakanlığı tarafından yapıldığını 
açıkladı.  

Ombudsman saldırıyı açıklarken şu ifadeleri kullandı: 
Gürcistan VATAN Cemiyeti yıllardır Gürcistan’dan 
Haksız sürülen Meshet Türklerinin Vatanlarına dönmeleri 
konusunda aktif çalıştığı için onlara karşı baskılar ve 
izlenmeler yapılıyordu devlet kurumları tarafından. 

İşte bunlardan biride Gürcistan VATAN Cemiyeti  
Başkanı İsmail Molidze’ye yapılan saldırıdır. Bu vatandaşı, 
yani VATAN Cemiyetinin başkanı geçen yılın mayıs ayında 
İçişleri Bakanlığının temsilcileri tarafından acımasızca 
dövdürüldü ve bugün bile Meshet Türklerin hakları ihlal 
ediliyor’’ diye konuştu. 

Bununla Ombudsman bu saldırıyı kimin yönettiğini ve 
kim tarafından yapıldığını açıklamış oldu. 

- Ahıska’daki son görüşmemizde insanlara bir daha 
değer verdik, onlar kahraman, ama kahramanlıkta bir 
yere kadar. Cami yok, ana dilinde okul yok, bazıları sınırı 
geçmekte bile zorlanıyor bu göç sonucuna tesir etmez mi?

-Başarmak için zorlukları  ister istemez çekmelisin,  
zor şartlar altında istemezden yaşamalısın ki senden sonra 
gelecek olan insanlar bu  zorlukları  görmesinler. Burada 
Camide olmayabilir, istediği okullarda olmayabilir,  iş 
olmayabilir,  kazanç az olabilir ve her şey olabilir yani 
dövülebilirsin de, ama her şeye dayanarak ileri adım adım 
atarak devam etmelisin. Böyle  hadiseler,  zor şartlar göçe  
tesir  etmemelidir. 

Doğrudur, bir yerden bir yere göç etmek o kadarda 
kolay şey değil.  İşte o zaman  başarmış olursun   boş  
sözle kimse sonuca ulaşamaz.  Ben bu konuda eminim ki 
gelecekte inşallah her konuda kolaylıklar olacaktır, bizim 
Ahıskalılar vatanında derin bir nefes alacaklardır.

- Son olarak Gürcistan resmi makamlarının  
samimiyetine inanıyor musunuz?

- Gürcistan’ ın samimiyetine  inansam  ne olur 
inanmasam  ne olur. Eğer ki  Gürcistan yetkilerinin bize  
karşı samimiyet  yoksa,  dediğim gibi çalışmalıyız ki 
samimiyeti kazanalım,  eğer ki  samimiyet varsa   o zaman, 
zamanı  güzel  değerlendirmeliyiz. Şu an ikisi de vardır 
diye düşünüyorum.

- Siz  DATÜB’ün  tüzüğünü değiştiren kişilerden 
birisiniz. 1. Dönem DATÜB ile  2. dönem DATÜB 
arasındaki farkı açar mısınız?

-Doğrudur DATÜB ‘un tüzüğünü  değiştirenlerden  
birisiyim  ve bundan da  gurur duyuyorum. 

DATÜB ‘un birinci dönem Tüzüğü başta olmak üzere 
nasıl ki tüzükte problem vardıysa yönetimi kurulunda da 
ilk günden problemler patlak vermişti. Bazı konularda 
yönetimde olan arkadaşlar arasında fi kir ve çalışma yöntemi 
farklıydı. DATÜB yönetim kurulundaki bazı üyeler 
çalışmalarda samimi değillerdi, çoğu zaman dedikoduyla 
zaman geçirmekteydiler. Bir taraft an kendileri güya iş 
yapiyorlar gibi millete internet aracılığıyla yayınlıyorlardı. 

Bazen  yukarıdaki yetkilerle  görüşmelerinde 
kendilerinden başka birileri çalışmıyor gibi  konuşmalar  
yapmakla meşguldüler. Onları  kandırarak  inandırmaya 
çalışiyorlardı ve  ne yazık ki bu yetkililer bunlara inandılar 
bile.  Bu yetmezmiş gibi kendilerinin reklam yapmaktan 
başka işleri  yoktu. En kötüsü ise yönetimi bölmeye 
çalışiyorlardı, bir zamanlar  bir yerde başarılı olmuşlardı  
bile. 
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Bildiğiniz gibi yönetim kurulu bir kaç guruba bölünmüş 
halindeydi. Bu türlü bölünmeler  DATÜB ‘un ister sosyal 
hayata, ister siyasi  hayatında, ister Repatrasiya’yla  ilgili 
çalışmalarında yavaşlanmaya sebep olmuştu.  

Yönetimden olan bazıları kendilerine verilen yetkiyide 
aşarak kafasına göre yönetimi hiçe sayarak yani  yönetimi  
bilgilendirmesini kenara koyalım, DATÜB Başkanına bile 
sormadan her türlü kararlar alıyordu, bazıları ise avrupa, 
kafk asya ve orta asyayı  kafasında  birleştirerek yetki alanını 
artırarak  tek yetkili ünvanına sahibim diye, doğrudan  
yetkili olan yönetim üyelerini hiçe sayarak onlara haber 
vermeden olur olmaz hareket ederek gittiği yerleri 
karıştırarak, Ahıskalıları ikiye bölerek sorunlar çıkartmıştır 
ve en önemlisi  ise yönetime yada başkana  sormadan veya 
haber vermeden kendi başına göçle ilgili Ahıskanın yerli 
hükümetiyle görüşmelerinde, her konuşmasında  göç 
edecek olan insanların rakamını fazlasıyla yukseltirmiş 
olması ve bu yetmezmiş gibi sosyal medyada yazdığı  
yazılarla Gürcistan hükümetini  ve Ahıskada yaşayan halkı 
tedirgin etmiştir. Böyle konuşmalar, abartılan rakamlar  
Gürcistana Ahıskalıların göçünü  zorlaştırmaya sebep 
olmuştur. Bazı  yönetim kurulu üyeleri ise ikili, hatta üçlü 
oyundan hiç çıkamadı, bazıları ise kendilerinin nerede 
olduğunu  bir türlü anlıyamadı. İşte  DATÜB ‘un birinci 
dönemini  böyle  yola vurduk.     Buda DATÜB Başkanımız  
Sayın Ziyaeddin  KASSANOV’ un iyi  niyetli olarak 
yönetimde bazı arkadaşlara fazlasıyla  inanmasından 
kaynaklanıyordu.

Gelelim DATÜB ‘un ikinci dönemin yeni tüzüğüne ve 
Yönetimine.

DATÜB ‘un yeni  tüzüğü  oldukça demokrasiye  ve 
yasalara uygun bir şekilde hazırlanmıştır. Bu tüzükte 

herkesin görevi açık ve nettir. DATÜB ‘u  bir Başkan ve 
birkaç yardımcı ve 9 ülke temsilcileriyle birlikte Yönetim 
Kurulu Desteğiyle yönetmektedir. Yeni Tüzükde Başkan 
Vekili  ünvanını ve Genel sekreter görevini  kaldırdık. 
Çünkü bu iki görevde olanlar  her zaman bir birine 
çalışmalarında engel oldular.

Tüzüğe göre 9 ülkeden birer temsilci olarak Yönetime 
aldık. Bunların arasından  3 tane Başkan yardımcısı 
seçilecek ve Başkan beyin tavsiyesiyle ve yönetim kararıyla 
1 kişi  Genel sekreter olarak  yönetim  dışında birisini 
DATÜB merkez ofi sinde çalışacak birisini  alarak şu an 
işimize devam etmekteyiz. 

Şu an DATÜB  yönetimde olan bir iki kişi hariç, herkes  
görev  başında ve koordine bir şekilde merkeze bağlı olarak 
çalışmaktadır. 

İnşaallah böyle birlik ve beraberlik çatı altında 
çalışacağımıza inaniyorum.  İnşallah DATÜB ‘un milletin 
karşısında aldığı  sorumlulukların,  Sayın Başkanımızın 
önderliğiyle ve yönetim kurulu üyelerinin desteğiyle  
üstesinden gelecektir. Emin olabilirsiniz ki  DATÜB her 
alanda ülkelerde ki  temsilcilerle koordine bir şekilde 
çalışmaktadır. 

Bizim bu amacımıza ulaşmaya kim engel çıkarmaya 
kalkarsa, şimdiden söylemiş olayım biz onlara fırsat 
vermeyiz.  Eğer ki  birileri  kötü niyetle böyle birşey 
düşünüyorsalar, benim onlara tavsiyem oturup geçmişte 
olan bitenlerden  bir güzel ders çıkarsınlar.   
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Компания «Новодор Капы Чозумлери» 
(Novodoor Kapı Çözümleri), созданная в 2004 
году, специализируется полностью на 
секторе обеспечения решений по дверным 
скобяным изделиям для крупных проектов 
– таких как аэропорты, отели, торговые 
центры и промышленные комплексы. 

Компания «Новодор», головной офис ко-
торой находится в городе Стамбул, реа-

лизует решения проектов во всем мире, в таких 
странах как Россия, Казахстан, Африка, Средняя 
Азия и Ближний Восток.

Компания «Новодор» в соответствии с различ-
ными международными стандартами, стандарта-
ми EN, стандартами BS и стандартами ANSI реа-
лизует решения проектов по противопожарным 
дверям, стальным дверям, деревянным дверям, 
стеклянным дверям, ролл-ставням, взрывоустой-
чивым дверям, герметичным больничным дверям 
и т.п. 

Самый крупный стратегический партнер ком-
пании «Новодор» – компания «NovofermGmbh», 
являющаяся частью японской группы «Sanwa» и 
имеющая головной офис в Германии. 

Также компания «Новодор» кроме работы с 
зарубежными поставщиками предоставляет спе-
циальные решения проектов, действуя вместе с 
производителями Турции.

Для решений по скобяным изделиям сотрудни-
чает с фирмами «Dorma», «Eco-Schulte» и «ASSA 
ABLOY», которые дают направление проектам и 
мировым стандартам.  

Компания «Новодор Капы Чозумлери»
(Novodoor Kapı Çözümleri), созданная в 2004 
году, специализируется полностью на
секторе обеспечения решений по дверным 
скобяным изделиям для крупных проектов

в

2004 yılında kurulan Novodoor 
Kapı Çözümleri Havaalanları, Oteller, 
Alışveriş Merkezleri ve Endüstriyel 
Kompleksler gibi büyük projeler için 
komple kapı ve hırdavat çözümleri 
temininde uzmanlaşmıştır.

Merkez Ofi si İstanbul’da olan Novodoor; Rusya, 
Kazakistan,Yakın Doğu, Afrika ve Orta Doğu gibi dünyanın 
her yerinde projeler çözümü gerçekleştirmektedir.

Novodoor; EN Standartları, BS Standartları ve ANSI 
Standartları gibi farklı Uluslararası standartlara göre 
Yangın Kapıları, Çelik Kapılar, Ahşap Kapılar, Camlı 
Kapılar, Sarmal Kapılar, Patlamaya Dayanıklı Kapılar ve 
Hermetik Hastane Kapıları v.b. Kapılar ile proje çöz]mleri 
yapmaktadır.

Novodoor’un en büyük Stratejik ortağı Japon Sanwa 
Grubunun bir parçası olan Almanya merkezli Novoferm 
Gmbh’dir.

Novodoor ayrca, yurtdışı tedarikçileri dışında 
Türkiye’deki imalatçılar ile de birlikte hareket edip özel 
proje çözümü sunabilmektedir.

Hırdavat çözümleri için Dorma, Eco-Schulte ve ASSA 
ABLOY gibi projelere ve dünya standardlarına yön veren 
fi rmalar ile işbirliği yapmaktadır.
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Avrasya Araştırma Enstitüsü, 
Ahmet Yesevi Üniversitesi’ne bağlı 
Kazakistan Almatı merkezli bir 
araştırma kurumudur. Doçent Dr. 
Nevzat Şimşek’in önderliğinde faaliyet 
ve araştırmalarını yürütmekte olan 
Avrasya Araştırma Enstitüsü’nün 
amacı,  genelde Balkanlar’dan 
Moğolistan’a kadar uzanan bir alanı 
kapsayan Avrasya Bölgesi’nin, 
özelde bu bölgede yoğun olarak 
yaşayan Türk Dili konuşan devlet 
ve topluluklara ilişkin, ekonomi, 
finans, enerji, uluslararası ilişkiler, 
güvenlik, ulaşım, teknoloji, eğitim, 
kültür, sanat, dil, din, felsefe, 
sosyoloji, siyaset, tarih, arkeoloji ve 
çevre konularında disiplinler arası 
özgün bilimsel araştırmalar yapmak 
ve veriler üretmek, bu alandaki 
projeleri planlamak, desteklemek, 
bölgenin tarihi ve kültürel mirasının 
korunmasına, bölgesel barışın ve 
işbirliğinin geliştirilmesine katkıda 
bulunmak, stratejik önerilerle politika 
ve iş çevrelerine katkı sağlamaktır. 

AVRASYA ARAŞTIRMA 
ENSTİTÜSÜ’NÜN GÖREVLERİ

Avrasya Bölgesi ve Türk Dili konuşan devlet ve 
topluluklarının, tarih, arkeoloji, din, felsefe, sosyoloji, 
dil, kültür, sanat, ekonomi, ulaşım, teknoloji, siyaset ve 
uluslararası ilişkileri üzerinde disiplinler arası bilimsel 
araştırmalar yapmak, bu alandaki projeleri planlamak ve 
desteklemek.

ЕВРАЗИЙСКИЙ 
НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ 
ИНСТИТУТ

Евразийский Научно-
исследовательский институт – это 
научно-исследовательское учрежде-
ние с головным офисом в г.Алматы 
(Казахстан) при Университете имени 
Ахмета Ясави. Целью Евразийского 
Научно-исследовательского институ-
та, который ведет деятельность и 
исследования под руководством до-
цента др. Невзата Шимшека, является 
осуществление оригинальных научных 
исследований между дисциплинами и 
создание данных по вопросам эконо-
мики, финансов, энергетики, между-
народных отношений, безопасности, 
транспорта, технологий, образования, 
культуры, искусства, языка, религии, 
философии, социологии, политики, 
истории, археологии и экологии стран и 
общин, говорящих на тюркских языках, 
и проживающих особенно в регионе, про-
стирающемся от Балкан и до Монго-
лии, который так же охватывает евра-
зийский регион. Кроме этого – участие 
в сохранении исторического и куль-
турного наследия региона, достижении 
мира и сотрудничества, разработке 
рекомендаций в области политических 
и экономических стратегий и новых на-
правлений.

AVRASYA ARAŞTIRMA 
ENSTİTÜSÜ
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Türk Dili konuşan devlet ve toplulukların ortak 
hedefl eri ve bölgesel barışın korunması ve işbirliğinin 
geliştirilmesine dönük stratejiler geliştirmek, bu amaçla 
bilimsel veriler üretmek.

Dünyadaki benzer çalışmalar yapan araştırma 
kurumlarıyla ortak projeler ve faaliyetler gerçekleştirmek.

Türk Dili konuşan devlet ve toplulukların üye olduğu 
bölgesel ve uluslararası kuruluşlarla işbirliği içerisinde 
projeler hazırlamak.

Çalışma alanına giren konularda yüksek lisans ve 
doktora öğrencileri ile araştırmacılara burs desteğinde 
bulunmak.

Kurslar düzenlemek.
Rapor, bülten, dergi ve kitap yayınları yapmak, belgesel 

fi lm ve dijital veriler hazırlamak.
Enstitü tarafından ya da Enstitü desteğinde yapılan 

çalışmaların kamuoyuna tanıtılmasını sağlamak.
Ulusal ve uluslararası bilimsel toplantılar, eğitim 

programları düzenlemek.
Çalışma alanına giren konularda ödüller vermek.
Avrasya Araştırma Enstitüsü olarak 1 Ağustos 2014 

tarihi itibariyle faaliyetlerimize başladık ve kurumsal 
yapımızı oluşturmaya çalışıyoruz. Bu çerçevede 
Türkiye’den ve başka Avrasya Bölgesi’ndeki ülkelerden 
araştırmacı istihdam ediyoruz. Çalışmalarımıza hızlı bir 
şekilde başlayarak bu yıl içerisinde 1  kitap, 3  rapor, 5  
analiz yazısı, 18  yorum yazısı, Türkçe ve İngilizce olarak 
60  bülten, 13  seminer, 1  yuvarlak masa toplantısı, 1 
uluslararası forum, 1 uluslararası kongre, 1 uluslararası 
sempozyum ve 1 uluslararası çalıştay düzenledik. 
Ayrıca Kazakistan’daki Ahıska Türk’lerinin sosyo 
ekonomik yapısıyla ilgili bir çalışma yapıyoruz.  Almatı 
ve Çimkent’deki Ahıska köylerine gidip, onlarla birebir 
mülakat yapıp, anketler hazırladık. Buradaki amaç Ahıska 
toplumunun ekonomik ve sosyal yapısını birinci elden 
bilgileri derleyerek güzel bir yayın haline getirmek. Bu 
çalışma hem Ahıska derneklerinin hem de bizim işimize 
yarayacak bir çalışma olacaktır.

Tayfun DURDU

ОБЯЗАННОСТИ ЕВРАЗИЙСКОГО 
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО 

ИНСТИТУТА

Обязанностью Института является осуществле-
ние оригинальных научных исследований между 
дисциплинами по вопросам истории, археологии, 
религии, философии, социологии, языка, культу-
ры, искусства, экономики, финансов, транспорта, 
технологий, политики и международных отноше-
ний стран и общин в евразийском регионе, говоря-
щих на тюркских языках, а также планирование и 
содействие проектов в данной сфере. 

Общая цель стран и общин, говорящих на ту-
рецком языке, – это сохранение мира в регионе 
и разработка стратегий для улучшения сотрудни-
чества, в связи с данной целью создание научных 
данных.

Реализация совместных проектов и деятельно-
сти с учреждениями, осуществляющими аналогич-
ные исследования и деятельность в мире.

Подготовка проектов в сотрудничестве с регио-
нальными и международными учреждениями, яв-
ляющимися членами стран и общин, говорящих на 
тюркских языках.

Осуществление поддержки в виде стипендий 
для магистрантов и докторантов с исследовате-
лями по вопросам, входящим в сферу исследова-
ний.

Организация курсов.
Осуществление издания отчетов, бюллете-

ней, журналов и книг, подготовка документальных 
фильмов и цифровых данных. 

Обеспечение представления общественности 
работ исследований, осуществляемых институтом 
или при содействии института.

Организация национальных и международ-
ных научных совещаний, образовательных про-
грамм.

Присуждение премии по вопросам, входящим в 
сферу исследований. 

Мы начали свою деятельность в качестве Ев-
разийского Научно-исследовательского института 
1 августа 2014 года и пытаемся образовать нашу 
организационную структуру. В рамках данных ис-
следований мы приглашаем исследователей из 
Турции и других стран Евразийского региона. 
Начав быстрыми темпами наши исследования, 
в течение данного года уже выпустили 1 книгу, 3 
отчета, 5 статей-анализов, 18 статей-отзывов, 60 
бюллетеней на турецком и английском языках, ор-
ганизовали 13 семинаров, 1 заседание круглого 
стола, 1 международный форум, 1 международный 
конгресс, 1 международный симпозиум и 1 между-
народный семинар. Также мы осуществляем одно 
исследование по социально-экономической струк-
туре турок-ахыска в Казахстане. Мы подготовили 
анкеты, посетив сельские местности в Алматин-
ской и Южно-Казахстанской областях, где прожи-
вают турки-ахыска, и проведя индивидуальные ин-
тервью с представителями данных селений. Цель 
данной работы – создать хорошую публикацию 
на основе полученных данных из первых рук, ахы-
скинцев. Данное исследование будет работой, ко-
торая пригодится и для ассоциаций турок-ахыска, 
и для нашей работы. 
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г. Астана, ул. Динмухамеда, уг.ул. Кунаева, 14. Тел.: 8 (717) 297 17 00

Seyrantepe Mah. Altınay Cad.
Çaltı İş Merkezi No : 29/6
Kağıthane/İstanbul TÜRKİYE 

Kazakistan phone +7 775 450 34 34 Türkiye phone
Phone +90 212 352 1578
Fax +90 212 352 1579E-mail:  info@novodoor.com
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SAĞLIK ALANINDA 
İŞBİRLİĞİ

Sağlık alanında 2012-2014 yılları 
arasında toplam 240 Kazakistanlı 
doktor nöroloji, onkoloji, 
travmatoloji, fizyoterapi, genel 
cerrahi, hematoloji, jinekoloji ve 
radyoloji branşlarında 2 hafta ila 1 
ay süre ile için Türkiye Cumhuriyeti 
Sağlık Bakanlığı ile işbirliğinde 
Türkiye’de staj görmüştür.

Kazakistan doktorları tecrübelerini paylaşmak 
amacıyla Ankara’da Türk meslektaşları ile buluşmuştur. 
Heyet, Türkiye’nin önde gelen klinik ve hastanelerini 
ziyaret etmiş, ayrıca Ankara Atatürk Eğitim ve Araştırma 
Hastanesi, Ankara Numune Eğitim ve Araştırma 
Hastanesi ve Gazi Üniversitesi Tıp Fakültesi doktor ve 
yetkilileri ile tanışmışlardır.

TİKA, sağlık alanındaki eğitim projeleriyle faaliyet 
gösterdiği ülkelerin sağlık personelinin kapasitesinin 
artırılmasını ve Türkiye’nin tecrübelerinin paylaşılmasını 
hedeflemektedir.

ДЕНСАУЛЫҚ САҚТАУ 
САЛАСЫНДА 

ЫНТЫМАҚТАСТЫҚ
TİKA Түркия Республикасы Денсаулық 

сақтау министрлігімен ынтымақтаса 
отырып, Денсаулық сақтау саласында 
2012-2014 жылдар аралығында барлығы 
240 дəрігер 13 мамандық бойынша (не-
врология, онкология, травматология, 
фтизиатрия, жалпы хирургия, гемотоло-
гия, гинекология, радиология) 2 апта мен 
1 айлық мерзімді біліктілікті арттыру 
курстары ұйымдастырды. Қазақстандық 
дəрігерлер тəжірибе алмасу мақсатында 
Анкарада түрік əріптестерімен кездесті. 
Аталмыш делегация Түркия астанасының 
ең алдыңғы қатарлы клиникалары мен 
ауруханаларымен, соның ішінде Ататүрік 
ғылыми зерттеу емханасымен, «Нуму-
не» ғылыми-зерттеу ауруханасымен 
жəне Гази университетінің медицина 
факультетімен танысты.

TÜRK İŞBİRLİĞİ VE
KOORDİNASYON
AJANSI BAŞKANLIĞI
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TİKA дәрігерлердің біліктілігін артты-
ру бағдарламалары жобасымен медицина 
саласындағы персоналдың қызмет көрсету са-
пасын арттыруды және Түркияның тәжірибесін 
бөлісуді көздейді.

ОҢТҮСТІК ҚАЗАҚСТАН ОБЛЫСЫ АУЫЛ 
ШАРУАШЫЛЫҒЫ МАМАНДАРЫНЫҢ 

ТҮРКИЯ ТƏЖІРИБЕСІМЕН ТАНЫСУ САПАРЫ

TİKA және Оңтүстік Қазақстан облысы 
әкімшілігіне қарасты «Шымкент» әлеуметтік 
кәсіпкерлік корпорациясы бірлесе отырып 
Түркиядағы жеміс-жидек өсіру тәсілімен танысу 
мақсатында Түркияға сапар ұйымдастырды. 2013 
жылы Анталия және Ыспарта қалаларында ин-
ститут, университет және жеке кәсіпорындарды 
қамтыған бағдарламаға әкімшілік өкілдері мен 
жеке кәсіпкерлерден құралған 12 кісілік топ 
қатысты. Сол жылдың қыркүйек айында Анталия, 
Адана және Шанлыурфа қалаларында келесі 14 
кісілік топ үшін курс ұйымдастырылды.       

Танысу сапары барысында Анталияның Ел-
малы өңірінде Азық-түлік, ауыл шаруашылығы 
және мал шаруашылығы министрлігінің Елмалы 
ауданы бойынша ауыл шаруашылық басқармасы 
және Елмалы ауыл шаруашылығы палатасына 
барды, Ыспартаның Егирдир ауданындағы Жеміс 
шаруашылығы зерттеу орталығында жүргізілген 
курстарға қатысып, алма өсіру тәсілдері туралы 
мәлімет алды. Сонымен қатар Түркияның алдыңғы 
қатарлы жеміс шаруашылығы өнеркәсіптерінің 
бірі Гүлбудак өндіріс орындарымен және Егир-
дир жеміс шаруашылығын зерттеу институты 
жұмыстарымен танысу мүмкіндігіне ие болған 
қатысушылар тобына курс соңында сертификат 
табысталды.       

АХМЕТ ЯСАУИ КЕСЕНЕСІН 
ЖАРЫҚТАНДЫРУ

Қазақстанның Түркістан қаласында (бұрынғы 
аты Яссы) түрік-ислам әлемінің рухани 
жетекшілерінің бірі Қожа Ахмет Ясауиге арнап 
түрік қолбасшысы Темір 15-ғасырда салғызған 
мавзолейде TİKA тарапынан бұдан бұрын да ең 
ауқымды қалпына келтіру жұмыстары жүргізілген 
болатын. Жөндеу жұмыстарынан кейін кесененің 
ашылу салтанаты Түркістан қаласының 1500 
жылдық мерейтойы қарсаңында екі мемлекеттің 
президенттерінің қатысуымен өткен болатын. 

Жалпы кесенедегі қалпына келтіру жұмыстары 
іргетас арматуралары, қабырғалардағы 
жарықтардың жөндеуі, ішкі сылақ жұмыстарын 
жаңарту, жарылған шыныларды жаңарту, шатыр 
изоляциясы, күмбездегі кірпіш пен шынылардың 
жаңартылуы бағытында атқарылды. 

2014 жылы Оңтүстік Қазақстан облысы 
әкімшілігімен бірлесе отырып, кесене төңірегін 
қалпына келтіру жұмыстары аясында ішкі және 
сыртқы жарықтандыру жұмыстарына қажетті 
құрал-жабдықтармен (лампа, проектор, генера-
тор және т.б.)  TİKA тарапынан қамтамасыз етті.  
Сондай-ақ, TİKA Қожа Ахмет Ясауи кесенесінің та-
нытылуы үшін жүргізілген дайындық жұмыстарына 
да атсалысқан болатын. 

GÜNEY KAZAKİSTAN 
VALİLİĞİ YETKİLİLERİNİN 

TÜRKİYE İNCELEME GEZİSİ

TİKA ve Güney Kazakistan Valiliği’ne bağlı olarak 
faaliyet gösteren Çimkent Sosyal Girişimcileri işbirliğinde 
Türkiye’deki meyvecilik uygulamalarının incelenmesi 
amacıyla inceleme ve eğitim programı düzenlenmiştir. 
2013 yılında Antalya, Adana ve Şanlıurfa ve Isparta’da 
enstitü, üniversite ve özel işletmeleri kapsayan programa 
valilik yetkilileri ile girişimcilerden oluşan 26 kişinin 
katılımı sağlanmıştır. 

İnceleme gezisi kapsamında Antalya’nın Elmalı 
ilçesinde Gıda, Tarım ve Hayvancılık Bakanlığı Elmalı 
İlçe Tarım Müdürlüğü ve Elmalı Ziraat Odası ziyaret 
edilmiş, Isparta’nın Eğirdir ilçesinde bulunan Meyvecilik 
Araştırma İstasyonu’nda elma yetiştiriciliği hakkında 
bilgi verilmiştir. Buna ek olarak, Türkiye’nin en başarılı 
meyvecilik işletmelerinden Gülbudak Elma Üretim 
Tesislerinde ve Eğirdir Meyvecilik Araştırma Enstitüsü’nde 
verilen eğitimlerin sonunda sertifi ka verilmiştir.

AHMET YESEVİ TÜRBESİ 
IŞIKLANDIRILMASI

TİKA tarafından daha önce de Türk-İslam aleminin 
manevi önderlerinden Hoca Ahmet Yesevi’nin Türk 
hükümdarı Timur tarafından 15. yüzyılda yaptırılan 
ve Kazakistan’ın Türkistan (eski adı Yesi) şehrinde 
bulunan türbesinde bugüne kadarki en kapsamlı 
restorasyon çalışmaları yapılmış ve türbe Türkistan 
şehrinin kuruluşunun 1500. yıldönümünde iki ülke 
Cumhurbaşkanları tarafından ziyarete açılmıştır.

Türbede yapılan çalışmalar genel olarak temel takviyesi, 
duvarlardaki çatlakların tamiri, iç sıvaların yenilenmesi, 
yıpranan çinilerin yenilenmesi, çatı izolasyonu, kubbedeki 
tuğla ve çinilerin yenilenmesi, dış cephede yıpranan tuğla 
ve çinilerin yenilenmesi şeklinde olmuştur.

2014 yılında Güney Kazakistan Valiliği işbirliğiyle 
türbenin çevresinin düzenlenmesi işi kapsamında, iç ve 
dış aydınlatması için gerekli ekipmanlar (lamba, projektör, 
jeneratör, vs.) TİKA tarafından temin edilmiştir. TİKA 
ayrıca Hoca Ahmet Yesevi Türbesinin tanıtımı için yapılan 
hazırlıklara destek sağlamıştır.

ORAL ŞEHRİ YAŞLI VE ENGELLİLER 
TIBBİ-SOSYAL HUZUR EVİ’NE DESTEK

Batı Kazakistan Vilayeti Oral şehrinde 1945 yılında 
faaliyete başlayan ve yetmiş yıllık bir tarihe sahip olan 
Huzurevi 13 farklı milletten bakıma muhtaç 269 yaşlı ve 
300 akıl hastalıkları bölümünde olmak üzere toplam 569 
kişiye hizmet vermektedir.

Daha önce aynı vilayette Kuşum ilçesinde bulunan ve 
tefrişatına katkıda bulunduğumuz Kuşum Nöropskiyatrik 
Tıbbi-Sosyal Kurumu'nda tedavi gören çocuklar 18 yaşını 
doldurduktan sonra söz konusu Huzurevinde bakımlarına 
devam edilmektedir.

TİKA, 2014 yılında Huzurevinde bulunan yaşlı ve 
engellilerin daha iyi şartlarda bakımlarının sağlanması 
amacıyla karyola, şilte, yastık, yorgan, nevresim takımı ve 
bilgisayar desteğinde bulunulmuştur.

2015 yılında ise Kazakistan’da soğuk geçen kış 
aylarında Huzurevinin yıpranmış ve kırık pencereleri 
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TİKA tarafından yenilenmiş, Huzurevi sakinlerinin 
daha iyi koşullarda bakımının sağlanması için destekte 
bulunulmuştur.

MESLEKİ VE TEKNİK EĞİTİMDE 
EĞİTİCİLERİN EĞİTİMİ PROJESİ

Kazakistan Eğitim ve Bilim Bakanlığı’nın talebi üzerine 
2011 yılında TİKA ve Milli Eğitim Bakanlığı’nın işbirliğinde 
«Kazakistan'da Mesleki ve Teknik Eğitimde Eğiticilerin 
Eğitimi Projesi»’nin başlatılması kararlaştırılmıştır. 
Proje, 2012 yılında Kazakistan meslek ve teknik eğitimi 
eğitimcilerine; Bilgi İşlem ve Hesaplama Teknolojileri, İnşaat 
ve Tamirat İşleri, Dericilik ve Koyun Derisi Ürünlerinin 
Üretimi, Kuaförlük ve Kozmetik, Turizm, Triko Ürünleri, 
Dokuma ve Tuhafi ye Teknolojileri, Yemek Organizasyonu vs 
gibi konularda 2 haft alık staj programıyla hayata geçirilmiştir. 
İlk yıl düzenlenen eğitime 120 Kazak Eğitimci katılmış ve 
söz konusu eğitim programları ile Kazakistan’ın nitelikli ara 
eleman ihtiyacının bir ölçüde karşılanması ve mesleki eğitim 
konusunda kalıcı ve kapsamlı işbirliği tesis etmeyi sağlayacak 
başka projeler geliştirilmesi amaçlanmıştır.

2013 yılında 61 Kazak eğitimci, iki haft a süreyle okul öncesi 
eğitim, turizm, inşaat, tarım ve veterinerlik branşlarında 
İstanbul’daki meslek liselerinde düzenlenen eğitim 
programlarına katılmışlardır. 2014 yılında gerçekleştirilen 
üçüncü programda ise 61 Kazak eğitimci turizm, dizayn, oto 
tamiri, çocuk bakımı, bilgi işlem ve hesaplama teknolojileri 
branşlarında İstanbul’daki mesleki ve teknik liselerde derslere 
katılmışlardır.

2015 yılında 67  Kazak eğitimci, iki haft a süreyle ilkokul 
eğitimi, araba tamiri, et ve süt ürünlerini işleme, büro 
yönetimi, tarım branşlarında İstanbul’daki meslek liselerinde 
düzenlenen eğitim programlarına katılmışlardır.

ҚАРТТАР МЕН МҮГЕДЕКТЕРГЕ 
АРНАЛҒАН ЖАЛПЫ ҮЛГІДЕГІ ОРАЛ 

МЕДИЦИНАЛЫҚ ƏЛЕУМЕТТІК 
МЕКЕМЕСІНЕ ҚОЛДАУ

Батыс Қазақстан облысы Орал қаласында 
1945 жылы өз қызметін бастаған және 70 жылдық 
тарихы бар 13 түрлі ұлттың өкілдерінен көмекке 
мұқтаж соның ішінде 269 қарт және 300 психикалық 
ауытқулары бөліміндегі жалпы 569 адамға қызмет 
көрсеетеді. Бұдан бұрын осы облыстың Күшім 
ауданында орналасқан Күшім нейропсихиатрия 
медициналық әлеуметтік мекемесіне қолдау 
көрсеткен болатынбыз. Сол жерде 18 жасқа дейін 
емделген балалар осы қарттар үйінде қамқорлық 
алуды жалғастырады.

TİKA 2014 жылы қарттар үйіндегі қарттар 
мен мүгедектердің жақсы жағдайда болула-
рын қамтамасыз ету мақсатында матрацтар, 
жастықтар, көрпелер, көрпе қаптары және 
компьютерлік қолдау көрсетті.

 2015 жылы қарттартар үйінің  ескірген 
терезелері TTİKA тарапынан жаңартылып, 
қарттар мен мүгедектердің жағдайын жақсартуға 
қолдау көрсетілді.

КƏСІПТІК ЖƏНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ
 БІЛІМ БЕРУ САЛАСЫНДАҒЫ 

 ОҚЫТУ ЖОБАСЫ

Қазақстан Республикасының Білім және ғылым 
министрлігінің сұранысы бойынша 2011 жылы 
TİKA және Түркия Республикасы Ұлттық білім 
беру министрлігінің ынтымақтастығы негізінде 
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«Қазақстанда кәсіптік және техникалық білім 
беру саласындағы мамандарды оқыту жоба-
сын» бастау жөнінде келісім жасалды. Жоба 2012 
жылы Казақстандағы кәсіптік және техникалық 
білім беретін мамандарға (оқытушыларға) мына 
бағыттарда: Есептеу техникасы және ақпараттық 
технологиялар, Құрылыс және жөндеу жұмыстары, 
Тері өңдеу және қой терісінен жасалатын өнімдерді 
өндіру, Шаштараз және косметика, Туризм, Три-
котаж өнімдері, Мата тоқу және галантерея техно-
логиялары, Тамақтануды ұйымдастыру және т.б. 
2 апталық  машықтану бағраламасымен жүзеге 
асырылды. Алғашқы жылы ұйымдастырылған 
курстарға 120 қазақстандық  білім алушы қатысты. 
Аталып өтекен бұл курстар (бағдарламалар) 
Қазақстанның сапалы мамандарға деген 
қажеттілігінің белгілі бір бөлігін қамтамасыз етуге 
және кәсіптік білім беру мәселесінде тұрақты және 
көлемді ынтымақтастық орнатуды қамтамасыз 
ететін өзге де жобалардың дамытылуына 
мүмкіндік береді.         

Жоба шеңберінде 2013 жылдың қырқүйек-
қазан айларында ұйымдастырылған іс-шараға 
(курсқа) 61 қазақстандық білім алушы екі 
апталық «мектепке дейін білім беру, туризм, 
құрылыс, ауыл-шаруашылығы және ветерина-
рия» мамандықтары бойынша Ыстанбұлдағы 
кәсіптік лицейлерде ұйымдастырылған оқу 
бағдарламаларына қатыстырылды. 2014 жылдың 
сәуір айында өткізілген бағдарламаның үшінші 
кезеңіндегі іс-шараға 61 қазақстандық туризм, 
дизайн, автомеханика (авто жөндеу), бала 
күтімі, есептеу және ақпараттық технологииялар 
мамандығы бойынша Ыстанбұлдағы кәсіптік-
техникалық лицейлерде ұйымдастырылған оқу 
бағдарламаларына қатыстырылды.
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2015 жылы 67 қазақстандық оқытушы екі 
апталық «бастауыш сыныптарында білім 
беру, ауыл-шаруашылығы, менеджмент, ет 
және сүт өнімдерін өңдеу» мамандықтары 
бойынша Ыстанбұлдағы кәсіптік лицейлер-
де ұйымдастырылған оқу бағдарламаларына 
қатысты.

«Қазақстанда кәсіптік және техникалық білім 
беру саласындағы мамандарды оқыту жобасының» 
тағы бір маңыздылығы Қазақстандағы кәсіптік 
және техникалық лицейлерде өтілетін профилдік 
жұмыстар түрі. Осыған орай жоғарыда аталған 
мамандықтар бойынша Түркиядан Қазақстанға 
жалпы саны 40 оқытушы 2012, 2013 және 
2014 жылдары жіберілді және Қазақстанның 
әртүрлі аймақтарындағы мектептерде зерттеу 
жұмыстарын жүргізді. Түркияда ұйымдастырылған 
курстарға қатысқан оқытушылар өздері жұмыс 
істеп жүрген мектептерде тәжірибе алмасуды 
іс жүзінде табысты атқарып жүргенін зерттеу 
нәтижелері көрсетіп отыр. Қазақстанның кәсіптік 
және техникалық білім беру үрдісінде аталған 
жоба айтарлықтай игі әсер бергенін атап өту ке-
рек. Жоба алдағы уақыттарда жалғасын табады 
деп жоспарлануда.

ПОЛИЦИЯ ҚЫЗМЕТКЕРЛЕРІНЕ 
АРНАЛҒАН ХАЛЫҚАРАЛЫҚ 

БІЛІМ БЕРУ КУРСТАРЫ

Полиция қызметкерлеріне арналған 
халықаралық білім беру жобасы TİKA мен Түркия 
Республикасы Ішкі істер департаментінің (По-
лиция басқармасы) ынтымақтастығында 2007-
2008 жылдары жобаға қатысушы мемлекеттер 
ретінде іріктелген Албания мен Қырғызстаннан 
басталды. Бұл жобаға 2008-2009 жж. Қазақстан, 
Түрікменстан және Монголия, 2010 жылы Босния 
және Герцоговина, 2011 жылы Әзірбайжан мен 
Өзбекстан қосылды. 

Жоба басталғаннан бері тиісті мемлекеттердің 
Полиция басқармасы (Ішкі істер департаменті) 
қызметкерлеріне қылмысқа қарсы күрес 
мәселесінде ағарту, екі мемлекеттің полиция 
ұйымдарының қызметінде ортақ терминоло-
гияны қалыптастыру мақсатында өндірістік 
іс-тәжірибелер, курстар өткізілуде. Түркия 
осы жоба аясында қауіпсіздік мәселесінде 
жинақтаған тәжірибесін өзге де мемлекеттермен 
үлестіріп келеді. Өткізілген іс-шараларда поли-
ция қызметкерлерінің жұмысының, тәжірибесінің 
халықаралық стандарттарға жеткізілуі, 
аймақтық қауіпсіздік мәселесінде туындайтын 
қиындықтармен күресу түсініктерінің дамытылуы 
негізгі мақсат болып табылады.           

TİKA  мен Полиция академиясы 
басқармасының ынтымақтастығымен өткізілген 
«Полиция қызметкерлеріне арналған халықаралық 
білім беру” жобасы шеңберінде Қазақстан 
Республикасының Ішкі істер министрлігі мен Түркия 
Полиция академиясы басқармасы жоғары лауы-
зымды қызметкерлердің техникалық біліктілік және 
дағдыларын арттыруға қолдау көрсету, екі ел 
қауіпсіздік органдары арасындағы қарым-қатынасты 
дамытуды және аймақтық қауіпсіздікке үлес қосуды 
көздейтін жыл сайын бағдарлама жасайды.

«Kazakistan'da Mesleki ve Teknik Eğitimde Eğiticilerin 
Eğitimi Projesi»nin bir başka boyutu da Kazakistan’daki 
mesleki ve teknik liselerde gerçekleştirilen alan çalışması 
şeklindedir. Bu doğrultuda; yukarıda belirtilen alanlarda 
Türkiye’den 40 öğretmen 2012, 2013 ve 2014 yıllarında 
Kazakistan’da görevlendirilmiş ve ülkenin farklı bölgelerindeki 
okullarda inceleme çalışmalarında bulunmuşlardır. 
Türkiye’deki eğitim programlarına katılan öğretmenlerin 
çalıştığı okullarda yapılan incelemelerde tecrübe paylaşımının 
başarıyla uygulandığı, Kazakistan’ın mesleki ve teknik 
eğitimde, söz konusu projenin de katkılarıyla, kayda değer bir 
aşama sağladığı gözlenmiştir. Projenin önümüzdeki yıllarda 
da devam etmesi planlanmaktadır.

ULUSLARARASI POLİS 
EĞİTİMİİŞBİRLİĞİ PROJESİ

Uluslararası Polis Eğitimi İşbirliği Projesi, Türk 
İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı Başkanlığı (TİKA) ile 
Emniyet Genel Müdürlüğü’nün işbirliğinde 2007-
2008 yıllarında pilot ülke olarak seçilen Arnavutluk’ta 
ve Kırgızistan’da başlatılmıştır. Projeye 2008-2009 
yıllarında Kazakistan, Türkmenistan ve Moğolistan, 
2010 yılında Bosna-Hersek ve 2011 yılında Azerbaycan 
ile Özbekistan dâhil edilmiştir.

Projenin başlatılmasından itibaren ilgili ülkelerin 
Emniyet Teşkilatı çalışanlarına suçla mücadelede 
ortak bilinç geliştirme ve iki ülke polis teşkilatlarının 
terminolojilerinde birlik sağlanması amacıyla hizmet 
içi ve uygulamalı eğitimler verilmektedir. Türkiye 
bu proje kapsamında, güvenlik konusundaki bilgi 
ve deneyimini diğer ülkelerle paylaşmaktadır. 
Gerçekleştirilen çalışmalarda polis uygulamalarında 
uluslararası standartlara ulaşılması, bölgesel güvenlik 
sorunlarıyla mücadele anlayışının geliştirilmesi 
amaçlanmaktadır. 

TİKA ile Polis Akademisi Başkanlığı’nın işbirliğinde 
yürütülen “Uluslararası Polis Eğitim İşbirliği” projesi 
kapsamında, Kazakistan İçişleri Bakanlığı ile ülkemiz 
Polis Akademisi Başkanlığınca Kazakistan İçişleri 
Bakanlığı üst düzey görevlilerinin teknik beceri ve 
kabiliyetlerinin arttırılması çalışmalarına destek 
olmayı, iki ülke güvenlik birimleri arasındaki ilişkileri 
geliştirmeyi ve bölgesel güvenliğe katkı sağlamayı 
amaçlayan her yıl program oluşturmaktadır. 

2011 yılında Kazakistan’da “Kan Serpintileri Seyir 
Analizi Kursu”, “Aile İçi Şiddetle Mücadelede Polisin 
Rolü Kursu”, “İleri Seviye İletişim Teknolojileri ve 
Uygulaması Kursu”, Türkiye’de ise “Organize Suç 
İstihbaratı Kursu”, “İleri Seviye İletişim Teknolojileri 
ve Uygulaması Kursu” düzenlendi. Söz konusu 
kurslarda Türkiye’de 24, Kazakistan’da 43 kişi olmak 
üzere toplam 67 kişiye eğitim verildi.

Uluslararası Polis Eğitimi İşbirliği Projesi 
kapsamında 2012 yılı içerisinde 2’si Türkiye’de 2’si 
Kazakistan’da olmak üzere “Çocuk Polisi”, “Toplumsal 
Olayların Yönetimi ve Müzakere”, “Din İstismarı 
ve Terörle Mücadele”, “Cinayet Suçu Soruşturma 
Teknikleri Kursu” konularında 4 eğitim programı 
düzenlenmiştir.

2013 yılında ise Özel Harekât Kursu, Dini 
İstismar eden Terör Örgütleriyle Mücadele, Terörle 
Mücadelede Radikalleşme Süreci ve Engellenmesi 
kursları düzenlenmiştir.

Uluslararası Polis Eğitimi İşbirliği Projesi 
kapsamında 2014 yılında Kazakistan’da “Özel Harekât 
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2011 жылы Қазақстанда «Қан тамшыларының 
ағу барысын талдау», «Отбасы ішіндегі зорлы-
зомбылықпен күресте полицейдің ролі», «Жоғарғы 
деңгей байланыс технологиясы және қолданылуы» 
курстары және Түркияда «Ұйымдастырылған 
қылмыстарды барлау», «Жоғарғы деңгей байла-
ныс технологиясы және қолданылуы» курстары 
ұйымдастырылды. Аталмыш курстарда Түркияда 
24, Қазақстанда 67 кісі білім алды.

«Полиция қызметкерлеріне арналған 
халықаралық білім беру” жобасы шеңберінде 
2012 жылы «Кәмелетке толмаған балалар-
мен жұмыс істейтін полицейлер үшін базалық 
білім беру», «Әлеуметтік оқиғаларды басқару 
және талқылау»,  «Дінді қолданатын террорлық 
ұйымдарға қарсы күрес», «Адам өлтіру қылмысын  
тергеу техникасы» тақырыптарында Түркияда 2, 
Қазақстанда 2 курс ұйымдастырылды.

«Полиция қызметкерлеріне арналған 
халықаралық білім беру” жобасы шеңберінде 
2014 жылы Қазақстанда «Атудың техникасы және 
әдістері», «Арнайы операциялар» және Түркияда 
«Террористік іс-әрекеттер кезіндегі дағдарысты 
басқару» курстары ұйымдастырылды.

2015 жылы Түркияда «Сүңгуірші-
зерттеушілерді базалық даярлау», «Маңызды 
ғимараттарды немесе объектілерді лаңкестікке 
қарсы күзету», сонымен қатар, Қазақстан 
Республикасының Ішкі істер министрлігі 
Қазақстанда «Кепілге алынған адамдар ту-
ралы келіссөз жүргізу», «Зияткерлік меншік 
саласындағы қылмыстарға қарсы күрес бойын-
ша оқыту» курстары ұйымдастырылады.

***
Астана қаласында орналасқан №4 мектеп-

гимназиясы 107 жылдық тарихы бар Қазақстандағы 
ескі мектептердің бірі. Қазіргі уақытта мектепте 
1800 оқушы бар. Астана қаласының Ж.Жабаев 
атындағы №4 мектеп-гимназиясында 2010-2011 
оқу жылынан бері «Шебердің қолы алтын» атты 
жобасы жүзеге асырылуда. Жобаның мақсаты- 
түбі бір түркі халқының кең түрде таралған сәндік 
қолданбалы қол-өнерін тігін, терме, гобелен 
және тоқыма сияқты түрлерін насихаттау және 
балаларға үйрету болып табылады. Қазақстан 
Республикасы Президенті Н.Ә.Назарбаевтың 
«Қазақстан жолы-2050:Бір мақсат, бір мүдде, 
бір болашақ» Жолдауында белгіленген қосарлы, 
техникалық және кәсіптік білім берудің ұлттық 
жүйесінің негізін қалыптастыруға және келешек-

Operasyonel Atış Teknikleri”, “Temel Özel Harekât 
Kursu”, Türkiye’de ise “Terör Eylemlerinde Kriz 
Yönetimi” konulu kurs düzenlenmiştir. 

2015 yılında ise Türkiye’de Temel Polis Dalgıç Eğitimi, 
Terörizme Karşı Önemli Tesisleri Koruma kursu ve 
Kazakistan Cumhuriyeti’nde Rehine Müzakere Kursu, Fikri 
Mülkiyet Suçları ile Mücadele Eğitimi düzenlenecektir.

2016 “USTANIN ELLERİ 
ALTINDIR” PROJESİ KAPSAMINDA 

DİKİŞ ATÖLYESİ KURULMASI

2017 Astana’da bulunan 4 No’lu Lise Kazakistan’ın 
en eski okullarından biri olup, 107 yıldır faaliyet 
göstermektedir. Hâlihazırda okulun 1800 öğrencisi 
bulunmaktadır. Astana şehri J.Jabayev 4 No’lu Lise’de 2010-
2011 eğitim yılından beri “Ustanın Elleri Altındır” adlı bir 
proje yürütülmektedir. Projenin amacı aynı kökten gelen 
Türk halkının dikiş, goblen, örgü gibi çeşitli el sanatlarını 
tanıtma ve çocuklara öğretmektir. Hedef, Kazakistan 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı N. NAZARBAYEV’in 
“Kazakistan yolu-2050: Ortak hedef, ortak çıkar, ortak 
gelecek” seslenişi doğrultusunda meslek ve teknik eğitimde 
milli sistemi oluşturmak ve gelecekte gençlerin meslek ve 
teknik eğitim almalarına imkân sağlayan “Ustanın Elleri 
Altındır” adlı projeye destek vermektir.

2018 Proje kapsamında okula örgü-, dikiş-, overlok-, 
nakış-, zikzak-, dantel makinesi, profesyonel ütü masası 
olmak üzere toplam 101 makina ve malzeme hibe 
edilmiştir.

2019 TÜRK YAZI GÜNÜ 
ULUSLARARASI

 FORUMUNA DESTEK

2020 TİKA’nın destekleriyle Kazakistan’ın Başkenti 
Astana’da düzenlenen Türk Yazı Günü Uluslararası Formu 
gerçekleştirildi. 

Kazakistan’da 2014 yılından itibaren her yıl geleneksel 
olarak kutlanması kararlaştırılan Türk Yazı Günü 
Kutlamaları kapsamında, bu günün onuruna TİKA’nın 
destekleri ilk defa düzenlenen Türk Yazı Günü Uluslararası 
Forumu’nda Türk yazısının geçmişi ve geleceği ele alındı.

TİKA desteğiyle Türk Akademisi ve LevGumilyov 
Avrasya Milli Üniversitesi tarafından gerçekleştirilen 
organizasyona, Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan, Rusya ve Türkiye’den üst düzey bilim adamları 
katıldı.   

Tayfun DURDU
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те жастардың техникалық білім алуға мүмкіндік 
беретін «Шебердің қолы алтын» жобасына 
техникалық қолдау көрсету көзделді.

Жоба шеңберінде мектепке  тоқыма, тігін, 
оверлок, кесте, ирек, шілтер машинасы, кәсіби 
үтік тақтасын жалпы 101 машина және материал-
дар (жабдықтар) сыйға тартылды.

«ТҮРКІ ЖАЗУЫ КҮНІ» 
АТТЫ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ФОРУМЫНА 

ҚОЛДАУ КӨРСЕТУ

Қазақстанда бірқатар салада маңызды жо-
баларды жүзеге асырған TİKA-ның қолдауымен 
Қазақстанның бас қаласы Астанада «Түркі жазуы 
күні» атты халықаралық форум өтті. Қазақстанда 

2014 жылдан бастап жыл сайын атап өту ту-
ралы шешім қабылданған. Түркі жазуы күнінің 
құрметіне TİKA-ның алғаш рет ұйымдастырылып 
отырған  «Түркі жазуы күні» атты халықаралық 
форумында Түркі жазуының өткені мен келешегі 
мәселелері, оның саяси және ғылым мәнін сөз етіп, 
түркі дүниесінің ортақ тарихын теориялық және 
методикалық тұрғыда талқылау талқыланды. 

TİKA-ның қолдауымен Түркі академиясы 
және Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 
университетінің ұйымдастыруымен Әзербайжан, 
Қазақстан, Қырғызстан, Өзбекістан, Ресей және 
Түркиядан белгілі ғалымдар қатысты.
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HALK SAĞLIĞINI DÜŞÜNEN İŞADAMI



53

53

TÜRK BİRLİĞİ

ҰЛТ ДЕНСАУЛЫҒЫН 
ОЙЛАҒАН КӘСІПКЕР

Экономикасы қарышты дамып 
келе жатқан Қазақстанда кәсіпкерлікті 
дамытуға айрықша көңіл бөлінген. 
Бүгінде ел экономикасының артуы-
на барынша ықпал етіп, өзіндік үлес 
қосып отырған кәсіпорындардың 
бірі – «КЗК Медикал» ЖШС. Біз 
компанияның Бас директоры Метин 
Кочакпен тілдесіп, атқарып жатқан 
істер, алдағы жоспарлар туралы ой 
бөлісуін өтінген едік.   

Ekonomisi hızla gelişmekte 
olan  Kazakistan'da girişimciliğin 
geliştirilmesine özellikle dikkat 
çekiliyor. Hali hazırda ekonominin 
gelişmesini teşvik ederek yeterli  
katkı sağlayan şirketlerin biri “KZK 
Medikal”dır. İlgili şirketin genel 
müdürü Metin Koçakla sohbet 
edip, işletmesinin faaliyetlerini 
ve gelecekteki planlarını bizimle 
paylaşmasını istedik.

- Kazakistan’a ne zaman ve ne amaçla geldiniz?
- Ben 1999 yılında Kazakistan'a bir çalışma ziyareti ile 

gelmiştim. Bir fi rmada mali işleri müdürü olarak çalıştım. 
O tarihten bu yana Kazakistan’da yaşıyorum.

1991 yılında Kazakistan Sovyetler Birliği’nden 
ayrıldıktan sonra bizim de bir Türk halkı olduğumuz için 
ata yurt için ne yapabiliriz, hangi işi ele alabiliriz diye 
çok düşündük. Bu nedenle, burada bir işletme oluşturup,  
çalışmak ve yardım etmek amacıyla gelmiştik. 

- Қазақстанға қай уақытта, қандай мақсатта 
келдіңіз? Әңгімені осы сұрақтан бастасақ.

- Мен Қазақстанға жұмыс барысымен 1999 жылы 
келдім. Бір фирмада қаржы директоры болып жұмыс 
істедім. Сол жылдардан бастап осы жерде тұрып жа-
тырмын.

Қазақстан 1991 жылы КСРО құрамынан бөлініп 
шыққаннан кейін  түбі бір-түркі жұрты болғаннан соң 
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- Ülkemizde küçük ve orta ölçekli işletmelerin 
geliştirilmesine özel dikkat çekilmiştir. İlk geldiğiniz 
yıllarda herhangi bir zorluluk ile karşılaştınız mı?

- Elbette karşılaştık. Çünkü, bizim geldiğimiz zamanda 
Kazakistan genç bir ülkeydi. Fırsatları çok azdı, bir de  
ekonomi açısından da sorunlar yaşıyordu. Bu herkesin 
başında  olan sorundu. Bunu akılda tutarak, akrabalarım 
ile ne iş yapacağımız hakkında görüştük. Sonuçta işletme 
kurduk ve bugüne kadar beraber yaşamaktayız.

Şirketimizi 1999 yılında kurduk. İlk başta çeşitli 
sektörlerde çalıştık. Sonra, tıbbi ve ulaşım alanında 
çalışamaya  devam ettik. Şu anda, sekiz yıldır bu yönde 
faaliyet göstermekteyiz. 

- Şimdiki mevcut faaliyetleriniz hakkında daha 
detaylı bilgi verir misiniz?

- Biz, yabancı ülkelerden arabalar getirip onların 
teçhizatlarının satışıyla ilgileniyoruz. Buna ek olarak, 
sağlık hizmeti alanında da çalışmaktayız.

Mesela,Türkiye’nin tıbbi alanında elde ettiği başarılarını 
Kazakistan’da kullanmayı düşünüyoruz. Kazakistan’da 
yaşayan ciddi hastaları Türkiye’ye gönderip tedavi 
olmalarına yardım ediyoruz. Ayrıca, Türkiye’deki en iyi 
doktorları, uzmanları çağırıp deneyim alışverişi yapmayı 
ele aldık. Türkiye’den gelen uzmanlar Kazakistan’daki 
doktorlara eğitim verip, ciddi ameliyat yapmayı öğretecek. 
Bugüne kadar, Türkiye'ye eğitim almaya  göndermiş 
olduğumuz Kazakistanlı 20-30 doktor, şimdi yerli 
hastanelerde başarıyla çalışmaktadır. 

Genel olarak, yardım isteyen insanlara mümkün 
oldukça yardım veriyoruz.  Nasıl tedavi edilebilmeleri 
üzerinde öneriler verip, yol gösteriyoruz. Şu anda, her 
şeyden önce,  Kazakistan’daki yardıma ihtiyacı var hasta 
insanlara ne kadar yardım gerek, nesi eksik, neyi bilmesi 
gerek,  ona  çok dikkat çekmekteyiz. Gelecekte, tıp 
sektörünün tüm alanlarını kapsamak niyetindeyiz. 

 - Onu kim fi nanse edecek?
- Kazakistan Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı  yardım 

ediyor, ciddi hastalara özel mali yardım  ve kota sağlıyor.
“KZK Medikal” şirketinin önemli projelerinden biri,  

Astana da bulunan “Anne ve Çocuk” Ulusal Araştırma 
Merkezinde gerçekleşen böbrek transplantıdır. Bu, 
ülkemizde 1.5 yaşındaki çocuğa yapılan ilk ameliyattır. 
Küçük çocuğun karaciğerinin değiştirilmesi,  yerli 
tıbbi sektöründe yer alan özel olay oldu. İlgili mesleki 
yeterlilik ve becerileri, özel hazırlığı  gerektiren karmaşık 
ameliyatı, yerli doktorlar Ankara şehrindeki “Başkent” 
Üniversitesi’nin nitelikli uzmanlarıyla beraber yaptı. 
Ondan sonra, “KZK Medikal” şirketi Kazakistan’da iki 
böbrek değiştirme işleminin daha başarılı geçmesine 

барлығымызды атажұртқа қандай қызмет істей ала-
мыз, қандай жұмысты қолға алуға болады деген ой 
мазалай бастады.  Сол себепті осында бір кәсіп ашып, 
еңбек етсек, өзіміздің қол ұшымызды созсақ деген ни-
етпен келген едік. 

- Елімізде шағын және орта бизнесті 
дамытуға ерекше көңіл бөлінген. Дей тұрғанмен 
де, алғашқы келген жылдары кәсіп ашу жағынан 
қиыншылықтар болды ма?

- Әрине, біз келгенде Қазақстан жас мемле-
кет болатын. Көп нәрсеге қол жеткізе қоймаған кезі. 
Мүмкіншіліктер аз болатын, экономикалық жағынан 
да қиындықтар болды. Бұл барлығының басына 
түскен қиыншылық. Осыны ескере отырып, туған-
туысқандармен қандай жұмыс жасауға болатындығын 
ақылдастық. «Бірлесіп пішкен тон келте болмас» 
демекші, кәсіп ашып,  бүгінгі күнге дейін бірге өмір сүріп 
келеміз. 

Біз фирмамызды 1999 жылы аштық. Алғашында 
әртүрлі салада жұмыс жасадық. Кейіннен медицина, 
транспорт саласында қызметімізді жалғастырдық. 
Қазіргі таңда осы бағытта еңбек етіп жатқанымызға 
сегіз жылдай болды. 

- Қазіргі атқарып жатқан жұмыста-рыңызға 
нақты тоқталып кетесіз бе?

- Біз шет елдерден автокөліктер әкеліп, олардың 
саймандарын сатумен айналысамыз. Сонымен қоса, 
медицина саласында қызмет көрсетеміз.  

Мысалы, Түркияның медицина саласында жет-
кен жетістіктерін Қазақстанда пайдалану жағын 
қарастырудамыз. Осында тұратын ауыр науқастарды 
Түркияға жіберіп, емдетумен айналысамыз. Және 
Түркиядан мықты дәрігерлерді, мамандарды шақыртып, 
тәжірибе алмасу ісін қолға алдық. Ол жақтан келген 
мамандар Қазақстандық дәрігерлерді оқытып, ауыр 
ота жасау тәсілдерін үйретеді. Қазақстаннан 20-30 
дәрігерді Түркияға жіберіп, оқыттық осы уақытқа дейін. 
Қазір олар өз ауруханаларында жемісті еңбек етіп жа-
тыр. 

Жалпы, көмек сұраған адамдарға қолымыздан кел-
генше қолұшын беріп жатырмыз. Кеңес беріп, қалай 
емделуге болатындығын айтып, жол көрсетеміз. Қазір 
Қазақстанда қай науқасқа көмек керек, қай жағынан 
көмек аз болып жатыр, не жетіспейді, қай нәрсені 
үйрену керек, соған ең алдымен көңіл бөліп жатыр-
мыз. Алдағы уақытта медицинаның барлық саласын 
қамтуды көздеп отырмыз.

- Оны кім қаржыландырады?
- Қазақстан Үкіметі, Ден-саулықсақтау министрлігі 
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yardım etti. Ayrıca, 2015 yılının Mayıs ayında da 5-6 
karmaşık ameliyat yapmıştı.

Türk dünyası transplant doktorlarını bir araya 
getirmek amacıyla 2014 yılının Aralık ayında Astana’da 
dernek kurulmuştu. “KZK Medikal” şirketinin genel 
müdürü Sayın Metin Koçak, 2015 yılının 20-22 Mayıs 
aralığında Astana’da Türk Dünyası Transplant Doktorlar 
Derneğinin I. Kongresini organize etti. Toplantı, III. 
Uluslararası Kazak-Türk Nefrologlar Kongresiyle birlikte 
düzenlendi. Türk dünyası transplant doktorların bir araya 
getirerek yerli transplantolojiyi geliştirmeyi amaçlayan söz 
konusu etkinlik esnasında, organ transplantasyonu, donör 
ve onun hukuki temeli hakkında önemli konular ele alındı. 
Kongreye 550 katılımcı ve 24 ayrı ülkeden konuşmacı 
katıldı.

Aynı şekilde, “KZK Medikal” şirketi Kazakistan’da 
araba taşımacılığıyla ilgileniyor. Türkiye ve Almanya 
ülkelerinden Astana, Karagandı, Aktau, Kokşetau 
bölgelerine otobüsler getiriyor. Bununla birlikte, araba 
parçalarında teslim eden şirket,alıcıların isteklerine bağlı 
olarak artık birçok yabancı fi rmalar ile çalışıyor.

Sayın Metin Koçak başkanlığındaki şirket, Kazakistan 
Hükümeti tarafından onaylanan devlet programlarını 
destekleyerek onların uygulanmasına yeterince katkı 
sağlamaktadır. Bu yıl da  Kazakistan Halk Asamblesinin 
20. yıldönümü, İkinci Dünya Savaşının 70. yıldönümü, 
Kazak Hanlığının 550 yıldönümü gibi  etkinliklerin 
düzenlenmesine katkıda bulundu ve   gelecekte düzenlenecek 
“EXPO-2017”  Fuarı’na katılmayı düşünüyor.

Kazakistan’ı  siyasi aktif, ekonomik açıdan güçlü bir 
ülke olarak gören Metin Koçak şöyle dedi: “Bu, Devlet 
Başkanının yapıcı politikası, halk karşısındaki  otoritesinin 
sayesindedir ve bunu olağanüstü cumhurbaşkanlığı seçimi  
kanıtladı.”

-Bence, geçen Cumhurbaşkanlığı seçimi ilk kez yüksek 
düzeyde gerçekleşti. Devlet Başkanı  yüzde 97’den fazla 
puan  kazandı. Bu, ülkede yaşayan her millettin çıkarlarını 
karşıladı demek ve tüm halkın güvenine sahip oldu 
anlamına gelir. Diyor ki,“İnsanlar birbirine yardımdan 
el çektikleri gün, insanlık yol olur. Karşılıklı dayanışma 
olmazsa toplumlar olmaz.” Kazakistan'ın ekonomik 
gücünün artmasını, dünya ülkeleri arasında saygı 
kazanmasını ve halkın sağlıklı başarılı hayat yaşamasını 
dilerim!

Röportaj:  Ayna TÖLEUTAYEVA

көмектеседі, ауыр науқастарға арнайы қаржы, квота 
бөледі. Кей науқастардың шығынын өзіміз көтереміз. 
Қолымыздан келгенді жасаймыз.

«КЗК Медикал» компаниясының мұрындық болуы-
мен жүзеге асқан жобалардың бірі ретінде Астанадағы 
«Ана мен бала» Ұлттық ғылыми орталығында жасалған 
бүйрек трансплантациясын айтуға болады. Бұл елімізде 
1,5 жасар балаға жасалған тұңғыш ота. Кішкентай 
сәбиге туыстық донордан бауыр алмастыру отандық 
медицина саласында айтуға тұрарлық оқиға болды. 
Кәсіби біліктілік пен шеберлік, арнайы дайындықты 
қажет ететін күрделі операцияны отандық дәрігерлер 
Анкара қаласының Башкент университетінің білікті 
мамандарымен бірлесіп жасаған еді. «КЗК Медикал» 
компаниясы одан кейін Қазақстанда тағы да екі бүйрек 
алмастыру процессінің сәтті өтуіне қол ұшын созды. 
Үстіміздегі жылдың мамыр айында тағы да күрделі 5-6 
операция жасау көзделген екен. 

Сондай-ақ, «КЗК Медикал» ЖШС Қазақстанға көлік 
тасымалдау ісімен де айналысады. Астана, Қарағанды, 
Ақтау, Көкшетау өңірлеріне Түркия, Германия елдерінен 
автобустар жеткізіп жүр. Және автокөлік бөлшектерін 
жеткізеді. Сатып алушылардың талап-тілектеріне бай-
ланысты бүгінде шетелдік бірнеше фирмамен жұмыс 
жасап жатыр.

Метин Кочак мырза басшылық ететін компа-
ния Қазақстан үкіметінің қабылдаған мемлекеттік 
бағдарламаларына қолдау көрсетіп, оның жүзеге асу-
ына мейлінше үлес қосып келеді. Биылғы Қазақстан 
халқы Ассамблеясының 20 жылдығы, ҰОС 70 
жылдығы, Қазақ хандығының 550 жылдығы, алда бола-
тын «EXPO-2017» шараларына ат салыса бермек. Ме-
тин Кочак Қазақстанды саяси белсенді, экономикалық 
қуатты ел ретінде көреді. «Ол ел президентінің сын-
дарды саясатының, ел алдындағы абырой-беделінің 
арқасы, оған дәлел кезектен тыс өткен президент сай-
лауы», - дейді.  

- Өткен Президент сайлауы менің ойымша дәл 
осындай мәртебеде бірінші рет болып жатыр. Қазіргі 
президентімізге 97 пайыздан астам дауыс берілді. 
Ол деген елдегі өмір сүріп жатқан барлық ұлттардың 
көңілінен шығу деген сөз, барлығына дауысын жеткізе 
білді деген сөз, барлығының сенімін алған деген сөз. 
Бірлік болған жерде –тірлік болады. Тірлік болған 
жерде-береке болады. Қазақстанның экономикалық 
қуаты артып, әлем елдері арасындағы беделі 
жоғарылай берсін. Халық аман-есен болып, жарқын 
өмір сүре берсін! 

Айна ТӨЛЕУТАЕВА
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«...Ұлттың ең белгілі ерекшеліктерінің бірі, ең құнды негіздерінің 
бірі – тіл. «Мен – түрік ұлтынанмын» дейтін адам бәрінен бұрын және 
міндетті түрде түрік тілінде сөйлеуі тиіс. Түрік тілінде сөйлемейтін адам 
өзінің түрік қауымына және түрік мәдениетіне жататынын қаншама рет 
қайталаса да, бұған сену дұрыс болмайды...». Түрік Республикасының 
негізін қалаушы және оның тұңғыш президенті Мұстафа Кемал Ататүрік 
халықтың жаны, ұлттық болмысы – тіл туралы осындай кемел ой 
тастаған. 

Ататүріктің айтып кеткен осы сөзін түріктің 
бүгінгі ұрпағы бұлжытпай орындап жүр. Қазіргі 
таңда өз ана тілін білмейтін түрік жоқ десе де бо-
лады. 

Ана тілі – арың бұл,
Ұятың боп тұр бетте.
Өзге тілдің бәрін біл,
Өз  тіліңді құрметте! – деп қазақтың жалын-

ды ақыны Қадыр Мырзы Әлі айтып кеткендей, 
Қазақстанда тұрып жатқан түріктер өздерінің ана 
тілдерінен өзге мемлекеттік тілді де құрмет тұрады. 
Мәліметтерге қарағанда, қазақ топырағынан нәр 
алып жатқан түріктердің 95 пайыздан астамы қазақ 
тілін меңгерген. Мектеп жасындағы оқушылардың 
басым бөлігі мемлекеттік тілде білім алып жатыр. 

Тілінен, мәдениетінен айрылған халық ұлт 
болудан қалады. Осы қағиданы берік ұстанып 
жүрген азаматтардың бірі -  «КЗК Медикал» 
жауапкершілігі шектеулі серіктестігінің Бас дирек-
торы Метин Кочак. Біз хабарымыздың алдыңғы 
санында Қазақстанда өз кәсібін ашып, бүгінде 
Қазақстан экономикасының артуына үлес қосып 
отырған түрік азаматы туралы, ол басқарып 
отырған компанияның жұмысы жайлы әңгімелеген 
болатынбыз. Газетіміздің бүгінгі санында Метин 
Кочак мырзаның тілге, салт-дәстүрге деген құрметі 
туралы шағын сұхбатымызды жариялағалы отыр-
мыз. Кәсіпкер Қазақстанға 1999 жылы келген екен. 
Содан бері қазақ тіліне, дәстүріне, ұлтымыздың 
құндылықтарына деген құрметі арта түскен. 

- Метин бей, қазақ тілінде жақсы 
сөйлейсіз. Қанша уақытта үйрендіңіз?

- Мен қазақ тілін 6 айда үйрендім. 
- Қазақ тілі мен түрік тілінде 

ұқсастық бар ма, бар болса қаншалықты?
- Әрине, ұқсастық бар. 40 пайыздай деп 

айтуға болады. Сондықтан болар, тілді тез 
үйрендім. Мен Қазақстанға алғаш келген  кез-
де түрікше білетін адамдар болмағандықтан 
алғашында қиналдық, кейін қазақ тілін үйренуге 
мәжбүр болдық. 

- Қазір қанша тілде сөйлейсіз?
- 4 тілде сөйлеймін: ағылшын, түрік, қазақ 

және орыс тілдерінде.
- Отбасыңыз туралы айтып кетсеңіз. 

Қазақ қызына үйленген екенсіз. Болашақ 
жарыңызбен Қазақстанға келгеннен кейін 
таныстыңыз ба?

ЕЛ ТҰТАСТЫҒЫНЫҢ КЕПІЛІ – ТІЛ

- Иә, біз 2000 жылы үйлендік. Әйелім Аста-
на жақтың қызы. Осы Қазақстанға келгеннен 
кейін танысып, отау құрдық. Бүгінде екі баламыз 
бар. Бірінші баламыз он бесте, екінші баламыз 11 
жаста, екеуі де ұл. Қазір олар да 4-5 тілді үйреніп 
жатыр. 

- Түрік пен қазақтың салт-дәстүрінде, 
мәдениетінде қандай да бір ұқсастықтар, 
айырмашылықтар бар ма? Отбасын 
құрғаннан кейін ұлттық құндылықтар 
назарға алынды ма?

- Ұқсастық өте көп. Қазақстан 70 жыл 
КСРО құрамында болғандықтан болар, көптеген 
өзгерістер байқалады. Дейтұрғанмен де, дәстүр 
бірдей деп айтуға болады. 

- Отбасында түсінбеушіліктер бол-
май ма? Қанша дегенмен әйеліңіз қазақтың 
қызы, сіздің ұлтыңыз түрік.  

- Ол адамның өзіне байланысты деп ой-
лаймын. Ұлтқа байланысты емес. Бір ұлттан 
болса да бір-бірін түсінбейтін кездер болып жата-
ды. Сондықтан, бір-бірін сыйласа түсініспеушілік 
болмайды, кикілжің де орын алмайды. Ең ба-
стысы адам бір-бірімен жақсы тіл табыса білсе, 
сыйластық болады.

- Метин бей, сіздің Қазақстанда тұрып 
жатқаныңызға 16 жыл болыпты. Енді 
әңгімені елдегі болып жатқан жаңалықтарға 
қарай бұрсақ. Биыл Қазақстан халқы 
Ассамблеясының жылы деп жарияланды. 
Осыған сіздің көзқарасыңызды білсек.

- Қазақстан көшбасшысы Нұрсұлтан 
Әбішұлы Назарбаев әр жылға атау беріп, сол 
айтылған салаға ерекше көңіл бөліп келеді. Мы-
салы, өткен жылдары - ауыл жылы, денсаулық 
жылы деп жарияланды, осы жыл - Ассамблея 
жылы. Халыққа көңіл бөліп, олардың проблема-
ларымен бірге өмір сүру үшін сол бағдарламалар 
жасалып жатыр, ол өте үлкен нәрсе. Ол халқын 
ойлайды деген сөз. Сол жағынан алып қарағанда 
көпшіліктің ризашылығына бөленіп отыр. Жал-
пы алып қарағанда, Қазақстанда елбасының 
сындарлы саясатының арқасында ұлтқа, дінге 
бөлмей барлығына бірдей жағдай жасалып жа-
тыр. 

Бүгінгі таңда қазақ жерінде Әзербайжаннан, 
Күрдстаннан шығарылған түрік бауырларымыз 
көп тұрады. Қазақстанның барлық қалаларында 
бар. Олармен байланысымыз жақсы. Олардың 
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барлығын бір түрік деп санаймыз. Тіл жағынан 
да өте жақын. Салыстырып қарасақ, осы 
Қазақстанда тұратын ағайындар таза түрік 
тілінде сөйлеп жатыр, ана тілімізді жақсы сақтап 
қалған.

- Оған не себеп деп ойлайсыз?
- Осында өмір сүріп келген түріктер 

ешкіммен араласпаған. Бір-бірінен қыз алады, 
үйленеді, басқа халықтармен қыз алып, қыз 
беріспеген.  Сондықтан бір-бірімен ғана ара-
ласып, тілді бұзбай сақтаған. Дәстүр жағынан 
да, тіл жағынан да тазалықты қатты сақтап 
отыр. Ол кісілердің келгеніне 70 жылдан асса 

да мәдениетіміз, дәстүр-салтымыз сақталған. 
Бүгінде жақсы араласып тұрамыз. 

- Әсерлі әңгімеңізге үлкен рахмет. 
Отбасыңызға табыс, еңбегіңізге жеміс 
тілейміз. «Бірлігі жарасқан елдің – тұғыры 
мықты» демекші, береке-бірлігіміз нығайып, 
еліміздің өсіп-өркендеуіне үлес қоса берейік!

Әңгімелескен 
Айна ТӨЛЕУТАЕВА

www.logitransport.com
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Bilindiği üzere, vatandaş ve soydaşlarımıza yönelik 
kültürel faaliyetleriyle öne çıkan dernek ve merkezlerinin 
çoğunluğu, Amerika Birleşik Devletlerinin Kuzey Doğu 
yakasına sıkışmış bulunmaktadır. Bu çerçevede batı, 
güney doğu, güney batı, orta ve kuzey batı Amerika’da 
vatandaşlarımız ihtiyaç duydukları hizmetleri yer yer 
Ortadoğu ve Hindistan alt kıtası kökenlilerin hizmete 
soktuğu kültür merkezleri ile eğitim kurumlarından, 
kısmen de ülkemiz politikalarıyla çatışan bazı özel dini 
cemaatlerden almaktadır. Bu sebeple Amerika Birleşik 
Devletlerinde yerleşme ve yerelleşme sürecindeki 
vatandaş ve soydaşlarımıza yönelik sosyal ve kültürel 
hizmetler sunacak mahalli derneklerin sayısının 
artırılması ve tüm eyaletler bazında yaygınlaştırılması 
ihtiyaçtan öte zorunluluk halini almıştır. Öte yandan 

AMERİKA AHISKA TÜRKLERİ 
KÜLTÜR MERKEZLERİ

Çok kültürlü bir 
yapıya sahip Amerika 
Birleşik Devletlerinde 
yaşayan vatandaş 
ve soydaşlarımızın 
karşılaştıkları bireysel, 
toplumsal, kültürel ve 
evrensel sorunlarla 
mücadele etmek, 
ülkemizle gönül bağlarını 
güclendirmek, milli 
davalarda duyarlılıklarını 
artırarak aktif desteklerini 
saglamak açısından, güçlü 
sivil toplum örgütlerine 
sahip olmaları, kültürel 
degerlerimizi dogru bir 
şekilde öğrenip yeni 
nesillere aktarabilecekleri 
kültür merkezlerine ve 
eğitim kurumlarına sahip 
olmaları yaşamsal önem arz 
etmektedir. 
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Amerika’nın hemen bütün eyaletlerine yayılan bir Türk 
nüfusu bugün Amerika’nın siyasal olmasa da toplumsal 
ve kültürel dünyasının kalıcı bir gerçeği haline gelmiştir. 
Bir taraft an hızla Amerikanlılaşan yeni nesillere 
kültürel değerlerimizin tanıtımı ve benimsetilmesi 
farklı formatlarda hizmet ihtiyacını ortaya çıkarırken, 
öte yandan, ABD’ye 2004  yılından itibaren gelen ve 
hemen her eyalette küçük gruplar halinde yerleşen 
göçmen soydaşlarımız (Ahıska Türkleri), yerleşme 
sürecinde, karmaşık cemaat ilişkilerinin içinde rekabet ve 
çekişmelere muhatap olmuş, bu arada toplumun birlik-
beraberliği ve bütünlüğünü muhafaza noktasında ciddi 
kaygılar ortaya çıkmaya başlamıştır. 

Türkiye kökenli Türklerin aksine, Ahıska kökenli 
Türklerinin ABD’ye göçleri geri dönüşsüz, ve yerleşme 
amaçlı bir hareket olarak başlamıştır. Ancak bu göçün 
bugün gelmiş olduğu aşamada önceden planlanmamışlığın 
yığdığı sorunlar söz konusudur. Bu sorunlarla baş etmenin 
yolları hiçbir zaman uzun vadeli ve geleceği öngören bir 
planlama anlayışı ve felsefesi ışığında geliştirilememiştir. 
Ahıska Türklerine yönelik Türk Devletinin yurtdışındaki 
sosyal faaliyetlerini yürüten kurumlarının etkinliklerinin 
artırılması, özellikle kültür merkezlerinin açılarak anılan 
soydaşlarımızın kültürel olarak yabanlaşmalarının 
önlenmesi önem arz etmektedir. 

Bu gerekcelerden hareketle Ahıska Turklerinin 
temerküz ettiği  dernekleşmelerin sağlanması, buna 
ilaveten mahalli dernekler arasında eşgüdümün sağlanması 
maksadıyla, Washington DC de 1025 Connecticut Avenue 
NW Suit 1000 Washington DC 20003 adresinde  20 
Ocak 2015 tarihinde  AHISKA TURKISH AMERICAN 
COUNCIL INC. adlı bir çatı örgüt kurulmuştur.

Konseyimiz şu ana kadar Amerika Birleşik 
Devletlerinde yaşayan Ahıska Türklerine yönelik sosyal, 
dini ve kültürel faaliyetleriyle one çıkan ve en etkili sivil 
toplum örgütlerinden biri olan Amerikan Türk Diyanet 
Vakfı (TARF)’yla işbirliğine giderek asagıdaki yerlerin 
satın alınmasına ve Ahıskalı kardeslerimizin hizmetine 
sunulmasına öncülük etmiştir:

1. Kentucky Eyaleti Louisville Ahıska Türk Amerikan 
Toplumu Merkezi. Adres. 4604 Bardstown Road 
Louisville Kentucky 40218 ABD. Siz konusu tesis, 2 
donum  arsa üzerinde inşa edilmiş, üzerinde geniş 
otoparkı, 550 metrekare kapalı alanı bulunan iki adet 
binadan müteşekkildir. Bir bölümünü cami, bir bölümünü 
lojman ve bir bölümünü de çok maksatlı bir salon olarak 
kullanılmaktadır. Tapusu Kentucky Eyaleti Louisville 
Ahıska Türk Amerikan Toplumu Merkezi üzerinedir.

2.  Ohio Eyaleti Dayton Ahıska Türk Amerikan Derneği 
Merkezi. Adres. 1306 East Fift h Street Dayton Ohio 
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45402. Toplam kapalı kullanım alanı 1500  metrekaredir. 
İçinmde bir cami, egitim merkezleri, sınıfl ar, spor ve sosyal 
tesisler bulunmaktadır. Kültür Merkezinin Tapusu Türk 
Amerikan Diyanet Vakfına aittir. Mahalli derneğe ait bir de 
.... donumlük Ahıska Türkleri Mezarlığı bulunmaktadır. 

3.  Massachusetts Springfi eld Ahıska Türkleri Kültür 
Merkezi. Adres: 407 Park street, West Springfi eld, MA 
01089-3304 adresindedir. 745 metrekarelik bir arsa içinde, 
290 metrekare kapalı alana sahip, içinde konferans salonu, 
sınıfl ar ve lojmanı ve geniş otoparkı bulunan bir mülktür. 
Tapusu Türk Amerikan Diytanet Vakfına aittir.

4. Georgia Eyaleti Atlanta Ahıska Türkleri Kültür 
Merkezi: 70 Technology Drive, Alpharetta, GA adresinde 
büyük bir şirket binası satın alınarak kültür merkezine 
dönüştüürlmek istenmektedir. İki katlı olup 400 metrekare 
kapalı alana sahiptir. Tapusu Türk Amerikan Diytanet 
Vakfına aittir. 

5. North Carolina eyaleti Charlotte Ahıska Türkleri 
Kültür Merkezi : 3024 Gribble Road Charlotte  NC 
Adresinde 2 hektar arazi içerisinde 2500 sqf iki katlı 4 oda 
2 salondan oluşan bu bina gerekli bakım-onarımdan sonra 
kültür merkezine dönüştürülmek istenmektedir. Tapusu 
Türk Amerikan Diyanet Vakfı'na aittir.

Söz konusu merkezlerin tadil ve tefrişi ile kuruluş 
amacına uygun faaliyetler üretecek imkan ve kapasiteye 
kavuşabilmesi için Ahıska Amerika Dernekler Konseyi 
öncül rol üstlenmiştir. Konsey üstlendiği misyonu yerine 
getirirken Türk Amerikan Ahıska Türkleri Toplum 
Merkezleri ve Amerikadaki sivil  toplum örgütlerinin 

yansıra, Türkiye Cumhuriyeti Başbakanlık, TİKA,  
DATUB, Washington Büyükelçiliği, Başkonsolosluklar, 
Diyanet İşleri Başkanlığı ile işbiriliği halinde 
çalışmaktadır.  

PROJENİN ANA HEDEFİ 

Amerika Birleşik Devletlerinin hemen hemen tüm 
eyaletlerinde dağınık bir şekilde yaşayan Ahıska kökenli 
Türkleri örgütlü toplum haline getirmek, kurulmuş ve 
kurulacak dernekleri bir çatı altında bütünleştirmek, 
aidiyet duygularını pekiştirerek bir takım sivil 
gruplarca istismar edilemelerine engel olmak,  millet 
değerlerimize bağlı nesiller yetiştirmek,  başta Ermeni 
Meselesi olmak üzere ülkemizin milli davaları 
konusunda duyarlılıklarını artırarak devletimizin 
yanında yer almalarını sağlamak şeklinde ifadesini 
bulan üst hedefl er dogrultusunda şekillenmiş mevcut 
projenin ana hedefi , Kentucky Eyaleti Louisville;  Ohio 
Eyaleti Dayton; Massachusetts Eyaleti Springfi eld ve 
Georgia Eyaleti Atlanta’da, NC Charlotte faaliyetlerine 
başlamıştır.Ahıska Kültür Merkezlerinin tadil ve 
tefrişatını tamamlamak ve bilgi teknolojileri açısından 
ihtiyac duydukları  araç ve gereçlerin teminini sağlamak 
Için TIKA 'ya gerekli talep yazısı sunulmuş olup gerekli 
maddi kaynak sağlandığında tadilat ve düzenlemeler 
derhal gerçekleştirilecektir.

Projenin gerçekleştirilmesi durumunda sonuçlar: 

62

62

TÜRK BİRLİĞİ

63

63

TÜRK BİRLİĞİ

1.  AHISKA TURKISH AMERICAN COUNCIL 
INC odaklığında Ahıska Türklerinin Amerika’daki 
örgütlenmeleri ve sağlıklı hizmet alabilecekleri mekanlara 
kavuşacaklardır. 

2.  AHISKA TURKISH AMERICAN COUNCIL INC 
ABD’deki Türk varlığının gelecekte nasıl şekilleneceği 
konusunda daha etkin hale gelecektir. 

3.  Ahıska Turkleri ilkemizi aleyhine çalışan bazı sivil 
toplum örgütlerinin istismarından kurtarılacaktır. 

4. Ülkemizin milli menfaatlerinin korunması ve 
lobicilik faaliyetlerinde güçlü toplumsal sermaye birikimi 
oluşturulacaktır. 

5. Kuşaklararası çatışmalar azalacaktır. 
6. Vatandaş ve soydaşlarımızın bir araya gelmesi ve 

birbirleriyle güçlü bağlar tesis etmeleri, üst amaçlarda 

ortak politikalar belirleyebilmeleri mümkün 
olacaktır.

7. Başta Ermeni meselesi olmak üzere Türkiye’nin 
karşı karşıya olduğu  problemlerle daha güçlü mücadele 
zemini oluşturulacaktır. 

Proje çerçevesinde Ahıska Türkleri Hizmet 
Merkezlerinin faaliyetlerinin devamlılığının sağlanması, 
halkımızın katılımlarını artırılması için New York 
(Buff alo, Rochaster)New Jersey, Pennyslyvania 
(Philadelphia,Pittsburgh, Eria,Syracus, Florida,(Jacks
onville),Maryland, Connecticut, Washington, Idoha, 
Illnious, Colarado, Houstan, Los Angelos eyaletlerinde 
Ahıska Türk Kültür Merkezleri satın alınması için proje 
çerçevesince çalışmalarımız devam etmektedir

Oydin MAMEDOV
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TÜTÜRK BİRLİİRLİİĞİĞİĞİİTÜRK MİLLİ  FUTBOL TAKIMI  ALMATI’DAN GEÇTİ

Kazakistan Milli Futbol Takımı ile Almatı’da son maçını 2005 

yılında oynayan Türk Milli Futbol Takımı, uzun bir aradan sonra 

tekrar Almatı’ya geldi. Avrupa Futbol Şampiyonası grup eleme 

maçları çerçevesinde, Kazakistan Milli Futbol Takımı ile maç 

yapmak için Almatı’ya gelen milli takımımız, Almatı’da yaşayan 

Türk vatandaşları tarafından büyük bir ilgiyle karşılandı. 

Türk Birliği Dergisi olarak biz de millilerimizi karşılayarak 

kendilerine başarı dileklerimizi ilettik. 

СБОРНАЯ ТУРЦИИ 
ПО ФУТБОЛУ В АЛМАТЫ
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После длительного перерыва сборные 
Турции и Казахстана по футболу встре-
тились вновь в рамках отборочного тур-
нира к Чемпионату Европы-2016. Команду 
встречали болельщики и журналисты, а 
также представители турецкого этноса в 
Казахстане. Мы, как корреспонденты жур-
нала «Тürk Birliği», тоже были среди встре-
чающих. Не могли пропустить возмож-
ность увидеться с капитаном команды, 
гордостью всего тюркского мира – Арда 
Тураном. Услышав от нас знакомое: «Hoş 
geldiniz!» («Добро пожаловать»), капитан 
улыбнулся и приблизился к нам. Не теряя 
ни минуты, мы задали ему несколько во-
просов, на которые он любезно ответил. 

- Мы встречаем вас от имени двухсотты-
сячной диаспоры турок-ахыска Казахстана. 

Произнесенная численность произвела впе-
чатление на футболиста. Он поблагодарил за 
оказанное внимание. Поведал нам о том, что о 
турках-ахыска неоднократно слышал, знаком 
с их историей. Через наше издание он передал 
читателям свою искреннюю признательность и 
просил не забывать, что мы братские народы и 
всегда будем рядом. 

В свою очередь, в нескольких словах мы пред-
ставили наши издания – газету «Ахыска» и жур-
нал «Türk Birliği», и Арда Туран обещал при пер-
вой же возможности дать нам интервью. 

Türk Milli Futbol Takımı kaptanı, Türk Dünyası’nın 
gururu Arda Turan’la görüştük. Arda, bizden Türkçe 
olarak hoş geldiniz sözünü duyunca güler yüzle bize 
yaklaştı ve kendisiyle kısa bir görüşme yaptık. Kendisine, 
“Sizleri Kazakistan’da yaşayan 200.000 Ahıska Türkü 
adına karşılıyoruz” diye söyleyince, söylenen rakama 
şaşırdı. Milli Takım kaptanı Arda Turan teşekkür ederek; 
Ahıska Türk’lerini çok sevdiğini, onlar hakkında çok 
şeyler bildiğini söyledi ve onlar bizim kardeşimiz onların 
her zaman yanındayız, benden tüm Ahıska Türk’lerine 
selam iletin şeklinde konuştu. Ahıska Gazetesi ve Türk 
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«Казахстан – братская страна, жители этой 
страны очень гостеприимные, - добавил фут-
болист. - Мы чувствуем себя здесь своими, как 
дома». 

На пресс-конференции, состоявшейся перед 
матчем, техническому директору сборной Турции 
Фатиху Териму первый вопрос задали мы.

- Какие впечатления на вас произвели пла-
новые поездки по тюркским странам? 

Ф.Т.: Это мой второй приезд в Казахстан. Я 
приезжал в Астану на открытие стадиона вмести-
мостью 33 000 человек. Как в первый, так и во 
второй раз я приезжаю в тюркскую, близкую нам 
по духу и культуре страну. Не испытываю ника-
ких трудностей, отчужденности. С первой мину-
ты нашего прибытия в Алматы нас встретила на 
казахской земле коренная турецкая диаспора, 
проживающая здесь, и граждане Турции, мы не 
чувствуем себя здесь иностранцами. На лицах 
фанатов читаем восторг, внимание и любовь. 
Чувствую себя в известном, привычном для меня 
окружении». 

Так же перед матчем нам представилась воз-
можность поприветствовать двух заслуженных 
игроков турецкой сборной, а также футбольного 
клуба «Галатасарай» Хакана Юнсала и Бюлента 
Коркмаза. Футболисты, пожелав нашим изданиям 
успехов, просили передать всем туркам-ахыска 
теплые, братские пожелания. 

С руководителем Федерации футбола Турции 
Йылдырымом Демирёреном, приехавшим в каче-
стве делегата с турецкой сборной, мы увиделись 
в отеле, в котором проживали гости столицы. Он 
отнесся к нам весьма приветливо, но, глубоко 
сожалея о том, что время перед матчем ограни-
чено, извинился и выразил желание в будущем 
обязательно стать нашим гостем. 

В день матча билетов в кассах стадиона, вме-
щающего в себя 23 000 человек, не было. Ста-
дион был забит до отказа. Любители футбола с 
нетерпением ожидали появления команд. Со сче-
том 1-0 в пользу турецкой сборной завершилась 
джентльменская игра, подарившая зрителям 
массу положительных эмоций. На трибунах, сре-
ди болельщиков Казахстана и Турции пронесся 
ветер дружбы и согласия. После игры обе сторо-
ны с флагами двух братских стран фотографиро-
вались вместе, обнявшись. 

Birliği Dergisi’nin Kazakistan’da yayınlanmakta olduğuna 
çok sevindiğini belirten Arda Turan, müsait olduğu bir 
zamanda özel röportaj vereceğini söyledi. Kazakistan’ın 
kardeş bir ülke ve insanlarının çok misafi rperver olduğunu 
dile getiren Arda Turan burada kendilerini evlerinde gibi 
hissettiklerini de sözlerine ekledi. Türk Milli Futbol Takımı 
teknik direktörü Fatih Terim’in maçtan önce düzenlediği 
basın toplantısında Türk Birliği Dergisi olarak kendisine ilk 
soruyu biz yönelttik. Fatih Terim, Türk Cumhuriyetlerine 
yaptığınız maç seyahatlerinde ne gibi duygular içerisinde 
oluyorsunuz şeklindeki sorumuzu cevaplayarak “Bu benim 
Kazakistan’a ikinci gelişim. Önce Astana’ya suni çim olan 
33.000 kişi kapasiteli stadyumun açılış törenine gelmiştim. 
İkisinde de bir Türk ülkesine gelir gibiyim. Burada çok 
rahatım. Almatı’ya geldiğimizden beri bizi ziyarete gelen 
ve gördüğümüz herkes Türk. Burada ki Türkler olsun, 
Türkiye’den gelen Türkler olsun yabancısı olmadığımız 
bir yerdeyiz. Herkesin ilgisi, alakası ve sevgisi gözlerinden 
okunuyor. Kendimi çok bildik, çok aşina ve çok tanıdık 
bir yerde gibi hissediyorum.” şeklinde konuştu. Yine 
maçtan önce görüştüğümüz Galatasaray’ın ve Türk Milli 
Futbol Takımı’nın unutulmaz ve emektar futbolcuları 
Hakan Ünsal ve Bülent Korkmaz da Ahıska Gazetesi 
ve Türk Birliği Dergisi’ne yayın hayatında başarılar 
dileyerek, Ahıska Türk’lerinin kardeşleri olduklarını dile 
getirdiler. Türk Milli Futbol Takımı kafi lesi ile Almatı’ya 
gelen Türkiye Futbol Federasyonu Başkanı Yıldırım 
Demirören’i de kaldığı otelde ziyaret ederek kendisiyle 
kısa bir söyleşi gerçekleştirdik. Bizleri çok sıcak bir şekilde 
karşılayan Yıldırım Demirören neden bir gün önce 
gelmediğimizi sorarak, maç günü olduğu için zamanının 
çok az olduğunu, daha önce görüşme imkanı olsaydı 
bizlere çok daha fazla zaman ayırabileceğini ama ileriki 
bir zamanda mutlaka Ahıska Türk’lerinin misafi ri olmak 
istediğini sözlerine ekledi. Kazakistan-Türkiye milli futbol 
karşılaşmasının biletleri günler öncesinden tükenerek, 
maç günü yaklaşık olarak 23.000 kişilik kapasiteye sahip 
Almatı Ortalık Stadyumu tıklım tıklım doldu. Kazak ve 
Türk futbolseverler karşılaşmaya büyük ilgi gösterdiler. 
Türk Milli Futbol Takımı’nın 1-0 kazandığı maç büyük bir 
centilmenlik içerisinde geçti. Tribünde de Kazak ve Türk 
futbolseverler arasında dostluk ve kardeşlik rüzgarları esti. 
Her iki takımın taraft arları iki ülkenin bayraklarıyla poz 
vererek centilmenlik örneği sergilediler.

 Tayfun DURDU
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Sayın Valim sizi kısaca tanıyabilir miyiz?
1956 yılında Kırıkkale’de doğdum İlk, Orta ve Lise 

eğitimini Kırıkkale, Ankara ve İstanbul ’da tamamladım. 
Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi İktisat ve 
Maliye Bölümünden 1980’de mezun oldum.1976 yılında 
TUSAŞ(Türk Uçak Sanayi A.Ş.) Genel Müdürlüğünde iş 
hayatına başlayıp, İçişleri Bakanlığı Nüfus ve Vatandaşlık 
İşleri Genel Müdürlüğü ve Personel Genel Müdürlüğünde 
çalışmaya devam ederken; 1981 yılında İstanbul Maiyet 
Memuru (Kaymakam adayı) olarak Mülki İdare Amirliğine 
başladım.

Zeytinburnu Kaymakam Refi  kliği, Çorum – Ortaköy 
Kaymakam Vekilliği, Maden Kaymakamlığı ve Belediye 
Başkan Vekilliği, Saimbeyli, Mengen, Kozluk ve Haymana 
Kaymakamlığı görevlerinde bulundum. 1989 yılında Mülkiye 
Müfettişliği sınavını kazanarak Mülkiye Müfettişliğine 
atandım. 1990 yılında Mülkiye Başmüfettişi olarak İçişleri 
Bakanlığı Teft iş Kurulu Başkanlığının İstanbul grubunda 
yer aldım.

 2007 yılında 1.Sınıf Mülki İdare Amirliğine ayrıldım.
22.10.2004 tarihinden bu yana İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Teft iş Kurulu Başkanlığını görevini de ifa ederken, 
11.05.2010 tarih ve 2010/407 sayılı Bakanlar Kurulu Kararı 

ile Karaman Valiliğine atanarak 31.05.2010 tarihinde 
göreve başladım. 3 Ağustos 2012 tarihli Resmi Gazete ‘de 
yayımlanan Valiler Kararnamesi ile merkeze atandım.

15 Eylül 2014 tarihli ve 2014/6780 sayılı Kararname 
gereğince Erzincan Valiliğine atandım. Evli ve 3 çocuk 
babasıyım.

Maddi yatırımlar kadar, gönüllere de yatırım yapmayı 
düşünüyor musunuz?

Temsil ettiğimiz Valilik makamını, kendimiz için bir 
nimet olmanın ötesinde İnsanlara hizmet etmek adına bir 
imkân ve fırsat olarak görmek gerekiyor. Bu herkese nasip 
olacak bir nimet değil elbette…

Her ocağa ulaşmayı yediden yetmişe herkesi dinlemeyi, 
düstur edinmiş birisi olarak insanların dertlerini dinlemek, 
çözüm aramak, onlara derman olmak bizim görevimiz.

Görev yaptığımız yerlerde “ulaşılmadık bucak, tütmedik 
ocak kalmaması” temel düsturumuz olmuştur.

Bu anlamda, fakire yoksula yardım eden, başkasına 
muhtaç etmeyen bir devletimiz var. Evde bakım hizmetiyle, 
eğitim yardımıyla, vakfımızın çeşitli yardımlarıyla devletin 
şefk atli elini vatandaşlarımıza uzatmaya çalışıyoruz. Bu 
bilinçten hareketle toplumun dezavantajlı gruplar arasında 
önceliği bulunan kadın, çocuk, yaşlı, engelli, gazi ve şehit 

Süleyman KAHRAMAN:

Temsil ettiğimiz Valilik makamını, kendimiz için bir nimet olmanın ötesinde 
İnsanlara hizmet etmek adına bir imkân ve fırsat olarak görmek gerekiyor.

Her ocağa ulaşmak bizim görevimizErzincan Valisi
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ailelerin yaşam kalitelerini yükseltmeye yönelik olarak 
ilimizde birçok çalışma ve proje hayata geçirildi.

 Toplumda “gönüllülük” kavramına yönelik farkındalık 
geliştirmek, gönüllü çalışmanın yaygınlaşmasını sağlamak, 
toplumsal kalkınmaya katkı sağlayacak insan kaynağı 
ihtiyacını güçlendirmek üzere “Gönül Elçileri Projesi”, 
hayata geçirilmiştir.

2014 yılı Kasım ayı itibari ile 1195 engelli vatandaşa 
evde bakım yardımı yapılmakta, engelsiz yaşam merkezi 
ve rehabilitasyon merkezinde toplam 129 engelli vatandaşa 
hizmet verilmektedir.

 Bakım ve koruma altındaki çocuklarımız sevgi evleri, 
kız yetiştirme yurtları, erkek yetiştirme yurtlarında 
bakılmaktadır.

Sosyal Devlet olmanın gereğinden hareketle hayata 
geçirilen projeler ve yapılan çalışmalar ile bütün kamu 
kurum ve kuruluşları ile sivil toplum kuruluşları uyum 
içerisinde çalışmaktayız.

Vatandaşlarımız devletin şefk atli elini her daim 
üzerlerinde hissedeceklerdir.

Kapımız açıktır gelene, lokmamız helaldir yiyene…
Erzincan’da en büyük hayaliniz, gerçekleştirmek 

istediğiniz projeleriniz nelerdir?
Gideceğiniz yeri bilmiyorsanız, vardığınız yerin bir 

önemi yoktur. Her başarının temelinde bir hedef ve bu hedefi  
n gerçekleşmesi için yapılması gerekenleri hayata geçirmek 
vardır. Hedef koymak sadece hangi sonucu istediğimizi tarif 
etmek anlamına gelmez.

Hedef koymak demek, bu hedefl  e nerede, ne zaman nasıl 
ulaşacağımızı belirlemek ve bunun için çalışmak demektir.

Erzincan’ımızın kültürel, doğal, tarihi değerlerinden 
yola çıkarak mevcut kaynakları ile tarım, madencilik, sanayi 
ve turizm gibi rekabet gücünün olduğu sektörler aracılığıyla, 
gelecekteki yerini tayin etmeye yönelik projelerim var. Doğal 
ve kültür mirasını turizm ile dünyaya sunan, kaynaklarını 
tarım ve turizmde verimli kullanan, ihracatını her yıl 
arttıran, işsizliğin en aza indiği, göçün durduğu, tarıma 
dayalı sanayide Türkiye’nin rekabetçi üretim merkezi 
olmuş bir Erzincan, Ergan dağının eksik kalan işlerinin 
tamamlandığı, otellerin yapıldığı bir Erzincan hayalimdir.

Erzincan markalarının kendilerini ulusalda 
tanıtabilmeleri için öncülük edecek projelerimiz var mı?

Yerel aktörlerin, marka değerlerinin ulusal ve uluslararası 
arenada gün yüzüne çıkması, bizim önemli görevlerimizden 
biridir. Fuarlar, yerel aktörlerin ulusal pazarlara açılarak 
tanıtılmasında ulusal ve uluslararası aktörlerin buluşma alanı 
olarak önemli bir misyon üstlenmiştir. İlimiz markalarının 
kendilerini ulusal ve uluslararası düzeyde tanıtmaları 
amacıyla fuarlara katılım sağlanmaktadır.

 Coğrafi  İşaret Tescilli ürünlerimizden olan “Cimin 
Üzümü”, “Erzincan Bakırı” ve “Erzincan Tulum Peyniri” 
ve diğer marka ürünlerin tanıtımı, yurtiçinde düzenlenen 
ulusal ve uluslararası fuarlarda ve sosyal medya aracılığı ile 
yapılmaktadır.

Ayrıca, Kuzeydoğu Anadolu Kalkınma Ajansı 
(KUDAKA) aracılığıyla katılım sağlanan yurtdışı fuarlarda 
ilimiz ve ilimize  ait marka ürünlerin tanıtımı yapılmaktadır. 
En son 22-26 Ekim 2014 tarihleri arasında Antalya’da 5 incisi 
düzenlenen YÖREX Fuarına katılım sağlanmış yöremize 
özgü ürünlerin tanıtımı yapılmıştır.

Valilik olarak kadınlara yönelik ne gibi çalışmalarınız 
olacaktır?

İlimizde yaşayan bayanlarımıza, Aile ve Sosyal Politikalar 
İl Müdürlüğüne bağlı sosyal hizmet merkezinde ücretsiz 
olarak birçok danışmanlık hizmeti verilmektedir. Aile ve 
Sosyal Politikalar İl Müdürlüğü tarafından, 6284 sayılı 
“Ailenin Korunması ve Kadına Karşı Şiddetin Önlenmesine 

Dair Kanun” kapsamında yaklaşık 400 kadına danışmanlık 
hizmeti verilmiştir.

Bunlardan 11 çift e boşanma süreci danışmanlığı, intihar 
girişimi olan 80 bayana danışmanlık hizmeti verilmiş olup 
halen takibi yapılmaktadır.

Valiliğimiz ve ilgili müdürlükler tarafından hazırlanan 
ve yürütülen projeler de dezavantajlı kadınlarımıza iş, 
eğitim, meslek edindirme vb. kurslar düzenleyerek topluma 
kazandırma, üretken olma ve özgüvenlerinin gelişimi ile 
ilgili çalışmalar yapılmıştır. Kuzeydoğu Anadolu Kalkınma 
Ajansı (KUDAKA) tarafından proje kapsamında 100 
kadına girişimcilik, satış teknikleri, pazarlama eğitimleri 
verilmiş, kendi ürettikleri ürünleri satabilecekleri pazar 
alanı kurulmuştur.

Gönül elçileri projesi kapsamında saha çalışması 
yapılarak, okulu herhangi bir nedenden dolayı bırakan, 
okuyamayan yaklaşık 400 kadınımızın açık öğretime 
devam etmeleri sağlanmış, kayıt yaptırmalarında yardımcı 
olunmuştur. Bu saha çalışmalarında okuma yazma bilmeyen 
kadınlarımız tespit edilmiş olup, bu kişilere yönelik İl Milli 
Eğitim Müdürlüğünce okuma yazma kursu verilmesi 
sağlanmıştır.

Erzincan’ın tarihsel ve kültürel yönlerini tanıtmak için 
ne gibi projeleriniz vardır?

Anadolu, medeniyetlerin yeşerdiği, serpildiği ve saldığı 
köklerle çağdaş toplumların özünü oluşturan kültür 
mozaiği…

İşte bu mozaiğin bir parçası olarak Erzincan, İpek 
Yoluyla Asya’dan dörtnala şahlanan, doğunun mistik 
ruhunu kendi potasında eriten, tepeden tırnağa Selçuklu, 
Osmanlı ve Cumhuriyet kültürleriyle gark olmuş kadim bir 
şehirdir.

Erzincan eski medeniyetlerin beşiğidir adeta. 
Urartulardan günümüze uzanan Altıntepe, bütün 
gizemliliğiyle Anadolu kültürünün kapılarını açar. Mama 
Hatun Kervansarayı ve Mama Hatun Türbesi Selçuklu 
mimarisinin eşsiz incileridir.

Kemah Kalesi, yalçın kayalar üzerinde mehabetli 
görünümüyle Milattan önce üçüncü asırdan beri varlığını 
devam ettirmektedir. Kemah Melik Gazi Türbesi ve 
Gülabibey Camii ile görülmeye değer manevi soluklanma 
yeridir.

Kemaliye evleri eski Türk evi mimarisinin o eşsiz 
güzelliğiyle yerli ve yabancı turistler üzerinde hayranlık 
uyandırmaktadır.

Yoğun temponuzda bize zaman ayırdığınız için 
teşekkür ederiz. Son olarak söylemek istediğiniz bir şey 
var mı?

İlimizin potansiyellerini değerlendirmek, dünya 
standartlarında hizmet üretmek için merkezi idare, yerel 
yönetimler, sivil toplum kuruluşları ve özel sektörle 
iş birliğinde çalışılarak ‘’Doğunun Parlayan Yıldızı 
Erzincan’’ oluşturulmaya çalışılmaktadır.

Erzincan yatırım dostu bir şehir olarak her geçen gün 
daha güçlü bir sosyo-ekonomik seviyeye ulaşacaktır.

Yapılan çalışmalar ve verilen emekler Ülkemizi ve 
Erzincan’ımızı uluslararası platformda hak ettiği yere 
getirme amacını taşımaktadır. Gelinen noktada bunu 
başardığımızı inanıyorum ve bu çıtayı daha da yukarılara 
çıkaracağımıza inanıyorum.

Erzincan Valisi olarak Erzincan’ın tarihi ve kültürel 
yönlerini, kadınlara yönelik çalışmalarımızı, Erzincan’a 
ilişkin projelerimizi ve gelecekte ki Erzincan hayalimizi 
anlatma fırsatını bize verdiğiniz için siz değerli Uçuş Keyfi  
Dergisi yönetimi ve çalışanlarına sonsuz teşekkürlerimi 
sunarım.
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ORTA ASYA’DA EĞİTİM VE 
BİLİMDE BİR KUTUP YILDIZI: 

KIRGIZİSTAN-TÜRKİYE 
MANAS ÜNİVERSİTESİ
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Kırgızistan- Türkiye Manas Üniversitesi iki kardeş 
ülke olan Türkiye Cumhuriyeti ve Kırgız Cumhuriyeti 
tarafından ortaklaşa kurulup Uluslararası nitelikli özel 
statülü bir devlet Üniversitesidir. Kuruluşundan bu yana 
büyük emek, çaba ve kaynak sarf edilip, her iki ülkenin 
bilgi ve birikimlerinden en üst düzeyde yararlanılarak bu 
günlere gelen Üniversitemiz 20. yaşını 
idrak etmektedir.

Üniversitemizin kuruluş amacına 
uygun olarak, öğrencilerimiz ortak 
kültür değerlerimizin etrafında birlik, 
beraberlik, sevgi, saygı, kardeşlik, dostluk 
ve dayanışma duyguları ile yoğurularak 
Türklük bilincinin geliştirilmesi ile 
beraber, mezunlarımızın ülkelerinin 
kalkınma ve gelişmesine katkıda 
bulunabilecek ve küresel anlamda 
istihdam edilebilirlik vasfı yüksek, üstün 
nitelikli insanlar olarak yetiştirilmesine 
özen gösterilmektedir.

 Orta Asya’nın en gelişmiş 
Kampus Üniversitesi olarak\ öncelikle 
Türk Dünyası ve Akraba Toplulukları 
olmak üzere, 16 ülkeden 5000’e yakın 
öğrencisine 9 Fakülte, 5 Yüksekokul, 
2 Enstitüsünde 7 ülkeden 517 öğretim 
elemanı ile nitelikli önlisans, lisans 
ve lisansüstü eğitim verilmektedir. 
Uluslararası düzeyde bilimsel etkinlikler ve araştırmalar 
yapılmakta, iş dünyası ve topluma hizmetlere özel itina 
gösterilmekte, akademik yılın başından sonuna kadar 
yaşanan sosyal, kültürel, sanatsal ve sportif faaliyetlerle 
başta öğrencilerimiz olmak üzere camiamızın çok 
kültürlü bir ortamda hoşgörü içerisinde çeşitli ve zengin 
bir birikime sahip olması, mesleki ve kişisel gelişimlerini 
desteklemeleri her bir ferdin farklılaşmasına imkan 
verilerek evrensel vizyona kavuşabilmesi için her türlü 
gayret ve çaba sarf edilmektedir.

 Bologna sürecini de esas alarak Uluslararası 
bir Üniversitenin karakteristiklerine sahip olan 
Üniversitemiz; ‘Sistem ve Mevzuat, Çağdaş Eğitim-
Öğretim Programları’, ‘Nitelikli İnsan Kaynakları’, ‘İleri 
ve Modern Teknolojik Altyapısı’, ‘Güçlü Fiziki İmkânları’, 
‘Ülkenin En Gelişmiş Bilişim Altyapısı’, ‘Kütüphane 
ve Öğrenme Merkezi’ ile camiasına 24 saat her alanda 
hizmet veren bir canlı organizma gibi çalışmaktadır. 

 Eğitimde bir uluslararası marka ve bilimde 
Orta Asya’da bir cazibe merkezi olma yolunda önemli 
mesafeler kateden Üniversitemiz uluslararasılaşmaya 
özel önem vermekte, başta Türkiye ile yürüttüğümüz 

Mevlana Programı olmak üzere öğrenci ve öğretim 
elemanı değişimine, çok ortaklı bilimsel faaliyetlere, 
proje geliştirme çalışmalarına ve nihayet çift  diploma 
eğitimine büyük önem vermektedir. 20 ülkeden 
144 kurum ve kuruluşlarla imzalamış olduğu 
anlaşmalar çerçevesinde uluslararası ilişkilere ve 
küresel entegrasyonlara da faaliyetlerinde öncelik 
göstermektedir.

14. dönem mezunlarını veren Üniversitemiz 5 kıtada 
32 ülkede 5000’i aşkın mezunu ile hayat boyu öğrenme 
alışkanlığını edinmiş, kendisini mesleki ve kişisel 
yönden sürekli geliştiren, Üniversitesi ile ilişkilerini 
mensubiyet, aidiyet, sahibiyet duyguları ile sürdüren 
mezunları ile yüksek itibar görmektedir. Bu bağlamda,  
Avrupa Bilimsel Sanayi Odaları’nın dünya genelinde 
her ülkeden 10 üniversite seçerek 2678 üniversitenin 

yer aldığı Uluslararası değerlendirmede Üniversitemiz 
ürün ve müşteri odaklı memnuniyet kriteri açısından 
Kırgızistan’da açık ara birinci olduğu gibi, söz konusu 
araştırma içerisinde dünya üniversiteleri arasında ilk 
200’e girmiştir. 

Üniversitemizde; Kırgızistan, Türkiye ve Türk 
Cumhuriyetleri ile Akraba Topluluklar başta olmak 
üzere diğer ülkelerden öğrenci kabul edilmektedir. 

Kırgızistan'dan öğrenci kabulü, Üniversitenin her 
yıl yapmakta olduğu Öğrenci Seçme ve Yerleştirme 
Sınavı (Manas-ÖSYS) ve Kırgızistan Genel Devlet 
Sınavı (ORT) sonuçlarına göre yapılmaktadır. Kırgız 
Cumhuriyeti uyruklu öğrenciler, Manas-ÖSYS için her 
yıl belirlenen ve ilan edilen tarihlerde başvuru yaparak 
yine ilan edilen tarihte merkezi olarak yapılan sınava 
katılmaktadırlar. Sınav sonuçlarına ve tercihlerine 
göre bölüm ve programlara yerleşme hakkı kazanan 
öğrenciler Üniversiteye kabul edilmektedir. Kırgız 
Cumhuriyetinde yapılan Genel Devlet Sınavı (ORT) 
sonuçlarına göre Üniversiteye verilen kontenjanlar 
çerçevesinde bölüm ve programlara yerleşmeye hak 
kazanan adaylar da Üniversiteye kabul edilmektedir.

Kırgızistan ın başkenti Bişkek te 
bulunan Kırgızistan- Türkiye Manas 
Üniversitesi Rektörü    Prof. Dr. 
Sebahattin BALCI yı ziyaret ettik ve  
üniversite hakkında bilgiler aldık. 
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Türkiye'den öğrenci kabulü, T.C. Öğrenci Seçme ve 
Yerleştirme Merkezi (ÖSYM) tarından gerçekleştirilen 
merkezi sınav sonuçlarına göre yapılmaktadır. Türkiye 
Cumhuriyeti uyruklu öğrenciler, her yıl ÖSYM 
başkanlığınca yayınlanan Yükseköğretim 
Programları ve Kontenjanları Kılavuzunda 
ilan edilen kontenjanlar ve şartlar 
çerçevesinde tercihlerine ve puanlarına 
göre yerleştirildikleri bölüm ve programlara 
kabul edilmektedirler.

Kırgızistan ve Türkiye dışından Türk 
Cumhuriyetleri ve Akraba Topluluklardan 
öğrenci kabulü, Rektörlük tarafından 
kurulan Türk Cumhuriyetleri ve Akraba 
Topluluklardan Öğrenci Kabul Komisyonu 
koordinatörlüğünde yapılmaktadır. 
Diğer ülke ve topluluklardaki anlaşmalı 
üniversiteler, bu ülke ve topluluklara 
gönderilen komisyonlar vasıtasıyla 
belirlenen ve bireysel olarak başvurularını 
Rektörlüğe ulaştıran adaylar Üniversite 
Senatosu tarafından belirlenen kriterler 
ışığında Türk Cumhuriyetleri ve Akraba 
Topluluklardan Öğrenci Kabul Komisyonu 
tarafından değerlendirilmektedir. Mülakat 
şeklinde yapılan değerlendirmede, 
adayların orta öğretim başarı puanları, 
Manas ÖSYM tarafından BDT ülke vatandaşları 
için yapılan sınav sonuçları dikkate alınmaktadır. 
Komisyonun değerlendirmesi sonucunda, Üniversite 
Senatosu tarafından uygun görülen adaylar, bölüm 

ve programları Dil Hazırlık 
Eğitimi sonunda belirlenmek üzere 
Üniversiteye kabul edilmektedirler. 
Dil hazırlık Eğitiminde başarılı olan 
öğrenciler, Manas ÖSYM tarafından 
yapılan Bölüm Belirleme Sınavı 
sonuçlarına göre Bölüm/Programlara 
yerleştirilmektedirler.

Son 5 yıl içerisinde sistem, 
kurumsallaşma, eğitim-öğretim 
programları, insan kaynakları, güçlü 
bilişim altyapısı, kütüphane ve 
öğrenme merkezleri, eğitim-öğretim 
bilimsel araştırma ve topluma hizmet 
sunmada, ileri ve modern donanıma 
sahip teknoloji merkezleri, laboratuar 
ve atölyeleri, uluslararası düzeyde 
gerçekleştirilen bilimsel faaliyetler, 
ilmi araştırmalar, projeler ve yayınlar 

ile akademik kalitetede güvenirlik çizgisini yakalayıp, 
dış denetime hazırlanan üniversitemiz, kurumsal 
yönetimde almış olduğu TSE İSO 9001 2008 belgesi ile 
yönetimde kalite güvencesini tescil ettirmiştir.

 Yazımızın başlığında da ifade etmiş olduğumuz 
gibi aydınlık geleceğimiz için Türk Dünyasına hizmette 
büyük iddia olarak kurulan Kırgızistan-Türkiye Manas 
Üniversitesi 20. Yılında Orta Asya’da eğitim ve bilimde 
bir çoban yıldızı olmayı başararak, büyük iddiayı 
gerçekleştirmenin ve daha ileri hedefl ere taşımanın 

onurlu sorumluluğu ile azimli ve kararlı 
yürüyüşünü sürdürmekte, geleceğe ümit ve 
güvenle bakmaktadır.

Üniversiteyi yakından tanıma imkanı 
bulmuş, hayran kalmıştık.Öğrenciler için 
kampüs içinde oluşturulmuş olan yaşam 
alanları  öğrencilerin  şehir merkezine  
ihtiyaç duymayacakları şekilde düşünülmüş.
Bu şartlar altında dünya üniversitesi 
olarak şimdi daha çok Ahıska lı öğrenci 
beklemekte.
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1998 yılında Uluslararası 
taşımacılık hizmetleri sunmaya 
başlayan Logitrans; daha ilk günden 
Rusya, Kazakistan ve sırasıyla Baltık,  
BDT Ülkeleri, Asya Bölgelerinde öncü 
marka olma hedefi ile yola çıkmıştır.

Uluslar arası taşımacılık Ve Lojistik’e bakış açımız 
Günümüz iş hayatında artık üretimden çok malın 
temini önem kazanmıştır. Teknolojinin gelişmesi 
ve yaygınlaşması ile üretim dünyanın  her tarafında 
yapılabilir hale gelmiştir. Bununla birlikte ürünlerin 
fi rma ve nihai tüketicilere ulaştırılmasında ise birçok özel 
ve kamuya ait işletmelerin oluşmasına  sebep olmuştur 
(Hava ve Deniz Limanlarının Kargo hizmetlerine 
açılması, tren ağların genişletilmesi - yük taşımacılığına 
uygun hale getirilmesi ve kombine  taşımacılığa önem 
verilmesi, depolama hizmetlerinin geliştirilmesi ve üretici 
fi rmalara üretim alanları harici stok imkanı sunmaları … 
vs.). Üretim amaçlı kullanılan  ürünlerin tedariğinde ise 
en hızlı, güvenilir ve ekonomik olan hizmet üreticileri 
tercih edilmiştir.

Bir ülkenin taşımacılık alanında bizim tabirimizle 
«ucuz, hasarsız ve zamanında» alıcıya ulaştırılmasında o 
ülke altyapı olanaklarının kalitesi ile eş orantılıdır. 

Burada Lojistik hizmet veren şirketlerin önemi ise o 
ülke olanakları ve müşteri ihtiyaçlarına göre ürettikleri 
çözümler ve alıcıya yansıtmış olduğu maliyetiyle önem  
kazanır.

Bu mantıkla olaya bakıldığında Lojistik sektörünün 
kendi bünyesinde çok halkalı bir zincir olduğunu ve her 
zincirin iyi çalışması sonucu toplam sonucu etkilemesi  
gibi ve hizmetin üretildiği an tüketilmesi özelliğinden 
dolayı diğer sektörlerden ayrılır bir yönü olduğunu 
görebiliriz.

Birbirinden ayrılamaz parça Taşımacılık Ve Lojistik 
Logitrans Lojistik sektörü yukarıda da ifade edildiği gibi 
her bir halkasının titizlikle yapılması aksi halde toplam 
faydaya ulaşılamayacağı sonucunu çıkar Sektörde  
taşımacı, depocu, gümrük müşavirliği gibi ana hizmet 
sağlayıcıları vardır. Her biri kendi alanında uzmanlaşmış 
olması halkanın sağlamlığının kanıtıdır. 

Ama püf noktası şudur ki işletmeler istediği kadar 
büyük olsun, tüm olanaklarının maksimum seviyede 
olması bunu her birimde, her zaman ve tüm dünyada 
mümkün olmayacağından iyi bir servisin büyüklükle 
doğru orantılı olmadığını gördük. Lolgitrans mantığı 
ise hiçbir kuruluşa bağlı olmayan,  kendi ofi s ve tesis 
hedefi  ile her yerde her an müşteri odaklılığı ile hizmet 
alabileceğini optimum seviyede hizmet verebilmesidir. 
Burada mühim  olan Logitrans mantığıyla hareket eden 
gurubumuz gerçekten her yerde her zaman müşteriye 
verebileceği «kulvarlarda en iyi iş ortağı olmasıdır.

Компания «ЛогиТранс» (Logitrans) в 
1998 году начала свою деятельность в 
сфере предоставления услуг международ-
ных грузоперевозок. С самого первого дня 
компания «ЛогиТранс» поставила перед 
собой цель стать ведущим брендом в 
России, Казахстане, в странах Евросоюза, 
Балтии, СНГ и регионах Азии.

Н                                                                                          а  каждой ступени развития компании 
мы четко понимали потребности наших 

клиентов, старались идти в ногу со временем 
для того, чтобы предлагать качественный сер-
вис своему клиенту.

В настоящее время транспортная компания 
«ЛогиТранс» является лидером рынка между-
народных автомобильных грузоперевозок на 
территории Турции, России и Средней Азии, мы 
продолжаем стремительно и успешно развивать 
свою деятельность в Европейском направле-
нии.

Головной офис компании «ЛогиТранс» нахо-
дится в Турции, г. Стамбул, мы обладаем соб-
ственными офисами в таких странах как Россия, 
Казахстан, Болгария, Румыния, где общее коли-
чество сотрудников составляет 385 человек.

Наши специалисты подберут надёжные 
средства транспортировки и свяжут все звенья 
международной перевозки в единую цепочку по-
ступательных шагов, уверенно приближающих 
груз к заказчику.

Сегодня на вооружении компании более 150 
автопоездов класса «Евро-5», 30 мегатрейлеров 
(12х120 м3), стандартные полуприцепы Оптима 
с внутренней высотой до 2,87 м. Имеются соб-
ственные и арендуемые складские площади 
класса «А» и «В».

Также наш сервис имеет поддержку широкой 
агентской сети, офисы агентов сосредоточены в 
основных авиа- и морских портах, что гаранти-
рует наличие подвижного состава, надежную и 
бесперебойную доставку грузов.

Наш приоритет – это взаимовыгодные пар-
тнерские отношения на долгосрочной основе, 
максимальное удовлетворение потребностей 
клиента в логистических услугах, оптимальное 
соотношение стоимости и качества предостав-
ляемых услуг.

Мы сделаем все возможное, 
чтобы оправдать ваш выбор!
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Спрашивайте в агентствах вашего города
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Под таким девизом уже несколько 
лет в Алматы функционирует частная 
турецкая клиника «Сема». За короткий 
период она зарекомендовала себя только 
с положительной стороны. Высокопрофес-
сиональные специалисты, широкий спектр 
услуг, современная лаборатория, успешные 
решения в области нейро- и кардиохирур-
гии. Мы встретились с главным врачом 
госпиталя доктором Адемом Ченкчи и 
попросили его рассказать о деятельности 
медцентра. 

- Прежде всего, расскажите читателям о 
себе. 

- В 1965 году я родился в Турции, в г.Анталья. 
В 1988 году, после окончания медицинского фа-
культета университета «Акдениз» я прошел курс 
докторантуры в Эгейском Университете Измира 
по специальности отоларингология. Имею стаж 
работы 27 лет. Женат, имею четверых детей. 
Я приехал в Казахстан 10 месяцев назад и при-
ступил к должности главного врача госпиталя 
«Сема», а также консультирую как лор. 

- Как давно функционирует клиника 
«Сема» в Алматы? Сколько человек числит-
ся в штате? 

- 5 лет, как госпиталь оказывает свои услуги 
казахстанцам. «Сема» – единственная турец-
кая частная клиника, построенная инвесторами. 
Численность персонала составляет около 170-ти 
человек. 20 специалистов оказывают помощь на-
селению, из них семеро из Турции.

«ЛЕЧИ БОЛЬНОГО, 
А НЕ БОЛЕЗНЬ»

KAZAKİSTAN ALMATI 
SEMA HASTANESİ

Kazakistan’ın Almatı şehrinde 
faaliyet gösteren Sema Hastanesi’nin 
başhekimi Dr. Adem Cenkçi ile 
yaptığımız röportajda hastane ile ilgili 
bilgiler aldık.

Öncelikle bize kendinizi tanıtır mısınız?
Adem Cenkçi: 1965 yılında Antalya’da doğdum. 1988 

yılında Akdeniz Üniversitesi Tıp Fakültesi’nden mezun 
olduktan sonra, İzmir Ege Üniversitesi’nde kulak burun 
boğaz ve baş boyun cerrahisi olarak ihtisasımı yaptım. 
Yaklaşık olarak 27 yıllık hekimim. Evliyim ve 4 çocuk 
babasıyım. Kazakistan’a Sema Hastanesi başhekimi olarak 
ve aynı zamanda kulak burun boğaz hastalıkları uzmanı 
olarak 10 ay önce geldim. 10 aydır Almatı’da Sema 
Hastanesi’nde görev yapmaktayım.

Sema Hastanesi kaç yıldır Kazakistan’da hizmet veriyor? 
Hastane kadronuz toplam kaç kişiden oluşmaktadır? 

Adem Cenkçi: Hastanemiz Kazakistan’da 5 yıldır 
faaliyet göstermektedir. Sema Hastanesi Kazakistan’da 
yabancı sermayeli tek Türk hastanesidir. Hastanemizde 
170’e yakın personel bulunmaktadır. Toplam olarak 20 
doktor hizmet vermektedir. Bu doktorlarımızın arasında 
7 Türk doktoru görev yapmaktadır.

Hastanenizde hangi alanlarda hastalara hizmet 
veriliyor?

Adem Cenkçi: Hastanemiz özellikle kalp cerrahisi 
ve kardiyoloji bölümleriyle tanınmış bir hastanedir. 
Bypass, kalp kapak ameliyatları, kalp damar ameliyatları, 
kalp damarlarının balonla açılması, kalp deliklerinin 
ameliyatsız olarak kapatılması ve stend uygulamaları 
hastanemizde başarıyla gerçekleştirilmektedir. Aynı 
zamanda her türlü beyin cerrahisi ameliyatları, kulak burun 
boğaz hastalıkları ameliyatları, ortopedi olarak protez, 
menisküs, bağ yırtıkları, her türlü açık ve kapalı kırık 
ameliyatları, ürolojik olarak her türlü prostat, varikosel, 
fıtık ameliyatları, çocuk cerrahisi, sünnet,  hemoroid ve 
safra kesesi ameliyatları,  yine hastanemizde başarıyla 
yapılmaktadır. Hastanemiz 45 yatak kapasitesine sahip 
olup ayrıca 6 yoğun bakım ünitemiz, kardiyoloji müdahale 
odamız ve 2 ameliyathanemiz vardır.

Labaratuvarınızda ne gibi tahliller yapılıyor?
Adem Cenkçi: Hastanemizdeki labaratuvarımızda 

mevcut bütün tahlilleri yapmaktayız. Ayrıntılı kan 
analizleri, tümör taramaları, bulaşıcı hastalıkların taraması, 
ayrıntılı idrar tetkikleri ve ayrıca tomografi  çekimleri de 
uzman ekibimiz tarafından yapılmaktadır.

Hastane bünyesinde yeni bölümler açmayı düşünüyor 
musunuz? 

75

76

76

TÜRK BİRLİĞİ
- В каких областях специализируется го-

спиталь, какие услуги оказывает? 
- Наша больница известна, прежде всего, как 

центр кардиохирургии и сердечно-сосудистой 
диагностики. 

В клинике с успехом проводят операции по ин-
тервенционной кардиологии, коронарной ангио-
графии, установке электрокардиостимулятора, 
стентированию коронарных сосудов. 

В то же время, мы выполняем нейрохирургиче-
ские вмешательства любой сложности. Проводим 
операции по отоларингологии, ортопедические 
коррекции, это протезы, мениски, восстанов-
ление связок, закрытые и открытые переломы. 
Урологические вмешательства, детская и общая 
хирургия и многое другое, чем мы можем помочь 
нашим клиентам. 

В госпитале имеется 2 операционных зала, 
одно кардиореанимационное отделение, 6 реа-
нимационных комнат и 45 палат. 

- Какие анализы выполняет лаборато-
рия? 

- Наша лаборатория предоставляет широкий 
спектр услуг, выполняет всевозможные анали-
зы. Биохимические, серологические, бактерио-
логические и общеклинические исследования, 
а также выполняем аллергологию, томографию, 
делаем диагностику вирусных и бактериальных 
инфекций и многое другое. 

- Планируете ли вы открытие дополни-
тельных отделений? 

- Конечно, мы думаем над расширением пе-
речня услуг. В особенности, хотим открыть он-
кологическое отделение, специализирующееся 
на онкозаболеваниях и хирургии. Сегодня также 
востребованы врачи-диетологи, отделение кос-
метологии и эстетической медицины. Планируем 
также создать при клинике центр по искусствен-
ному оплодотворению. 

- Скольких больных в среднем за день об-
служивает один доктор? 

- В день каждый врач консультирует около 20-
25 больных. 

- Какими технологическими новшествами 
пользуется ваша клиника? 

- Клиника оснащена оборудованием мирового 
класса от ведущих производителей. В работе мы 
используем самые современные медицинские 
технологии. Отслеживаем новые инновационные 
проекты в целях быстрейшей диагностики и лече-
ния. В ближайшие месяцы планируем добавить 
единицы новой техники, выполняющей сложные 
виды операций, таких как дробление камней и 
другое.

- Существует ли вероятность откры-
тия филиалов по Казахстану? 

- Безусловно. Но, прежде всего, нам из ал-
матинского филиала нужно сделать мощный 
функциональный центр. И только после этого 
мы сможем открыть филиалы как в Алматы, так 
и по Казахстану, более того, в таких республи-
ках как Кыргызстан и Туркменистан мы создадим 
больницы-спутники. 

- С какими проблемами здоровья чаще все-
го вы сталкиваетесь в Казахстане? 

- В Казахстане чаще всего мы сталкиваемся с 
онкологическими эпизодами. Лечение таких забо-
леваний как рак, требующие быстрых и точных в 

Adem Cenkçi: Özelikle ileride onkoloji ve onkolojik 
cerrahi, diyaliz ünitesi, güzellik ve estetik merkezi ile tüp 
bebek merkezi bölümlerini hastanemiz bünyesinde açmayı 
planlıyoruz.

Hastanenizde bir doktor günde ortalama olarak kaç 
hastayı muayene ediyor?

Adem Cenkçi: Bir hekimimiz günde yaklaşık olarak 
20-25 civarında hastayı muayene ediyor.

Hastanenizdeki teknolojik gelişmeler nelerdir?
Adem Cenkçi: Hastanemizde en uç cerrahiler 

uygulanıyor. Teknolojik olarak üst seviyedeyiz ve yakından 
takip ediyoruz. Önümüzdeki aylarda emar ünitesi ve taş 
kırma ünitesi açmayı planlıyoruz.

Kazakistan’ın diğer şehirlerinde hastane açmayı 
düşünüyor musunuz?

Adem Cenkçi: Evet. Öncelikle hastanemizi merkez 
hastane haline getirmemiz gerekiyor. Merkez hastane 
haline getirdikten sonra, Almatı içinde ve Kazakistan 
içerisinde hatta Kırgızistan, Tacikistan gibi ülkelerde uydu 
hastaneler açmak istiyoruz.

Kazakistan’da gördüğünüz en önemli sağlık sorunları 
nelerdir?

Adem Cenkçi: Kazakistan’da özellikle onkolojik 
hastalıklar sıklıkla karşılaştığımız vakalar. Kanser gibi 
ileri teknoloji isteyen hastalıkların tedavisi çok zor. 
Kazakistan’dan yurt dışına bu yüzden çok hasta gidiyor. Biz 
bunun bir kısmını Kazakistan’da tutmak istiyoruz. Aynı 
zamanda Kazakistan’da tıp kalitesine katkıda bulunmak 
istiyoruz. Öncü bir hastane olmak istiyoruz .Buradaki  
diğer hastanelerle işbirliği içerisindeyiz. Önümüzdeki 
yıllarda bu iş birliğini artırarak, Kazakistan’dan dışarıya 
giden hasta kitlesini içeride tutmak istiyoruz. Dışarıdan 
Kazakistan’a hasta gelmesini sağlayarak, sağlık turizmini 
başlatmak istiyoruz.

Son olarak ne söylemek istersiniz?
Adem Cenkçi: Sema Hastanesi çok sıcak bir ortam. 

Hastalarımızı bekliyoruz. Şifa, tabiatıyla Allah’ın 
elinde olan bir şey. Ancak biz elimizden geldiği kadar 
hastalarımıza fayda sağlamak istiyoruz. Bu konuda bize 
güvenmelerini istiyoruz. Hastalarımıza en iyi hizmeti 
vermeye devam edeceğiz.

Röportaj: Tayfun DURDU
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медицине решений, очень сложно. По этой причи-
не в Казахстане очень много больных, выезжаю-
щих за границу в поисках лечения. Мы хотели бы 
помогать таким больным на месте, оказывать им 
своевременную помощь. Тем самым внесли бы 
свой вклад в качество казахстанской медицины. 
Наша задача – быть ведущей широкопрофиль-
ной клиникой. Для этого мы находимся в непре-
рывной связи с другими медицинскими учрежде-
ниями. В ближайшем будущем будем работать 
над укреплением сотрудничества, прилагая со-
вместные усилия, сумеем предоставить медицин-
скую помощь всем нуждающимся, не выезжая за 
пределы страны. Достигнем обратного, лечиться 
будут приезжать в Казахстан, тем самым дадим 
начало медицинскому туризму. 

- Что, как вам кажется, мы упустили в бе-
седе? 

г. Алматы, 
ул. Наурызбай батыра, 31
тел. +7 (727) 399 66 66,
факс +7 (727) 226 25 58

Алматы қ., Наурызбай батыр 
көш., 31

тел. +7 (727) 399 66 66,
факс +7 (727) 226 25 58

- Мы не сказали о теплой и благоприятной об-
становке, царящей в клинике «Сема». Персонал 
госпиталя всегда готов выслушать и оказать не-
обходимую помощь. Мы стараемся сделать все 
возможное, чтобы сохранить и укрепить здоровье 
наших пациентов. Через доверие мы стараемся 
наладить общение, результатом которого должно 
быть ваше прекрасное самочувствие и смех. 
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Han Şatır üzerinden bir gezi
“Han Şatır”ın oluşturma fikri Sn. 

Cumhurbaşkanı NAZARBAYEV’a 
aittir. Sn. Cumhurbaşkanımız yıl 
boyu insanların konforlu koşullarda 
tatil, dinlenme fırsatı olmasını 
istemiştir. Bunun için dünyada hiç 
bir yerde benzeri olmayan büyük ve 
benzersiz bir binanın inşaat edilmesi 
gerekmiştir. Sn. Cumhurbaşkanımızın 
fikrinin gerçekleştirilmesi için sanat 
ve mimarlık alanında çok sayıda ödül 
kazanan high-tech mimarlık stilinin 
kurucusu ve lideri ünlü İngiliz Mimarı 
olan Mimar radikal Norman FOSTER 
seçilmiştir. 

ЭКСКУРСИЯ ПО 
«ХАН ШАТЫР»

Идея создания «Хан Шатыр» принад-
лежит Президенту Казахстана Нур-
султану Назарбаеву. Он хотел, чтобы у 
людей была возможность отдыхать в 
комфортных условиях круглый год. Для 
этого нужно было построить большое и 
уникальное здание, аналогов которому нет 
нигде в мире. Для реализации идеи Прези-
дента был выбран известный британский 
архитектор-радикал Норман Фостер, 
родоначальник и лидер архитектурного 
стиля «хай-тек» (high tech), лауреат много-
численных премий в области архитектуры 
и искусства. Среди его творений небоскреб 
Mery Axe и City Hall в Лондоне, Hearst Tower 
в Нью Йорке, Купол Рейхстага в Берлине, 
выставочный зал в Сингапуре и многие 
другие удивительные здания и сооружения. 
В Астане построен еще один его проект – 
«Байтерек». За свои заслуги Норман Фо-
стер был произведен в пожизненные пэры 
с титулом Лорд Фостер берега Темзы 
(Baron Foster of Thames Bank).

«Хан Шатыр» занесен в книгу рекордов Гин-
несса как самое высокое натяжное сооружение 
в мире (2010), а по версии журнала Forbes Style 
«Хан Шатыр» вошел в десятку лучших мировых 
эко-зданий.

Высота здания вместе со шпилем составляет 
150 метров. Общая площадь более 170 000 кв. м., 
торговая площадь – 54 884 кв. м. Высота атриу-
ма – 80 м. Крыша шатра держится на стальной 
треноге весом 185 000 тонн и натяжных троссах. 
Передние две ноги – каждая по 75 000 тонн, за-
дняя – 35 000 т. Крыша сделана из прозрачных 
пластиковых подушек. Материал, из которого 
сделаны подушки, называется этилентетрафто-
рэтилен ETFE. Это очень прочный и эластичный 
материал, который защищает внутреннее про-
странство от резких температурных перепадов и 
пропускает солнечный свет. Впервые такой вид 
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Norman FOSTER’in yarattığı eserler arasında 
Londra’daki Mery Axe ve City Hall, New York’taki Hearst 
Tower, Berlin’deki Reichstag Kubbesi, Singapur’daki 
sergi salonu ve diğer bir çok şaşırtıcı binalar ve yapıları. 
Astana’da daha bir porje olan “Bayterek” inşaat edilmiştir. 
Norman FOSTER kendi yaptığı hizmetlerden dolayı Lord 
Foster Th ames Nehri (Th ames Bank Baron Foster) ünvanı 
ile ile ömür boyu Pera yapıldı.                

 “Han Şatır” dünyada en yüksek gerilme yapısı (2010) 
olarak Guinness Rekorlar Kitabı'na yazılmış olup Forbes 
Style dergisinin versyonuna göre “Han Şatır” dünyanın en 
iyi eko-binasının ilk onuna girmiştir.  

Binanın dika çatısı ile birlikte yüksekliği 150 metredir. 
Toplam alan büyüklüğü 170 000 metre kareden fazladır 
(Satış alanı 54 884 metre karedir). Atrium yüksekliği 
80 metredir. Çadırın çatısı 185 000 tonluk ağırılığında 
çelikli tripod (üç ayaklı tertibat) ve gerilen halatlar 
üzerinde durmaktadır. Ön ayaklar her biri 75 000 
ton’şer ve arka ayak 35 000 tondur. Çatı şeff af plastik 
yastıklardan imal edilmiştir. Yastıkların yapıldığı malzeme 
etilentetraft oretilen ETFE’dir. Bu malzeme binanın iç 
alanını ani ısı değişikliklerinden koruyan ve güneş ışığı 
geçiren çok dayanıklı ve elastik bir malzemedir. Bu tür 
kaplama ilk defa Münih’teki Allianz Arena’nın inşaatında 
kullanılmıştır. 

“Han Şatır” 4 yıl içinde inşaat edilmiştir. Bu binanın 
inşaatının sorumluluğunu ve taahhütünü “Sembol 
Constraction” Büyük Türk İnşaat Şirketi üstlenmiştir. 
İnşaat 2006 yılşında başlamıştır. Çadırın inşaatı için 195 
000 metre küp toprak kazılıp çıkartılmıştır, beton kazıklar 
10 katlı binası derinliği kadar çakılmıştır. Kocaman çelik 
tripod (üç ayak) öncelikle toprakta kaynatılıp sonradan özel 
olarak inşaat edilmiş vinç yardımı ile konulmuştur. Çelik 
konstruksyonunu 2 gün boyunca bir defada 50 santimetre 
kadar 16 hidrolik halat krikosu kaldırmıştır. Sonra halkalı 
beton temeli ve çelik tripodun üst düğümü arasında halatlar 
gerilmiştir. Halatlardan en kısası 90 metre olup en uzunu 
140 metre ve yaklaşık her biri 2.5 ton ağırlıktadır. Halatlar 

покрытия был использован при строительстве 
Allianz Arena в Мюнхене.

«Хан Шатыр» был построен за 4 года. Ответ-
ственность за его строительство взяла на себя 
крупная турецкая строительная компания Sembol 
Construction. Строительство началось в 2006 
году. Для возведения шатра было вынуто 195 000 
кубометров грунта, бетонные сваи вбивались на 
глубину 10-этажного дома. Огромная стальная 
тренога была сначала сварена на земле, а по-
том поднята с помощью специально построенно-
го крана. 16 гидравлических тросовых домкратов 
поднимали стальную конструкцию по 50 см за раз 
в течение двух суток. Затем между кольцевой бе-
тонной основой и верхним узлом стальной трено-
ги были натянуты тросы. Самый короткий из них 
– 90 м, а самый длинный – 140 м, весом, при-
мерно, 2.5 тонны каждый. После того как тросы 
были натянуты, настал этап крепления подушек 
из ETFE. 836 подушек разной величины общей 
площадью 20 000 кв. м. были скреплены между 
собой и накачаны воздухом. Чтобы покрасить 
стены внутри шатра, понадобилось 13 000 литров 
белой краски. Было ввинчено 17 000 электриче-
ских лампочек. 

5 июля 2010 года «Хан Шатыр» торжественно 
открылся. 140 000 человек пришли посмотреть на 
церемонию открытия. Почетными гостями были 
главы государств России, Украины, Беларуси, Ар-
мении, Кыргызстана, Таджикистана, Турции, Иор-
дании, Арабских Эмиратов. Известный на весь 
мир тенор Андреа Бочелли дал концерт в честь 
открытия «Хан Шатыр». 

«Хан Шатыр» – это торгово-развлекательный 
центр. Первые три этажа, включая нулевой уро-
вень, заняты под магазины (всего около 210), 
сервисные центры, парковку и кинотеатр. «Хан 
Шатыр» объединил под своей крышей известные 
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gerildikten sonra ETFE malzemesinden olan yastıkların 
sıkıştırılması aşaması gelmiştir. 836 adet farklı büyüklükte 
ve 20 000 metre karelik toplam alan büyüklükteki yastıklar 
aralarında bağlanıp hava ile doldurulmuştur. Çadır 
içinde duvarların boyanması için 13 000 litre beyaz boya 
gerekmiştir. 17 000 adet elektrik lambası konulmuştur.        

Han Şatır 5 Temmuz 2010 yılı tarihinde törenle 
açılmıştır. 140 000 insan açılış töreni görmek için gelmiştir. 
Onur konukları Rusya, Ukrayna, Beyaz Rusya, Ermeni, 
Kırgızistan, Tacikistan, Türkiye, Ürdün, Birleşik Arap 
Emirlikleri ülkelerin Devlet Başkanları olmuştur. Han 
Şatır açılışı onuruna dünyaca ünlü tenor Andrea Bocelli 
konser vermiştir.           

Han Şatır Ticaret ve Eğlence Merkezi’dir. Sıfır kotu 
dahil olarak ilk üç katı mağazalar (toplam yaklaşık 210), 
servis merkezleri, otopark ve sinamaya ayrılmıştır. 
Han Şatır kendi çatısı altında başkentin piyasasında 
ilk defa takdim edilmiş birçok ünlü dünya markaları 
birleştirmiştir. Bunlardan mesela, Zara, MassimoDutti, 
Ramsey, TopShop, Baldi, Next markalarıdır. Üçüncü katta 
kafeterya ve restaurantlar, eğlence merkezinin dördüncü 
katında FameCity ve bütün beşinci katını kaplamış tropical 
sahile giriş bulunmaktadır.      

Sahil adı “Sky Beach”tir. Bu sahil de ETFE ile kaplıdır. 
Sahil kumu Maldivler’den getirilmiştir. Burada 3 havuz 
vardır: yapay dalgalarla yüzme havuzu, kaydıraklı havuz 
ve yüzme havuzu. Sahil kumu ve havuzdaki suyu ısıtılır ve 
hava klima ile ayarlanır. Mekan içi sabit +30 C hava sıcaklığı 
sağlanmaktadır. Buraya bütün gün boyunca tüm aile ve 
arkadaşlarla gelebilrsiniz, jakuzide zaman geçirebilirsiniz, 
sahilin kafeteryasında yemek atıştırabilirsiniz, masa tenisi 
ve sahil voleybolu oynayabilirsiniz, sadece bir şezlongta 
yatabilirsiniz ve sıcak havuzda yüzüp saunayı ziyaret 
edebilirsiniz.             

Han Şatır’ın atraksiyonların arasında 500 metre 
uzunluğunda ve üzerinde ufak vagonlar kayan tek 
raylı demir yolu “Monorail” de işaretlemek gerekir. 
Bu demir yolu üst katının kotunda bulunup 2 çemberi 
oluşturmaktadır. Atraksiyon “Drop Tower” birinci katının 
merkezinde bulunmaktadır. Bu Astana’da en yüksek benzer 
atraksyondur. Onun yüksekliği 38 metredir. Üçüncü 
kat kotunda 300 metre uzunluğunda ayak değirmeni 
mevcuttur.        

Han Şatır her gün 10: 00 ve 22:00 saatler arasında 
açıktır. Haft a içi günlerde ziyaretçi sayısı yaklaşık 20 000 
insan olup haft a sonu günlerde 30 – 35 000 insan ve bayram 
günlerde insan sayısı yukarıda yazılan sayıları aşabilir.  

2010 yılında Han Şatır “Küçük ve orta ölçekli 
işletmelerinin alanında hizmetlerin verilmesi konusunda 
en iyi kuruluş” adaylığında Kazakistan Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkan’ın “Altın Sapa” ödülü almış olup “Çok 
fonksiyonelli mimarlık” adaylığında “Asia Pacifi c Property 
Awards 2012” yarışmanın kazananı olarak ilan edilmiştir.  

мировые бренды, многие из которых были пред-
ставлены впервые на рынке столицы. Например, 
Zara, Massimo Dutti, Ramsey, Top Shop, Baldi, 
Next. На третьем этаже находятся кафе и ресто-
раны, на четвертом – развлекательный центр 
Fame City и вход на тропический пляж, который 
занимает весь пятый этаж. 

Пляж называется “Sky Beach”. Он также по-
крыт ETFE. Пляжный песок был привезен с Маль-
див. Здесь расположены 3 бассейна: бассейн с 
искусственной волной, бассейн с горками и пла-
вательный бассейн. Пляжный песок и вода в бас-
сейнах подогреваются, а воздух кондициониру-
ется. В помещении поддерживается постоянная 
температура +30 C. Сюда можно прийти вместе 
со всей семьей и друзьями на целый день, прове-
сти время в джакузи, перекусить в пляжном кафе, 
поиграть в настольный теннис и пляжный волей-
бол, просто полежать в шезлонге, поплавать в те-
плом бассейне и посетить сауну.

Среди аттракционов «Хан Шатыр» стоит от-
метить “Monorail” – это однорельсовая железная 
дорога, протяженностью 500 м, по которой курси-
руют вагончики. Она расположена на уровне верх-
него этажа и образует два круга. Аттракцион “Drop 
Tower” расположен в центре первого этажа. Это 
самый высокий подобный аттракцион в Астане. 
Его высота 38 м. На уровне третьего этажа имеет-
ся беговая дорожка протяженностью 300 м. 

«Хан Шатыр» открыт ежедневно с 10:00 до 
22:00 часов. В будние дни число посетителей со-
ставляет около 20 000 человек, в выходные дни 
– 30-35 000, а в праздничные дни их число может 
превысить это количество. 

В 2010 году «Хан Шатыр» получил премию 
Президента РК Н.Назарбаева «Алтын сапа» в 
номинации «Лучшее предприятие по оказанию 
услуг в сфере малого и среднего бизнеса», и объ-
явлен победителем конкурса “Asia Pacific Property 
Awards 2012” в номинации «Многофункциональ-
ная архитектура». 
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Türkiye’den gelip Kazakistan’a 
yatırım yapmış olan, ev tekstili 
mağazalarından tanıdığımız, ZUGO 
firmasının ortağı sayın Metin Oğuz ile 
bir araya gelip, kendisinden firmanın 
Kazakistan’daki çalışmaları hakkında 
bilgi aldık.

Metin Bey sizin bir Türk fi rması olduğunuzu biliyoruz. 
Ne zaman Kazakistan’a geldiniz?

Biz Türkiye’nin Denizli şehrinde üretim yapan bir 
fi rmayız. Kazakistan’a ilk olarak 2007 yılında geldik ve ilk 
mağazamızı Almatı’da açtık. 

Sadece Almatı’da mısınız yoksa başka yerlerde de 
mağazalarınız var mı?

Almatı ilebaşladık sonra Astana, Atırau, Öskemen 
ve Aktöbe’de mağazalar açtık. Çimkent’te de açmayı 
planlıyoruz. Bunların toplam sayısı şimdilik 16’ya ulaşmış 
durumda.

Kazakistan dışında diğer bölge ülkelerinde de 
yatırmınız var mı?

Biz Kazakistan’ın her zaman bölgenin en istikrarlı 
ülkesi ve en hızlı büyümekte olan ekonomisi olarak 
düşünüyoruz. Bu yüzden Kazakistan’dan başka bir ülkede 
yatırım yapmayı düşünmedik.

Ev tekstilinde hangi ürünleri pazara sunuyorsunuz?
Bir evde ihtiyaç duyulan herşeyi suuyoruz. Yatak odası 

grubunda yatak takımları, yastıklar var, banyo grubunda 
bornoz, havlu ve halılar var, mutfak grubunda masa 
örtüsü ve peçeteler var. Örneğin yastıklarda çok geniş bir 
çeşide sahibiz. Ortopedik ve tamamen doğal içerikli olan 
çok yüksek kaliteli yastıklarımız mevcut. Baş ağrısı ile 
uyandıklarını söyleyen bazı dostlarımız bizim ortopedik 
yastıklarımızı kullandıktan sonra başağrılarının geçtiğini 
söylediler. 

Rakiplerinize karşı nasıl bir avantaja sahipsiniz?
Biz Türkye’de 35 yıllık üretici bir fi rmayız. Bu alanda 

üretici olmak çok önemlidir. Avrupa ve Amerika’nın 
bir çok ünlü markasını üretiyoruz. Elde ettiğimiz bu 
deneyimimizi ve ulaştığımız dünya kalitesini Kazak 
Halkı’na sunma gayretindeyiz. En büyük avantajımız 
üretici bir fi rma olmamızdır.

Çin’den de birçok ev tekstili ürün geliyor. Sizin 
onlardan farkınız nedir?

Çin’den getirilen ürünlerin kalitesi çok farklı olabiliyor. 
Bunların içinde ucuz olması için sağlığa zararlı maddelerin 
kullanıldığı ürünler olduğunu biliyoruz. Ömrümüzün 
yarısı evimizde eşyalarımızla çok yakın temas içinde 
geçiyor. Burada seçilen ürünlerin sağlığa uygunluğu 
ve kalitesi çok önemli. Ucuz Çin malları hiçbir zaman 

УЮТНЫЙ ДОМ С 
«ZUGО» 

Турецкий текстиль славится своим 
качеством во всем мире. Казахстанцы 
также отдают предпочтение домашнему 
текстилю турецкого производителя, цена 
и качество которого соизмеримы. 
Мы встретились с Метином Огузом, 

сделавшим вложения в Казахстан, – одним 
из учредителей компании, известной ка-
захстанцам по марке текстиля «ZUGO». 
Он охотно ответил на наши вопросы и рас-
сказал нам о деятельности компании. 

- Метин бей, нам известно, что вы пред-
ставляете турецкую компанию. С чего на-
чался ваш приезд в Казахстан? 

- Мы представляем турецкую компанию, зани-
мающуюся производством текстиля в г.Денизли. 
Впервые мы приехали в Казахстан в 2007 году и 
тогда же открыли свой первый магазин в Алма-
ты. 

- Ваши магазины работают только в Ал-
маты? 

- Сначала был только в Алматы, потом мы от-
крыли филиалы в Астане, Атырау, Оскемене и 
Актобе. А также планируется открытие магазина 
в Шымкенте. В данное время численность дей-
ствующих магазинов достигает 16. 

- Есть ли капиталовложения в других 
странах, кроме Казахстана? 

- В этом регионе мы всегда видели Казахстан 
стабильной страной с динамично развивающейся 
экономикой. Именно поэтому наш выбор, прежде 
всего, пал на Казахстан и о вложениях в другие 
страны не было речи. 

- Какие товары вы предоставляете сво-
им потребителям? 

- Мы предоставляем все то, что необходимо в 
домашнем обиходе. Постельные комплекты, по-
стельные принадлежности для спальных комнат, 
халаты, полотенца и коврики для ванных комнат, 
скатерти и салфетки для кухонь. К примеру, у нас 
большой выбор качественных ортопедических 
подушек с натуральными наполнителями. Зна-
комые, которые ранее жаловались на головные 
боли по утрам, после использования наших по-
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bizim rakibimiz değil. Ama onların fi yatlarını bizim 
mağazalarımızdaki fi yatlarla, özellikle de sık sık yaptığımız 
indirimli fi yatlarımızla, gelin karşılaştırın çok büyük bir 
fark olmadığını göreceksiniz. 

Ev tekstili satışı dışında Seyfullina Makataeva 
adresinde show room açtığınızı duyduk. Burada hangi 
ürünleri sergiliyorsunuz?

Oteller,restoranlar, fıtness clupler ve ilaç fi rmalar için 
ihtisaslaşmış ve özel nitelikleri olan tekstil ürünlerimiz var. 
Ayrıca iş elbisesi giyilen iş yerleri için siparişe özel üretim 
yapıyoruz.  Hastanelerden, fabrikalara kadar çok geniş bir 
alanı kapsıyor. Bu show roomumuz bu amaca yönelik bir 
tanıtım yapmayı amaçlıyor.

Ev tekstili pazarında önemli bir paya sahip olduğunuzu 
biliyoruz. Peki otel, restorasyon ve promosyon ürünleri 
konusunda nasıl bir noktaya geldiniz? 

Ev teksitili konusunda Kazakistan genelinde kalitemiz 
kabul gördü. Oteller, restoranlar, spor klüpleri ve ilaç 
fi rmaları gibi işletmelerde de çok ciddi bir tanınırlığa ulaştık. 
Büyük ölçüde pazar lideri olduğumuzu söyleyebiliriz.

Otel ve restoranlarda müşteri belli. Peki promosyon 
ürünleri kimlere yönelik?

Promosyon ürünleri konusunda bir sektör sınırlaması 
yok. Firmalar tanıtım amacıyla müşterilerine promosyon 
ürünleri hediye ediyorlar. Ayrıca biliyorsunuz yılbaşı, 8 
Mart gibi özel günlerde, şirketler çalışanlarına armağan 
vermek istiyorlar. Bu bir banka da olabilir, bir spor klubü 
de. Her şirketin kendi isteği doğrultusuda bu ürünler 
müşteriye özel olarak üretiliyor.

Sizin bu çalışmalarınız Kazakistan’daki varlığınızı 
daha da derinleştiriyor. Bu ülkenin geleceğine yönelik 
başka ne gibi yatırımlar düşünüyorsunuz?

Biz Kazakistan’a uzun vadeli yatırım düşüncesiyle 
geldik. Buradan başka bir yere gitmeye de hiç niyetimiz yok. 
Kazakistan’ı kendi vatanımız gibi görüyoruz ve seviyoruz. 
Kazak Halkını kendi milletimizden ayırmıyoruz. Onların 
da bizi çok sevdiklerini biliyoruz. Kazakistan var oldukça 
biz de yatırımlarımızı geliştirerek bir Kazakistan markası 
olmayı hedefl iyoruz.

Kazakistan’daki tüketicilere yönelik olarak yaptığınız 
çalışmalar var mı?

Tüketicilerin görüşleri ve istekleri her zaman çok 
önemli. Biz ne yaparsan satarız mantığı ile çalışmıyoruz. 
Yaptığımız müşteri anketleri ile onların beklentilerini 
öğrenip o doğrultuda ürün ve hizmetlerimizi sunmaya 
gayret ediyoruz.

Okurlarımıza yönelik olarak vermek istediğiniz bir 
mesaj var mı?

Kazakistan, Türk Dünyası içinde çok önemli bir yer 
tutmaktadır. Başkanımız Sayın Nursultan Nazarbaev, 
Türk Dünyası’nın lideri konumundadır. Atavatan kabul 
ettiğimiz bu güzel ülkenin güzel insanlarının hizmetinde 
olmak bizim için en büyük gururdur. Onlara her zaman 
en kaliteliyi ve en güzeli sunmak için çalışmalarımıza 
devam edeceğiz. Bugüne kadar bize gösterdikleri ilgi ve 
sevgiye de layık olmak için her geçen gün daha fazla gayret 
göstereceğiz.

душек отмечали исчезновение этих неприятных 
ощущений. 

- Ваши преимущества перед конкурента-
ми? 

- Мы – компания, уже 35 лет занимающаяся 
производством в Турции. Быть производителем в 
этой области очень важно. Мы производим мар-
ки известных европейских и американских ком-
паний. Исходя из этого, стараемся предоставить 
казахстанскому потребителю высокое качество, 
наработанное опытом и знаниями в этой сфере. 
Поэтому самое большое наше преимущество в 
том, что мы представляем промышленное пред-
приятие. 

- Сегодня рынок переполнен китайским 
сырьем. В чем его отличие от вашего? 

- Качество китайской продукции варьируется. 
Есть факты того, что дешевый товар имеет в сво-
ем составе материал, наносящий урон здоровью 
человека. Большую часть нашей жизни мы про-
водим дома, где постоянно находимся в тесном 
контакте с домашними принадлежностями. Здесь 
очень важно, чтобы тактильные вещи были вы-
полнены из органического материала и имели вы-
сокое качество. 

Дешевый китайский товар для нас вне конку-
ренции. Приходите и сравните цены и качество. 
Между приобретенным у нас товаром по специ-
альным акциям и скидкам, которые мы очень ча-
сто проводим, и изделиями из Китая нет большой 
разницы в цене. 

- Кроме магазинов домашнего тексти-
ля, совсем недавно вы открыли в Алматы 
«Show room». Какую продукцию вы будете 
демонстрировать в этом павильоне? 

- Там будет представлена специально разра-
ботанная и изготовленная одежда и униформа. 
Это будет текстильная продукция для отелей, ре-
сторанов, фитнес-салонов и фармацевтических 
компаний. Мы также будем готовы к сотрудниче-
ству под заказ по изготовлению промышленной 
одежды. Планируем охватить различные отрас-
ли, вплоть до больниц и фабрик. Выставочный 
павильон открыт с целью наглядной демонстра-
ции наших возможностей. 

- Немалую часть рынка вы заполняете 
домашним текстилем. А как вы оцениваете 
свои достижения по реализации отельной, 
ресторанной и другой специализированной 
продукции? 

- На рынке Казахстана мы утвердились и за-
рекомендовали себя стандартом качества. В со-
трудничестве с отелями, ресторанами, спортив-
ными клубами и фармацевтическими компаниями 
мы также популярны и востребованы. Сегодня мы 
с уверенностью можем заявить о лидирующих по-
зициях на рынке. 

- Покупатель ресторанной и отельной 
продукции известен. А на кого рассчитаны 
промо-товары? 

- Для промо-товаров нет секторных огра-
ничений. Компании заказывают у нас промо-
продукцию, которую распространяют бесплат-
но с целью рекламы. К примеру, в Казахстане 
очень популярны подарки сотрудницам к 8 
Марта, заказчиком может быть банк или спор-
тивный клуб. Мы выполняем заказы по индиви-
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дуально разработанному рекламному проекту 
клиента. 

- Безусловно, последний вид деятельно-
сти укрепляет ваши позиции в Казахстане. 
Думаете ли о новых вкладах в будущее этой 
страны?

- Мы приехали в Казахстан с мыслями о долго-
срочном вложении и пока никуда уезжать не со-
бираемся. Мы любим Казахстан как свою Родину. 
Не отделяем казахский народ от турецкого и уве-
рены во взаимности. Приумножая свои вложения, 
пока будет цвести Казахстан, мы планируем стать 
его официальной маркой. 

- Как вы поддерживаете связь с потре-
бителем, какие работы ведутся в этом на-
правлении? 

- Для нас всегда важны желания и запросы по-
требителей. Мы не работаем по принципу: все что 
делаем, продаем. По результатам проводимых 

анкет и опросов, мы учитываем мнения потреби-
телей и стараемся принимать это во внимание в 
производстве сырья и предоставляемых услугах. 

- На какой ноте вы бы хотели попрощать-
ся с нашим читателем?

- Казахстан занимает особое место в тюркском 
мире. Президента Нурсултана Назарбаева мы 
считаем нашим общим лидером. Для нас боль-
шая честь предоставлять услуги в прекрасной 
стране, которую мы называем Родиной предков. 
Мы будем продолжать неустанно трудиться, что-
бы жители этой страны получали только самые 
качественные и самые лучшие изделия. С каж-
дым днем мы будем прилагать все больше уси-
лий, чтобы оправдать доверие и любовь, которые 
они нам оказывают. 
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Головной  офис «G Balık» расположен в 
Стамбуле, а именно в самом красивом ме-
сте Стамбульского пролива. В 2007 году 
компания приступила к оказанию услуг 
на острове Suada Club-Galatasaray и с тех 
пор заняла свое место в нише избранных 
рыбных ресторанов не только Турции, но и 
мира, придерживаясь необходимого каче-
ства и вкуса.

В ноябре 2013 года под эгидой  компании DAD, 
входящей  в состав нашей  группы, «G Balık» стал 
оказывать услуги в сфере общественного питания 
в торгово-развлекательном центре MEGA в Ал-
маты, генеральным подрядчиком строительства 
которого выступил участник другой  нашей  группы 
компаний  «А-ТА Строй ». Тем самым дебютиро-
вала концепция по предоставлению изысканных 
ужинов. Рыбная и прочая сопутствующая продук-
ция полностью поставляется избранными произ-
водителя напрямую из Турции. Технология клас-
сического приготовления предусматривает обжиг 
в соли, с полным отсутствием костей , что вызвало 
у посетителей  ТРЦ огромный  интерес. Богатый  
выбор и особый  вкус свежей  рыбы, специально 
доставляемой  из Средиземного, Эгей ского и Чер-
ного морей , а также Стамбульского пролива, с 
каждым разом набирает все больше поклонников 
среди алматинцев. Просторный  зал для приема 
гостей  и терраса c прекрасным видом всегда го-
товы служить как в качестве места для деловых 
обедов, так и для проведения различных торже-
ственных мероприятий  с особым меню.

«Balık Express»

В 2014 году из «G Balık» начал свой  путь «Balik 
Express», организованный  с целью доведения 
культуры приготовления свежей  рыбы по концеп-
ции «Здоровый  фастфуд – до более широкой  
аудитории». Благодаря полученным положитель-
ным результатам в 2015 году задача, которую 
мы преследовали, осуществилась, и сей час уже 
создана сеть заведений  «Balik Express» в Казах-
стане.

İSTANBUL Merkezi 
İstanbul Boğazı'nın 
en güzel noktasında 
bulunan ''G Balik'', 
2007 yılında Suada 

Club-Galatasaray Adası’nda hizmete 
başlamış ve balık restoran sektöründe 
kalite ve lezzet konusunda sadece 
Türkiye’nin değil dünyanın sayılı 
mekanları arasında yerini almıştır.

 
2013 yılının Kasım ayında Sayın Başkan Nursultan 

Nazarbayev'in ricası üzerine ''G Balık'', Almaty şehrinde 
Kazakistan halkının hizmetine sunulmuştur. Balık ile 
birlikte kullanılan malzemelerin tümü özenle seçilen 
üreticiler tarafından Türkiye'den getirilmektedir.

Klasik pişirme tekniklerinin yanı sıra tuzda fırınlanarak, 
sıfır kılçıkla tandır şeklinde pişirilen balıklar da büyük ilgi 
uyandırmaktadır. Akdeniz, Ege, Karadeniz ve İstanbul'un 
eşsiz boğazından özel getirilen zengin taze balık seçenekleri 
dünyanın sayılı lezzetleri arasında gösterilip herkesin 
beğenisini kazanmaktadır. 

Bütün yıl boyu dört mevsim değişik sunumları ile            
''G Balık'' olağanüstü ve eşsiz deneyim yaşatmaktadır. 
Geniş ve muazzam salonu ve terası ile gerek iş yemekleri 
için, gerek özel menüler hazırlayarak değişik etkinlikler 
için ''G Balık'' mükemmel ve ideal bir seçim haline 
gelmektedir.

 

«Balık Express»
 
''G Balık''’tan yola çıkarak, taze balık kültürünü daha 

çok kitlelere ulaştırmak adına sağlıklı fast food konseptiyle 
Balık Express’in 2014 yılında ilk şubesini Almaata Mega 
Center’da hizmete sunduk. Aldığımız olumlu sonuçlardan 
dolayı 2015’deki gerçekleştirmek istediğimiz hedefi miz 
Balık Express’i Kazakistan'da zincir haline getirmektir.

‘‘G BALIK’’
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DOĞA HARİKASI: ABANT
Deniz düzeyinden 1.328 metre yükseklikteki gölün kuzeybatı bölümü yan bataklıktır. Gölün çevresindeki 

düzlüklerden sonra başlayan ve yüksekliği 1.770 metreye ulaşan Abant Dağları küçük akarsuların açtığı vadilerle 
yarılmıştır. En önemlisi Beşpoyraz Deresi olan bu küçük akarsular ve yeraltı sulan Abant Gölü’nü besler. Derinliği 
18 metreye varan gölün suları dibi görülebilecek kadar durudur. Kıyılarda yer yer gölün üstünü örten beyaz ve sarı 
nilüfer çiçekleri doğaya ayrı bir güzellik katar. Gölün çevresi çam, köknar ve kayın ağaçlanndan oluşan ormanlarla 
kaplıdır. Alıç, kuşburnu, böğürtlen, çilek gibi meyveli bitkiler, çeşitli mantarlar ve kokulu dağ çiçekleri de bitki 
örtüsünü zenginleştirir. Gölde, Abant alası denen bir alabalık türü ve benekli mercanbalığı çok boldur. Balık avı 
denetim altına alınmıştır. Gölün yakınında alabalık ve geyik üretmek için kurulmuş iki istasyon vardır. Havuzlarda 
üretilen yavru alabalıklar gölde doğal gelişmeye bırakılır. Soylarının tükenmemesi için bu istasyonda üretilen 
geyikler ise iyice geliştikten sonra doğaya salınır. Yörede yabandomuzu, karaca, tavşan, tilki, ayı, yabanördeği, 
yabangüvercini ve keklik gibi av hayvanlan bulunur. Her mevsimde ayrı bir güzelliğe bürünen Abant Gölü ve 
çevresi dinlence, spor ve avcılık olanaklarıyla sevilen bir tatil yöresidir. Gölün kıyılarında ve yakınlarında moteller, 
dinlenme evleri ve kamp yerleri kurulmuştur.

Fayton Gezisi: Abant’taki en keyifl i aktivitelerden biridir fayton gezisi. Göl çevresindeki 7 kilometrelik parkurda 
yapılan fayton turu tatilinize renk ve eğlence katar. Yaklaşık yarım saat süren tur sonunda çevreyi daha yakından 
tanıma fırsatı bulacaksınız. Sandal Gezisi: Tatilinize renk katacak birçok aktiviteye ev sahipliği yapar Abant. 
Bu aktivitelerden biri de sandal gezisidir. Kış aylarında gölün donduğu zamanların dışında, gölde su bisikleti 
ve sandalla gezmek mümkün. Abant’ın eşsiz doğası ile iç içe olup, sandal gezisi yapmak ruhunuza iyi gelecek. 
Köylü Pazarı: Abant tatilinizi noktalamadan önce gölün girişindeki köylülerin kurduğu pazara uğrayıp alışveriş 
yapmanızı öneririz. Fındık, tarhana, çeşit çeşit peynirler burada alabileceğiniz şeylerden birkaçı. Kim bilir, belki de 
buradan alınan doğal ve katıksız gıdalar bir süre daha kendinizi Abant’da hissettirecektir.

Doğa Yürüyüşü: Abant’ta yapılabilecek en güzel aktivitelerden biridir yürüyüş. Zihninizi boşaltmak, şehrin 
stresini geride bırakıp doğa ile iç içe olmak ve temiz havayı solumak bedeninize ve ruhunuza iyi gelecek.

Kampçılık, olta balıkçılığı, atlı doğa yürüyüşü, yamaç paraşütü Abant’ta yapabileceğiniz diğer aktiviteler.

Abant Gölü,çevresinin doğal güzelliğiyle tanınan küçük bir tatlı su 
gölüdür. Bolu kentinin güneybatısında 1,5 km2’den az bir alanı kaplayan 
Abant Gölü’nün suları, aynı adı taşıyan dereyle Bolu Çayı’na akar. 
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Банк КЗИ впервые начал свою деятельность 
в Казахстане в 1993 году в качестве банка с ино-
странным капиталом, также он является дочер-
ним банком «Зираат Банкасы А.Ш.» Республики 
Турция, который имеет 152-летний банковский 
опыт и 100% капитала, принадлежащего казне 
Республики Турция. Наш банк, основываясь на 
своем 22-летнем опыте в банковском секторе в 
Казахстане, предоставляет качественные, бы-
стрые, надежные и ориентированные на клиентов 
услуги международных стандартов. Филиалы на-
шего банка в городах Алматы, Астана и Шымкент 
обслуживают местных и иностранных клиентов и 
предоставляют такие услуги, как международные 
фондовые переводы, Вестерн Юнион (Western 
Union), денежные переводы, выдача в наличной 
форме и безналичные кредиты в тенге, гаран-
тийные письма, аккредитивы, интернет-банкинг и 
многие прочие банковские услуги. 

КЗИ Банк является членом Фонда страхо-
вания вкладов Казахстана. 

Наш банк предоставляет услуги в будние 
дни без перерывов с 09.00 до 17:00. 

KZI Bank, 1993 yılında Kazakistan’daki ilk 
yabancı sermayeli banka olarak faaliyetlerine 
başlamış olup, 152 yıllık bankacılık deneyimine 
sahip ve sermayesinin % 100’ü T.C hazinesine ait 
olan, T.C Ziraat Bankası A.Ş’nin bir iştirakidir. 
Bankamız, Kazakistan bankacılık sektöründeki 22 
yıllık deneyimine dayanarak; kaliteli, hızlı, güvenli 
ve müşteri odaklı hizmet anlayışıyla uluslararası 
standartlarda hizmet vermektedir. Bankamız Almatı, 
Astana ve Çimkent şubelerinde uluslararası fon 
transferi, Western Union, Tenge havalesi, nakdi, 
gayri nakdi kredi, teminat mektupları, akreditif 
internet bankacılığı ve diğer bankacılık hizmetleri 
yerel ve yabancı müşterilerimize sunulmaktadır.

KZI Bank Kazakistan Mevduat Sigorta Fonu 
üyesidir.

Bankamız haft a içi saat 09:00 ve 17:00 arası kesintisiz 
hizmet vermektedir.

              Merkez Ofi s
Kloçkova caddesi no: 132 Almatı
Tel:   +7 (727) 2 506 080
       +7 (727) 2 444 000

Faks: +7 (727)  250-60-81/82

E-mail:  kzibank@kzibank.kz

Головной офис
г.Алматы, ул. Клочкова,132
Тел:  +7 (727) 2 506 080
 +7 (727) 2 444 000
Факс:  +7 (727)  250-60-81/82

E-mail:  kzibank@kzibank.kz
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Ahıska marşı
Bir millet haykırır derin gurbetten, 
Haykırır dünyaya ayrıldım yurttan, 
Gaddarlar ayırmış tırnağı etten, 
Başları gurbette çıkmıyor dertten. 

Figan feryatlardan inler kâinat, 
Zalimler şart koşar ederler inat, 
Kararmış yazılar, kararmış hayat, 
Kimse sahip çıkmaz ve örtmez kanat. 

Uyan ey gurbette bağrı pişenler! 
Anavatanından ayrı düşenler, 
Dağılsın zindanlar, her tür kişenler, 
Yeter zulüm zulmet, can çekişenler. 

Gurbet esarettir, gurbet cehalet, 
Gurbet zulüm, zulmet, gurbet sefalet, 
Bu sözler yaşanmış, değil kehanet, 
Haksızlığa susmak Hakka ihanet. 

Kuruyup bağ bahçen dönmeden çöle, 
Kenetlen bir can ol, kim seni böle, 
Türk nesli hür yaşar gerek hür öle, 
Yırt gurbet perdesin, olma sen köle. 

Yeter bunca fi gan, ayrılık, feryat, 
Başkalardan bekleme, arama imdat. 
Sendedir güç kudret, elinde sedat 
Boz örümcek ağını, at üstünden at, 

Yeter horlanmalar, bunca hakaret! 
Sende vatan aşkı, sende hararet, 
Sende umut, iman, sende cesaret, 
Seni tuta bilmez hiçbir esaret. 

Hay vur gök titresin, aç yeniçağı, 
Ah çekip bekliyor ana kucağı, 
Sana yakışır mı gurbet batağı? 
Yak! Tütsün yeniden vatan ocağı. 

Unutma! Yüreği dağlı vatanı, 
Tarih unutur mu hiç unutanı? 
Hatırla geçmişi, kendini tanı! 
Gelecek sorgular bugün yatanı. 

Senindir bu vatan, senindir toprak, 
Tek sana aittir, senindir bu hak. 
Kazan toprağını, yüzün olsun ak, 
Uzadı bu gafl et, uyan millet kalk!
 

Mircevat Ahıskalı

VATAN KOKUSU BURAM 
BURAM…“AHISKA”

Tifl is’ ten ayrılma zamanı. Ağustos ayının boğucu sıcağı 
bizi bir hayli bunaltmıştı diyebilirim. Ulaşım için seçenekleri 
bir bir değerlendirdikten sonra Tifl is’ten bindiğimiz taksi 
şoförü ile anlaşarak yola onunla devam etmeye karar 
vermiştik. Taksi şoförümüz oldukça yaşlıydı, hayatın 
yorgunluğu altında ezildiği her halinden okunuyordu 
ancak yine de o yaşına rağmen çalışıyor olması takdire 
şayandı. Tifl is’ ten bir hayli uzaklaşmıştık ve  hava giderek 
kararıyordu. Emektar şoförümüz her ne kadar dikkatli olsa 
da yolun durumuyla birlikte ben yine de  gözümü yoldan 
ayırmıyordum. Hava tamamen kararmış yolda ki araç trafi ği 
azalmıştı. Camı biraz araladığımda havanın serinliği kadar 
ciğerlerime dolan bu koku tanıdık bir kokuydu. Ahıska 
ya yaklaştığımızı  anlamak hiç de zor değildi . İşte bu koku 
buram buram vatan kokusuydu. Bir süre sonra Ahıska 
daydık..Konaklayacak uygun bir yer bulduktan sonra ertesi 
gün için tüm planlarımızı çoktan yapmıştık.

Güzel ve serin bir AHISKA sabahı..her şey oldukça 
tanıdık. Ahıska Türklerinin vatana dönüş süreci kapsamında 
gerekli resmi görüşmeleri kolaylıkla yapmış ve güzel sonuçlar 
almıştık. Şimdi en önemlisi kanımız canımız Ahıska’ da 
yaşayan hemşerilerimizi ziyaret etmek, onlarla soruları ve 
sorunlarıyla ilgili zamanımızın yettiğince sohbet etmekti. 

Ahıska Türkleri Gürcistan içinde de çalışkan insanlar 
olarak tanınıyorlardı ki; gerçekten de evlerinin olduğu bölgeye 
yaklaştığımızda büyüğünden küçüğüne hepsi ya bahçesiyle 
ilgileniyor ya da evlerinin onarımı ile uğraşıyordu. 

Güler yüzlülükleri ve misafi rperverlikleriyle 
ağırlandığımız evin bahçesi görülmeye değerdi. Vatanda 
bir ev özlemiyle olsa gerek renga renk çiçeklerle bezenmiş 
bahçenin seyri tüm yorgunluğumuzu almıştı. Diğer 
komşulara da haber verilmiş asıl önemli olan mesele olan 
Vatana dönüş meselesinin durumu konusunda Dünya 
Ahıskalılar Birliği Başkan Yardımcısı aynı zamanda 
Avrupa sorumlusu Sn Burhan ÖZKOŞAR a sorular 
yağmur gibi yağıyor haklı olarak yaşadıkları sıkıntılar 
ile ilgili sorularına cevap arıyorlardı. Kat edilen bu uzun 
yolda azımsanmayacak kadar elde edilen haklar ve sonra 
ki aşamalar kendilerine anlatılmış, başarının birlikten ve 
pes etmemekten geçtiği dile getirilmişti. Çünkü, bu tür 
durumları kullanabilecek her türlü menfaat takipçilerinin 
olduğunun herkes farkındaydı. Bu tür odaklara meydan 
vermeden gençlerin gücü, yaşlılarımızın önderliği ve bu işi 
görev edinen DATÜB’ ün ışığında ilerlemenin öneminin 
bir kez daha farkına varılmıştı.

Şimdi ata vatanın buram buram kokusunu ciğerlerimizde 
hissederek yollara düşme ve yine çok çalışma zamanıydı. Bir 
sonraki görüşmeye kadar HOŞÇAKAL AHISKA…!!!

       
 Saadet ATALAY

          Araştırmacı Yazar
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AHISKA’DAN  
ATASÖZLERİ

1. Ac it furun yıxar.

2. Alan vurdi, satan yanğıldi (alan kazandı, satan 
yanıldı).

3. Amanata xıyanat olmaz.

4. Ara sözi ev yıxar.

5. Axılli düşüneçen deli köprüyi geçmiş.

6. Baba olmamiş baba qadrini bilmezmiş.

7. Baxmaynan ögrenmax olsa, it de qasap olurdi.

8. Bali parmaği uzun olan degül, nesibli olan yiyer.

9. Bir bişi qırx kişi.

10. Biz geldux gelin görmeye; gelin getdi tezek 
yığmaya.

11. Comart comart derler, maldan ederler; yigit 
yigit derler candan ederler.

12. Çağrılan yere erinme, çağrılmiyen yerde 
görünme.

13. Çamura taş atma, yüzen siçrar.

14. Davetsiz geden, mindersiz qalur.

15. Egilmaxdan qırılmax eydür.

16. Faqırın düşküni, bayaz geyer qış güni; zenginin 
azğuni, kürk geyinür yaz güni.

17. Haxlan geçen başan geçer.

18. İki gövül bir olsa samannux da saray olur.

19. Kel derman bulsa başına sürer.

20. Mal adama hem dostdur hem düşmen.

21. Namusi altuna degişmezler.

22. Oğul babasına göre sufra açar.

23. Ölümi görecaxsın ki bayılmaya razi olasın.

24. Qaribe bir selam, bin altuna deger.

25. Qazan qarasi geder, yüz qarasi getmez.

26. Qırxa tayanan qırx bire de tayanur.

27. Sabır eden her şeye ulaşur.

28. Su geder qum qalur.

29. Şeytanın dostluği, darağacına qaderdür.

30. Tanrı nişan vurduği quldan qorxmax gerek.

31. Tallada izi olmiyanın sufrada yüzi olmaz.

32. Uzun yaşın axıri gene ölümdür.

33. Üşümiş yilani qoynan koyma, isinanda seni 
sancar.

34. Vaxdıni yitüren, bexdini yitürür.

35. Xançar yarasi eyi olur, dil yarasi ey olmaz.

36. Xocanın deduğuni yap, yapduğuni yapma.

37. Yağ taşanda, kepçenin bahası olmaz.

38. Yuxliyan yilanın quyruğuna basma.

39. Yüzger esmese çöp oynamaz.

40. Zahmetinen yeyilen aci soğan, minnetinen 
yeyilen baldan eydür.
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“AŞK SANA BENZER”  

Almatı’da 
düzenlenen Avrupa 
Film Festivali 
çerçevesinde, 
Astana Kültür 
ve Tanıtma 
Müşavirliği 
ve Astana 
Yunus Emre 
Enstitüsü’nün 
işbirliği ile Türk 
sinemasının ünlü 
aktörlerinden 
Burak Özçivit, 
“Aşk Sana Benzer” 
filminin galası için 
Almatı’ya geldi. 
Kazakistan’da da 
büyük bir ilgiyle 
izlenen “Muhteşem 
Yüzyıl” dizisinde 
“Malkoçoğlu Bali 
Bey” rolünü de 
canlandıran Burak 
Özçivit, Almatı’daki 
hayranları 
tarafından 
büyük bir ilgiyle 
karşılandı. Ünlü 
aktörün “Aşk Sana 
Benzer” filminden 
önce yapılan gala 
programında adeta 
izdiham yaşandı. 
Burak Özçivit 
hayranları, ünlü 
aktör ile resim 
çektirebilmek 
için birbirleriyle 
yarıştılar. Gala 
programının 
ardından “Aşk 
Sana Benzer” filmi 
gösterime girerek 
izleyenlerin büyük 
beğenisini kazandı.  
Burak Özçivit, daha 
sonra kendisine 
yönelttiğimiz 
soruları cevapladı.

Burak Özçivit

91

91

TÜRK BİRLİĞİTÜRK BİRLİĞİ

919191

Под таким названием состоя-
лась премьера турецкого фильма, 
открывшего Неделю европейского 
кино в Алматы. Организаторами 
кинособытия стали Отдел культу-
ры посольства Турции в Казахста-
не, а также Университет им. Юнуса 
Эмре г.Астана. 

Главный герой, а также продюсер – извест-
ный турецкий актер Бурак Озчивит был го-

стем фестиваля. Он лично презентовал картину, 
которая стала официально первой турецкой ки-
нолентой, вошедшей в казахстанский кинопрокат. 
После кинопоказа актер дал пресс-конференцию, 
где с удовольствием ответил на вопросы.

- Кому принадлежит сценарий фильма 
«Любовь похожа на тебя»?

Б.О.: Сюжет к этой ленте придумал я сам. Но 
сам сценарий принадлежит перу Бедия Джейлан 
Гюзелдже. Есть немало историй, написанных 
мною. Это одна из тех, которая легла на бумагу 
и реализовалась в проект. Работая над картиной, 
мы ориентировались на турецкую аудиторию. Од-
нако после показа в Турции фильм стал приобре-
тать популярность и за ее пределами. Поступает 
множество приглашений, многие из которых про-
сто невозможно выполнить. Но в первую очередь, 
конечно, братские страны, и особенно Казахстан 
для нас имеют особое значение. 

- Легли ли в основу сюжета события из 
реальной жизни?

Б.О.: Это не реальная история, мой вымысел, 
плод моего воображения. Но у меня есть и жиз-
ненные истории, которые в будущем, надеюсь, 
будут реализованы. Это был первый шаг. 

- В Казахстане вы впервые?
Б.О.: Да, здесь я в первый раз. Очень рад 

встрече, тронут вниманием и невероятным инте-
ресом к турецкому киноискусству. Премьеру сле-
дующего фильма, прежде всего, я обязательно 
привезу в Казахстан. Потому что для Турции Ка-
захстан всегда занимал особое место. 

- В начале карьеры в Турции вы стали по-
пулярны как модель, потом как актер, те-
перь вы выступили автором фильма. Ожи-
дает ли нас иное знакомство с вами? 

Б.О.: Именно в этой картине я не просто сы-
грал как актер. Здесь я выступил и автором, и 
продюсером. Отныне я собираюсь чаще рабо-
тать в качестве продюсера. Но для этого фильма 
мне пришлось попробовать себя и как солиста. В 
ленту включены песни в моем исполнении, но это 
было исключением. 

- Телеэфир Казахстана заполнен турецки-
ми сериалами. Мы поражены обилием теле-
новелл. Сколько сериалов в год смотрит ту-
рецкий зритель? 

Б.О.: В Турции в год в среднем транслируют 
120 сериалов. 

“Aşk Sana Benzer” 
filminin senaryosunu 

kim yazdı?
Burak Özçivit: Bu film hikaye 

olarak benim yazdığım bir hikaye. 
Fakat senaryo olarak Bedia Ceylan 
Güzelce’ ye ait olan bir film. Benim 
yazdığım birçok hikaye var. Buda 
onlardan biri. Ama ilk kaleme aldığım 
hikayelerden biri. Aslında biz bu 
filmi Türkiye odaklı yapmıştık. Fakat 
film Türkiye’de gösterime girdikten 
sonra yurtdışından o kadar çok 
talep geldi ki şu an bütün ülkelere 
yayılıyor. Açıkçası oralara gitmeye 
zorlanıyorum. Ama önceliğimiz 
kardeş memleketimiz Kazakistan. 
Kazakistan’ın bizdeki yeri çok farklı.

Film gerçek hayatta olan bir olaydan esinlenerek mi 
çevrildi?

Burak Özçivit: Bu gerçek bir hikaye değil. Bu tamamen 
benim hayalimdeki bir hikaye. Fakat gerçek hikayeler de 
var. Sırada başka projelerimiz de var. Bu ilk adım projesi.

Kazakistan’a ilk defa mı geliyorsunuz?
 Burak Özçivit: Evet. ilk defa geliyorum. İnanılmaz 

mutlu oldum. Bundan sonraki ilk fi lmim için ilk olarak 
Kazakistan’a geleceğim. Çünkü Türkiye olarak Kazakistan’a 
bakış açımız her zaman çok farklı olmuştur. Gerçekten 
kardeş memleket. O yüzden önceliğimiz Kazakistan.

Türkiye’de ilk defa manken olarak tanındınız. Sonra 
fi lm çevirmeye başladınız. Bundan sonra sizi hangi 
açıdan tanıyacağız?

Burak Özçivit: Bu fi lmde sadece oyunculuğum yok. 
Hikaye tarafı da var ve yapımcılığı da bana ait. Bundan 

«ЛЮБОВЬ 
ПОХОЖА НА ТЕБЯ»
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- В исторической теленовелле «Сулейман 

Великолепный» роль Малкочоглу Бали Бея – 
одна из ярких и значимых ваших ролей. Что 
бы вы хотели рассказать об этой работе? 

Б.О.: Я знаю, что в Казахстане этот сериал 
широко известен и всеми любим. Участие в исто-
рическом кинопроекте – очень ответственное и 
значимое событие для творчества любого актера. 
Роль Малкочоглу Бали Бея в моей карьере зани-
мает особое место. Для меня было большой че-
стью представлять образ известного своими под-
вигами исторического героя, жившего во времена 
Османской империи. Мы очень много работали, 
долго и тщательно готовились. Я счастлив, что 
мне выпала такая возможность. 

- Как вы думаете, почему «Сулеймана Ве-
ликолепного» так полюбили в Казахстане? 

Б.О.: Потому, что здесь любят тюркское, кото-
рое внутри них самих. Османы внутри всех нас 
и в наших корнях. Их начало уходит далеко на-
зад, где наши народы имели общие семьи. Мы 
все выходцы из Азии, все дети одной земли. Мы 
старались передать эту тонкую связь через сери-
ал, отдавая вам через экран весь адреналин, все 
эмоции. 

- Верите ли вы в общность культуры в 
тюркском мире? Если смотреть в ракурсе 
искусства, какие недостатки вы находите? 

Б.О.: Казахстан и Турция очень близкие друг 
другу страны. Мы родственные народы и все об 
этом знаем. Впервые турецкий фильм пройдет в 
казахстанском кинопрокате. Это уже о многом го-
ворит. Я очень счастлив, что мне представилась 
возможность в этой области быть первым, я горд 
этим. Пусть это будет благополучным началом, 
и этот светлый фильм о любви положит начало 
братскому объединению киноискусств. Здесь, ко-
нечно, много зависит и от вас. Мы будем приво-
зить фильмы, а смотреть нужно будет вам. Если 
вы нас поддержите, работа в этом направлении 
будет продолжена. И мы, объединившись, как 
тюркские республики, сделаем вместе очень мно-
го. Для этого нужно непрерывно сотрудничать. 
Мы, как актеры, будем только счастливы, если 
донесем до вас все краски снятых фильмов. 

Внешность Озчивита, его профессионализм, 
мнение общественности, полный успех в работе 
– послужили рождению нового полнометражного 
фильма об отважном и благородном Малкочоглу, 
над которым в данное время ведутся работы. 
Одной из последних работ актера является новая 
киноверсия любимой всеми истории о «Корольке 
– птичке певчей», где мы встречаем образ ново-
го Кемрана и снова восхищаемся игрой, харизмой 
и симпатией актера.

Сама премьера фильма «Любовь похожа на 
тебя» оставляет поклонниц со слезами на глазах 
вслед покидающему Казахстан Бураку Озчивиту. 
Романтическая история, любовь и трагедия, без-
граничное море и жгучее солнце, тихий городок 
– почти рай на земле, куда человеческие пороки 
приносят боль. В этой картине перед нами пред-
стает Озчивит – продюсер, автор идеи и сюжета. 
Полный аншлаг в зале, в сердцах восхищение с 
оттенком печали, не хочется расставаться с ми-
ром кино, таким нереальным и настоящим одно-
временно. 

sonra yapımcılık tarafı benim için devam edecek. Öncelik 
oyunculuk fakat şarkıcılık sadece bu fi lm için olması 
gerekiyordu. Bu fi lm için özel bir durum.

Türkiye’de bir yılda kaç tane dizi çekiliyor?
Burak Özçivit: Türkiye’ de bir yılda ortalama 120 tane 

dizi vizyona giriyor. 
“Muhteşem Yüzyıl” dizisindeki “Malkoçoğlu Bali 

Bey” rolünüz en önemli rollerinizden biri. Bu rolünüzle 
ilgili neler söylemek istersiniz?

Burak Özçivit: “Malkoçoğlu Bali Bey’in” benim 
kariyerimdeki yeri çok farklı. Benim için çok özel bir yeri 
var. “Muhteşem Yüzyıl” dizisinin Kazakistan’da ilgiyle 
izlendiğini biliyorum. Bu dizide gerçekte yaşanmış olan 
Osmanlı’nın hikayesini anlatıyoruz. Orada “Süleyman” 
var. ”Malkoçoğlu” var. Bunlar hepsi gerçek. Bu dizide 
“Malkoçoğlu Bali bey” rolünü oynadığım için çok şanslıyım. 
O yüzden çok çalıştım ve uzun süre hazırlandım.

Siz Burak Özçivit olarak Türk dünyası kültür birliğine 
inanıyor musunuz? Sanat açısından baktığınızda ne gibi 
eksikler görüyorsunuz?

Burak Özçivit: Kazakistan ve Türkiye birbirine çok 
yakın ülkeler. Hepimiz kardeşiz ve bunu hepimiz biliyoruz. 
Ben kendi adıma bugün buradayım. Kazakistan’da ilk defa 
bir Türk fi lmi vizyona giriyor. Ben kendi adıma ilk defa 
burada olmaktan ve buna öncülük yapmaktan dolayı çok 
mutluyum. İnşallah bu bir başlangıç olur ve bu aşk fi lmi 
ile bu kardeşliğimiz bütünleşerek devam eder. Bende 
buna öncü olurum. Tabi burada sizlere de çok iş düşüyor. 
Biz fi lmlerimizi getiriyoruz, izlemek de size kalıyor. Eğer 
destek verirseniz bunun arkası daha fazla gelecek. Türk 
Cumhuriyetleri’nde çok güzel işler yapacağız. Her zaman 
iletişim halinde olacağız. Biz oyuncular olarak fi lmlerle 
elçi oluyoruz. Ne mutlu bize.

Sizce Kazakistan’da “Muhteşem Yüzyıl” dizisi neden 
çok seviliyor?

Burak Özçivit: Çünkü özlerinde olan o Türklüğü 
seviyorlar. Osmanlı, hepimizin özü ve kökü. Çok 
eskilere dayanıyor. Bu yüzden çok seviliyor aslında. 
Hepimiz Asya’dan geliyoruz. Hepimiz aynı topraklardan 
çıkmaktayız. Hepimizin birbiriyle olan bağlarını farklı 
bir şekilde ekrana getiriyoruz. Yani o kanımızda dolaşan 
adrenali ekranda izliyorlar.

Tayfun DURDU
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Türk sinemasının önde gelen yönetmenlerinden; Kurtlar 

Vadisi, Deli Yürek, Kızılelma, Sakarya Fırat, Ekmek Teknesi 

gibi ilgiyle izlenen dizilerin yönetmeni Osman Sınav, 

Almatı’da düzenlenen Avrupa Film Festivali’nin açılış törenine 

katıldı. Festival’in açılış töreninde ayrıca Türkiye’nin Almatı 

başkonsolosu Suphi Atan ve diğer ülkelerin temsilcileri ile 

çok sayıda sinemasever hazır bulundular .Törenden sonra 

Osman Sınav’ın yönetmenliğini yaptığı “Uzun Hikaye” adlı 

film gösterime girerek sinemaseverlerle buluştu. Almatı’daki 

sinemaseverler filme büyük ilgi gösterdiler. Filmin sonrasında 

ünlü yönetmen Osman Sınav İle görüşerek, kendisi ile bir 

röportaj gerçekleştirdik.

OSMAN SINAV: ‘‘İnsanın varoluşu üzerine kafa 
yormak ve varoluşla ilgili çok okumak lazım’’

95

95

TÜRK BİRLİĞİ

Один из ведущих кинорежиссе-
ров турецкого кинематографа, 
известный публике по сериа-
лам «Долина волков», «Горькая 
жизнь», «Сакарья Фырат» и мно-
гим другим – Осман Сынав с новой 
картиной «Длинная история» 
открыл неделю европейского кино 
в Алматы. При поддержке отде-
ла культуры консульства Турции 
в Алматы, в лице Генерального 
консула Супхи Атана, а также 
меценатов любители турецкого 
кинематографа смогли оценить 
новые фильмы. «Длинная исто-
рия» – судьбоносный сюжет, где 
красной нитью проходит дорога, 
железнодорожный путь, поезд. 

После показа режиссер с большой буквы 
встретился с нами, рассказал о творче-

стве и о многом другом. 

- Ваше имя стало известным с выходом 
теленовелл «Долина волков» и «Горькая 
жизнь». Что послужило толчком для напи-
сания сценариев к этим сюжетам? Есть ли 
связь между известным секретным аген-
том разведслужбы, боевиком движения 
«Серые волки» – Абдуллахом Чатлы и По-
латом Алемдаром? 

Осман Сынав: Хотелось бы начать с филь-
ма «Горькая жизнь». Герой этой истории – са-
мый что ни на есть настоящий народный герой 
с тюркской ментальностью, ее культурой. Пра-
история сюжета – легенда о Кёроглу. «Горькая 
жизнь» – это современный вариант Кёроглу, ее 
версия XX века. 

При первом обсуждении сценария я задал 
вопрос соавтору: «Если бы Кёроглу жил в наши 
дни, с кем бы ему пришлось бороться?» С Болу 
беем, с теми, кто вершит справедливость. От 
служителей Фемиды он требовал бы правди-
вости и открытости. Свою работу мы начали с 

İlk olarak sizi Deli Yürek ve Kurtlar Vadisi dizileri ile 
tanıdık. Bu dizilerin senaryolarını nereden esinlenerek 
yaptınız? Bunda Abdullah Çatlı’nın bir rolü oldu mu?

Osman Sınav: Öncelikle Deli Yürek dizisinden 
başlamak istiyorum. Deli Yürek aslında Türk 
kültüründeki sivil bir halk kahramanıdır. Öykünün 
özü Köroğlu’dur. Deli Yürek, Köroğlu’nun modern 20. 
Yüzyıl versiyonudur. Bu dizi için yaptığım ilk senaryo 
toplantısında, senarist arkadaşlarıma şöyle bir soru 
sordum. Köroğlu bugün yaşasaydı kime karşı mücadele 
ederdi? Bolu beylerine, yani adaleti temsil etmesi 
gereken Bolu beylerine karşı isyan etti ve onlardan adalet 
istedi. Deli Yürek, Köroğlu’nun modern versiyonudur. 
Bugünün Bolu beyleri kimlerdir ve kim onlara karşı 
mücadele edecek deyip, böyle çalışmaya başladık. Deli 
Yürek aslında Köroğlu hikayesidir. Köroğlu’nun modern 
20. Yüzyıl versiyonudur. Kurtlar Vadisi’ne gelince de, 
Deli Yürek dizisini yaptığımda bu dizinin birçok benzeri 
yapıldı. Ona benzer hikayeler yapılmaya çalışıldı. Deli 
Yürek’e karşı rakip işler yapılmaya çalışıldı. Ama özünü 
anlamadıkları için hiçbir zaman olmadı. İnsan bir şey 
yaparken; ben olsam bundan daha iyi bir şey yapardım, 
nasıl bir kahraman çıkarırdım fi kri gelişmiş. Bunu 
fark ettim ve Kurtlar Vadisi Polat Alemdar karakteri 
çıktı. O da resmi bir kahramandır. Yani derinlerde 
yaşayan, bilinmeyen, devletin özel yetiştirdiği, özel 
yetenekli kahramanını çizmeye çalıştım. Abdullah 
Çatlı ile hiçbir alakası yok. Ama motivasyon olarak bir 
ilham almışlığımız vardır. Burada bir şeyi vurgulamak 
lazım. Devletin özel yetkilerle donattığı ve özel yetişmiş 
karakterler, kahramanlar çok kolay sorgulanamazlar. 
Sorgulanmak üzere donatılmıştır ve büyük yetkilerle 
donatılmıştır. Devletin legal güçleriyle halledemediği, 
legal güçlerin ulaşamadığı yerlere ulaşan ve onları 
halleden, gerektiğinde illegal davranan bir kahramandır 
Polat Alemdar. Bu tür kahramanlarda çürümeler oluşur. 
Yani para, uyuşturucu, kadın gibi bir sürü şeyde bu 
kahramanlar çürürler, kirlenirler. Bizim amacımız 
burada, kirlenmeyen bir rol model yaratmaktı. Yani 
kirlenmeyen bir rol modeli topluma nasıl sunarız, nasıl 
kirlenmemiş bir kahraman yaratabiliriz? Bu sorunun 
cevabını aradık. 

Siz bu dizileri ve fi lmleri çevirirken gerek Deli 
Yürek’te gerekse Kurtlar Vadisi’nde, bu kadar çok 
reyting alacağınızı düşündünüz mü?

Osman Sınav: Evet. O dönemde düşündüm. 

ОСМАН СЫНАВ:
“ПРОИСХОЖДЕНИЕ И 
СУЩНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА 

– ЭТО БОЛЬШОЙ 
ПРОСТОР ДЛЯ 
ТВОРЧЕСТВА...”
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поисков: кто такие сегодня Болу беи и кто стоит 
против них. 

Еще когда мы работали над «Горькой жиз-
нью», много было снято историй, тематически 
похожих на «Долину волков». Перекликались 
сюжеты и с «Горькой жизнью». Но, увы, они ока-
зывались неудачными, потому что не могли пе-
редать сущности характера героя, выработать 
нужную концепцию. В кинематографе перед 
началом проекта очень важно определить для 
себя: смогу ли я сделать лучше, и какого героя 
я могу показать. Я понял это, и так появился об-
раз Полата Алемдара. Он тоже необычный ге-
рой. Я стал рисовать человека, живущего в тени, 
малоизвестного, обученного и подготовленного 
государственными структурами, обладающего 
сверхчеловеческими качествами.

К Абдуллаху Чатлы мой герой не имеет ни-
какого отношения. Да, я не отрицаю, что его 
жизнь вдохновила меня на написание истории, 
но и только. Здесь важно отметить следующее. 
Нельзя так легко осудить и подвергнуть крити-
ке героя, который особо обучен и находится под 
руководством государственных спецслужб. Он 
уполномочен и наделен сверхвластью, его дей-
ствия не подлежат обжалованию. Полат Алем-
дар – именно тот человек, который при необхо-
димости нелегальными путями может добиться 
того, что официальные государственные струк-
туры сделать неспособны. Как правило, в жизни 
такие люди не в силах устоять против соблаз-
нов «грязного бизнеса», теряют себя, уходят в 
никуда. Для меня было важным здесь показать 
модель героя, устоявшего против зла, с чистой 
честью и совестью. Работая над фильмом, мы 
искали ответ на вопрос: сможем ли мы показать 
зрителю именно такой характер, праведный и 
несломленный, неподвластный порокам? 

- Могли ли вы предположить такой ко-
лоссальный успех во время работы над 
этими фильмами? 

Осман Сынав: Да, я думал над этим. И достиг 
своих целей. Одной из задач картины «Горькая 
жизнь» было выявить новую шоу- и кинозвезду 
и нам это удалось. Мы хотели представить пу-
блике новую версию модели народного героя. 
Нам нужно было сделать анализ и перевопло-
тить мифологического героя из нашей культуры, 
из прошлого – в настоящее. Именно так прод-
левают себе жизнь всеобщие ценности – путем 
повышения воздействия на общественность, 
где происходит перерождение героев из мифов 
в реальность. 

- Как вы предугадали, что из главных ак-
теров новелл Кенана Имирзалыоглу и Не-
джати Шашмаза получатся настоящие ге-
рои? 

Осман Сынав: Это профессиональное чутье. 
Для начала я познакомился с ними, изучил их. 
Постарался заглянуть им в души, прочесть со-
знание. Есть такое понятие как «человеческая 

Hedefl erime de ulaştım. Asıl amaç Deli Yürek’te hem 
televizyon sektöründe hem de sinemada yeni bir star 
çıkartmaktı. Öyle bir kahramanın modern versiyonunu 
topluma anlatabilmekti. Çünkü kültürlerimizde 
var olan, geçmişte hayatımızda var olan mitolojik 
kahramanların modern yorumlarını yapmamız lazım. 
Toplumlar hayatlarını böyle devam ettirirler. Toplumsal 
motivasyonumuzu yükseltmenin yolu, mitolojimizden 
yeni kahramanlar çıkartmaktır. 

Bu dizilerde baş rol oynayan Kenan İmirzalıoğlu 
ve Necati Şaşmaz’ın kahraman olabileceklerini nasıl 
keşfettiniz?

Osman Sınav: Bu bir mesleki duygu. Öncelikle 
onları tanıdım. Onların kalbine bakmaya çalıştım. 
Beynine bakmaya çalıştım. İnsanların kumaşı diye tabir 
edilen bir şey var ya, insan olarak kumaşları nasıl bir 
kumaştır bunu görmeye çalıştım. Bunun bir formülü 
yok aslında. Tamamen insanın kumaşı ile ilgili bir şey. 
Kendilerine bazı sorular sordum. O sorulara çok güzel 
cevaplar alınca da, bu insanlar bu dizide anlatacağımız 
ana temayı duyguyu algılayabilir ve insanlara aktarabilir 
diye düşündüm. Buradaki en önemli ölçüm şu oldu. 
Aile yapılarına baktım. İnsanı en çok şekillendiren şey 
ailedir. Kenan’a şöyle bir soru sorduğumu hatırlıyorum. 
Benim için en anahtar cevapta oydu. Dünyanın en iyi 
mankeni seçilmişti. Kadın dergilerine kapak oluyordu. 
Dedim ki şimdi sen kadın dergilerine kapak oluyorsun 
ve dünyanın en iyi mankenisin. Baban ne iş yapıyor 
dedim. Ankara’nın bir köyünde çift çilik yapıyor dedi. 
Peki şimdi sen buradan tatil için köyüne gittiğinde, 
dünyanın en iyi mankeni olarak sabah uyandığında, 
traktöre binip tarlaya giden baban mı oluyor sen mi 
oluyorsun? diye sordum. Abi ayıp tabii ki ben oluyorum 
dedi. Bu cevap benim için on numaraydı.  

İlerisi için yeni projeleriniz var mı? Yeni fi lm ve 
diziler yapmayı düşünüyor musunuz? 

Osman Sınav: Yeni projeler için her zaman 
çalışıyorum tabii ki. Benim prensibim şudur. Ben 
her zaman 4-5 tane projeyi zaman içine yayarım ve 
çalışırım. Onlar zamanla olgunlaşır. Kafamda demlenir. 
Demlenmiş fi kir haline gelirler. Zamanı ve günü gelince 
de hayata geçiririm. Sürekli 4-5 proje çalışıyorum.

Ailenize vakit ayırabiliyor musunuz? 
Çocuklarınızda sizin gibi sinema sektöründe mi  
çalışıyorlar? Neler yapıyorlar?

Osman Sınav: Aileme çok az vakit ayırabiliyorum. 
Ama eşimle şöyle bir karar verdik. Kendi aramızda 
konuştuk. Daha sonra çocuklarımıza da söyledik. 
Onlarla da paylaştık. İş gereği birbirimize çok az zaman 
ayırabiliyoruz dedik. Ama birbirimize ayırdığımız 
zamanı kaliteli zaman olarak ayırmamız lazım. 
Zamanımızı birbirimiz için kullanmamız lazım diye 
prensip koyduk. Ciddi olarak buluştuğumuzda, hep 
kaliteli zaman kullandık. Onlarla iletişimim çok iyidir. 
Büyük oğlumla şu an beraber çalışıyoruz. Yönetmenliğe 
başladı. Şu anda Türkiye’nin en genç yönetmeni sayılır. 
Onun küçüğü ortanca oğlum, Amerika Chicago’da 
sinema okulunu bitirdi. Okulda en yakın arkadaşı 
da Kazak’tı. Birde küçük kızım var, küçük derken 22 
yaşında. O da çizgi roman ve animasyon bölümünde 
okudu. Okulu yeni bitirdi. 

Sizin sinema sektörüne gelmeniz nasıl oldu? 
Daha önce bildiğimiz kadarıyla siz sanat enstitüsünü 
bitirdiniz. Sinema sektörüyle ilk tanışmanız nasıl 
oldu?

96



97

97

TÜRK BİRLİĞİ

материя», я прощупывал материал их 
человеческой сущности. Здесь нет точ-
ных формул отбора, все зависит от ин-
дивидуальных качеств. Помню, я задал 
им несколько вопросов. И после того как 
они прекрасно на них ответили, я был 
убежден: эти люди смогут передать зри-
телю всю гамму эмоций и донести стерж-
невой сюжетный замысел. Чашу весов 
в их пользу дополнил фактор семьи. Я 
рассмотрел их семейные линии. Имен-
но семья – фундаментальный форми-
рователь человека. Ключевым стал от-
вет на вопрос, заданный мной Кенану. В 
те годы он был избран лучшей моделью 
мира, его фото на обложках размеща-
ли ведущие журналы. Я спросил у него: 
«Сегодня ты популярен и востребован. 
А кем работает твой отец?» - «Он фер-
мер в одной из провинций Анкары», - 
ответил он. «Представим, что ты – из-
вестная модель, едешь в отпуск домой. 
Ранним утром на тракторе в поле будет 
выезжать твой отец или ты сам?» - про-
должал я. «Конечно, я, по-другому быть 
не может», - не задумываясь, ответил 
он. Тут я поставил точку. 

- О планах на будущее. Есть ли в 
проекте новые фильмы или сериалы? 

Осман Сынав: Я все время работаю над 
новыми идеями. Это мой творческий принцип. 
Могу одновременно обдумывать, вынашивать 
4-5 проектов, с течением времени они созревают, 
утверждаются и обретают форму в моем созна-
нии. Устоявшиеся мысли вытекают в решения. И 
когда подходит время, я претворяю их в жизнь. 

- Удается ли вам уделять достаточно 
времени семье? Чем занимаются ваши дети, 
пошли ли они по вашим стопам? 

Осман Сынав: К сожалению, я очень мало 
уделяю времени семье. Мы с супругой приняли 
совместное решение и объявили его детям. Со-
вместное время проводить максимально полез-
но. По такому принципу мы стали вместе ездить в 
отпуск, собираться на уикенды. У нас прекрасные 
отношения. Мой старший сын сейчас работает 
вместе со мной. Он приступил к режиссуре. Его 
можно назвать одним из юных режиссеров Тур-
ции. Школу кино в Чикаго окончил средний сын. 
Кстати, один из его близких друзей-сокурсников 
родом из Казахстана. Младшей дочери 22 года, 
она стала выпускницей факультета комиксов и 
анимации. 

- Расскажите, как вы пришли в кино? Как 
нам известно, ранее вы окончили факуль-
тет искусства. Каким было ваше первое 
знакомство с кинематографом? 

Осман Сынав: До знакомства с кино я рисо-
вал картины. Чтобы стать художником, я прие-

Osman Sınav: Ben sinema ile tanışmadan önce 
resim yapıyordum. Ressam olmak için İstanbul’a Güzel 
Sanatlar Akademisi’ne geldim. Babam Anadolu’da küçük 
bir esnaft ı. Ben esnaf çocuğuyum. Dolayısıyla çalışmam 
ve para kazanmam gerekiyordu. 5 kardeşiz ve hepimizde 
üniversitede okuyorduk. Tabi babam hepimize 
yetişemiyordu. O yüzden ressamlıktan para kazanmak 
zor olduğu için ailem de muhalift i bana. Sonra dedim ki; 
ben kendi kendime resim yapmaya devam edebilirim, 
ressam olabilirim ama para kazanacağım bir iş yapayım 
düşüncesiyle resim bölümünü bırakıp, tekstil dizaynı 
bölümüne geçtim. Ama 2 yıl oraya devam ettikten sonra 
tekstil bölümünü sevmedim. Baktım ki Türkiye’deki 
bütün tekstil dizaynırları, İtalyan dizaynırlardan kopya 
yapıyorlar. Karanlık bir odada çalışıyorlar ve ömürleri 
öyle geçiyor. Ben de ömrümü karanlık bir odada İtalyan 
dizaynırlardan kopya yaparak geçirmeyeceğim diye 
düşündüm. Bu arada akademiden sinema ile ilgilenen 
arkadaşlarımla tanıştım. O günlerde küçük bir dergi 
çıkarıyorduk. Dünyayı ve Türkiye’yi değiştirmeye 
aday gençler olarak, bir dergi çıkarıyorduk. Ben o 
dergide sinema yazıları yazmaya başladım ve derken 
günün  birinde Yeşilçam’daki dokuyu tanıyınca, bu işin 
akademik eğitimini almak lazım diye son okuduğum 
okulu da bırakarak, Mimar Sinan Üniversitesi güzel 
sanatlar sinema bölümüne girdim. Bu benim üçüncü 
üniversitem oldu. Orada çok mutluydum devam 
ediyordum ama aynı zamanda o dönemde işe başladım. 
Türkiye’nin en büyük reklam ajansında reklam yazarı 
olarak işe başladım. Çünkü amacım sinema yapmaktı. 
Ama sinema çevresinden hiç kimseyi tanımıyordum. 
Sadece asistanlık yapan bir arkadaşım vardı. Ama onun 
da bana yapabileceği bir şey yoktu. Benim hayalim sinema 
yapmaktı. Nasıl sinema yapabilirim diye düşündüm. 
Dolayısıyla sinema yapabilmek için en yakın, en akraba 
meslek olarak reklamcılığı gördüm. Yani orada da bir 
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ürünü satmak için bir senaryo yazıyorsunuz. Sonra 
onun fi lmini çekip insanlara satıyorsunuz. Yani bir fi kri 
hikayelendirip, sinema fi lmini yada televizyon dizisini 
yapıp insanlara beğendirmek ve satmak gibi, orada da 
bir ürün için bunu yapıyorsunuz. Dolayısıyla sinemaya 
en yakın ve en modern meslek reklamcılık diyerekten, 
reklamcılığa girdim ve reklam yazarlığı yapmaya 
başladım. Burada vurgulamak istediğim şöyle bir şey 
var. Ben hayatımda hep hayal ettiğim şeyleri yaptım. 
Hayal etmediğim, istemediğim bir şeyi yapmadım. 
Yapmak zorunda kalsam bile yapmadım. Hep bir şeyi 
hayal ettim. Sonra onu nasıl yapacağıma, ona nasıl 
ulaşacağıma dair strateji oluşturdum. Hayal ettiğim şeye 
ulaşmaya çalıştım. Sinema yapmayı hayal ediyorum ama 
sinema camiasından hiç kimseyi tanımıyorum. O zaman 
sinemaya en yakın meslek reklamcılık olarak gördüm 
ve reklamcılık sektörüne girip, orada ilerleyip hem de 
sinema yapmama yardım edecek böyle bir birikimi, 
çevreyi kazanabileceğim bir iş olarak gördüm ve 
reklamcılığa başladım. Sonra günün birinde Türkiye’nin 
en çok reklam fi lmi çeken yapımcısı ve yönetmeni 
oldum. Sinema yapmayı çok istediğim için, çok iyi para 
kazanmama rağmen reklamcılığı bıraktım ve uzun 
metrajlı hikayeler anlatmaya başladım. 

Size göre iyi bir rejisör olmak için ne yapmak 
gerekir?

Osman Sınav: Öncelikle çok okumak lazım. Dünyayı 
iyi görmek lazım. Rejisör olmada din algısı çok önemlidir. 
Olmazsa olmaz bir şeydir. Mutlaka din algısının üzerine 
düşmek lazım. Tanrı, kader meselesi üzerinde çok iyi 
düşünmek lazım. Yani insanın varoluşu üzerine kafa 
yormak ve varoluşla ilgili çok okumak lazım. 

Türk rejisörleri için bir fi lmi çekerken en önemli şey 
nedir?

Osman Sınav: Benim için hikayedir. İlk plandaki 
şeyler senaryo ve hikayedir. Ondan sonra oyuncu gelir. 
Tabii ki oyuncuyu hangi atmosferde nasıl bir dekora 
yerleştireceğiniz çok önemlidir. Hikayenin gerektirdiği 
şey atmosferi kurmaktır. Onun için hikayenin kendisi ve 
o hikayeyi canlandıracak olan aktörün kalbine ulaşmak, 
dekordan daha önemlidir. Aynı ruhu birçok  yerde 
görebilirsiniz. Dünya bir dekor zaten. 

Son olarak Kazakistan ve Türkiye arasında ortak 
bir projede yer almak ister misiniz? Böyle bir proje 
olursa nasıl bir proje olmasını istersiniz?

Osman Sınav: Evet. Çok isterim. Ben önceden 
Deli Yürek dizisi Kazakistan’da yayınlanırken buraya 
gelmiştim. O yıllardan beri çok istiyorum. Bilmiyorum 
nasıl olur ama kafamdaki projede bizim bir Türk 
romancımız vardır, Nihal Atsız. Kendisinin “Bozkurtlar” 
romanı vardır. Benim sinemacı olmamda çok önemli 
etkenlerden birisidir. Bir gün “Bozkurtlar” romanını 
fi lme çekmek istiyorum. Göktürkler devletinin yıkılışı 
ile ikincisinin doğuşunu anlatıyor.  “Bozkurtları” 
çekmeyi çok istiyorum. Hatta ben çekemezsem, ömrüm 
yetmezse çocuklarıma vasiyet ediyorum, diyorum ki; ben 
çekemezsem siz çekeceksiniz ya da beraber çekeceğiz 
diyorum. Onları motive etmeye çalışıyorum. Büyük 
oğlum ben çekeceğim diye söz verdi. “Bozkurtları” 
çekmeyi çok isterim çünkü efsanenin çıktığı yer bu 
topraklar. O yüzden Kazakistan’da çekilmesi gerektiğini 
düşünüyorum. Bunun bütün Türk Dünyası ve Türkiye 
için önemli olduğunu düşünüyorum. 

Tayfun DURDU

хал в стамбульскую Академию изобразительных 
искусств. Мой отец был ремесленником в одном 
из городов Анатолии. Будучи сыном эснафа, я 
был вынужден много работать. Нас было пяте-
ро в семье, и все учились в высших учебных за-
ведениях. Заработка отца на всех не хватало. 
Картины не могли покрывать мои расходы, что 
удручало мою семью. Тогда я понял, что писать 
картины и быть художником я могу быть в любом 
случае. Но мне нужен другой вид деятельности, 
приносящий доход. Руководствуясь этим, я сме-
нил факультет на дизайнерский. Спустя два года 
я понял, что и это не мое. Тогда все дизайнеры 
текстиля в Турции копировали итальянских, рабо-
тали в темных комнатах, и так монотонно протека-
ли их жизни. Меня это пугало. Как раз в то время 
я познакомился с товарищем из академии, инте-
ресующимся кино. Будучи кандидатами изменить 
мир и устои Турции, мы работали над издатель-
ством маленького журнала. Я вел колонку о кино, 
день за днем меня поглощал глубокий мир кине-
матографа, я стал задумываться об академиче-
ском образовании в этом направлении. Оставив 
за спиной очередной незавершенный факультет, 
я подал документы в Университет имени Мима-
ра Синана, на факультет киноискусства. Это был 
третий по счету университет, в котором я учился. 
Радости не было предела, параллельно я при-
ступил к творчеству. Моей мечтой было снимать 
кино, но я не был знаком ни с кем из этой области, 
только один из товарищей работал ассистентом у 
кого-то, да и тот вряд ли мог мне чем-то помочь. 
В одной из крупных рекламных компаний я начал 
делать рекламу, так становился ближе к цели. 
Рекламные ролики – как мини-фильм, принцип 
работы тот же. Именно так я приоткрыл эту за-
ветную дверь. 

В жизни я всегда шел за своей мечтой, де-
лал только то, о чем мечтал. То, чего не хотел, 
не делал ни при каких обстоятельствах. Ставя 
перед собой цель, я вырабатывал стратегию и 
держался ее. 

В один из дней я стал лучшим в Турции по ре-
кламе. И, несмотря на то, что зарабатывал на ре-
кламе немалые деньги, я бросил маркетинг и при-
ступил к работе над полнометражными фильмами. 

- Как, по-вашему, можно стать хорошим 
режиссером? 

Осман Сынав: В первую очередь нужно мно-
го читать. Необходимо узнать и увидеть мир. В 
режиссуре большое значение имеет религиозная 
тематика. Как мне кажется, это необходимая со-
ставляющая. Фундаментальные вопросы бытия, 
Создателя, судьбы. Я думаю, происхождение и 
сущность человека – это большой простор для 
творчества, нужно постоянно изучать и исследо-
вать эти темы. 

- На что должен обращать внимание ту-
рецкий режиссер при создании фильма? 

Осман Сынав: Для меня лично это сценарий. В 
первую очередь, нужно обратить внимание на сю-
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жет и сценарий. Потом актеры. Так же немало-
важно проследить, в какую атмосферу и в какие 
декорации мы поместим актера. Сюжетная исто-
рия требует слаженной обстановки. Поэтому сам 
текст, а также доступ к сердцу актера, который 
передает вам эту историю, важнее декораций. 
Сам мир – это декорации. 

- И последнее. Хотели ли бы вы работать 
над совместным казахстанско-турецким 
проектом? И если бы этот замысел осуще-
ствился, каким бы вы его видели? 

Осман Сынав: Да, очень хотел бы. После 
трансляции сериала «Горькая жизнь» я приезжал 
в Казахстан. С тех пор думаю об этом. Некоторые 
идеи у меня уже есть. Роман турецкого автора 

Нихаль Атсыз «Серые волки» произвел на меня 
большое впечатление. Меня охватило желание 
перенести историю о падении и втором рождении 
ханства Гёктюрков на экран. Я мечтаю экранизи-
ровать роман, но даже если мне не хватит жизни 
осуществить этот замысел, я завещаю своим де-
тям воплотить мою мечту в реальность. Или же 
мы снимем этот фильм вместе. Пытаюсь их моти-
вировать, старший сын уже даже дал слово.

Очень хочу снять этот фильм, потому что 
родина «Серых волков» здесь, в Казахстане. 
Эти легендарные земли в этих краях. Для всего  
тюркского мира, а также для Турции это имеет 
немаловажное значение. 
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Cengiz Abazoğlu kimdir?
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Modacı olmayı küçük yaşlarda yapmaya karar verdiği için 
eline geçirdiği bütün kağıtlara modeller çiziyordu. Kendini 
çalışma hayatına ve modaya o kadar çok kaptırdı ki, modacılık 
yüzünden liseden sonra eğitimine devam etmemiş ve Brüksel 
merkezli bir deri fi rmasında tasarımcı olarak çalışmaya başlamış, 
önce yardımcı stilistlik yapmış, ardından da 2006 senesine kadar 
sadece ısmarlama ya da kişiye özel diye tanımlanan “Haute 
Couture” tarzında kendi atölyesini İstanbul Nişantaşı’da kurmuş 
ve koleksiyonlarını hazırlamaya devam etmiş. 2006 senesinden 
itibaren hazır giyim konusunda da faaliyet göstermeye başlamıştır. 
2009 yılından bu yana İstanbul’un yanı sıra yurt dışında Paris 
Haute Couture haft asında da koleksiyonlarını sergilemektedir.

1988 senesinde ilk defi lesini İstanbul “Vizon Show” bünyesinde 
gerçekleştirmiş ve bu koleksiyonu büyük ilgi görmüştür.

Cengiz Abazoğlu “Gelinlik Modelleri” ile de kendini kanıtlamış 
ve oldukça gösterişlir zaman ön planda olan modacılardandır.

“Tasarımlarım arka sokaklar için değil, primadonna’lara göre” 
diyen Cengiz Abazoğlu, bir kara liste hazırlamış. “Fiyatın 50 katını 
ödeseler de onlar için elbise dikmem” dediği ünlü isimler var.

Cengiz Abazoğlu, Show Tv.de yayınlanan “Bugün Ne 
Giysem programı”nda danışmanlık yapmaktadır. Ayrıca Kanal 
D ekranlarından “Bana Her Şey Yakışır” yarışma proğramını 
sunmaktadır.

Cengiz Abazoğlu’nun en çok giydirmek istediği kişi 
“Madonna”dır.

Cengiz Abazoğlu, 2012 Haute Couture İlkbahar-Yaz 
Koleksiyonu’nu, Paris Moda Haft ası’nın fi nal defi lesi ile tanıttı. 30 
parçalık koleksiyonunda; kristal ve yarı değerli taşların ağırlığı dikkat 
çekti. Ünlü modacı; şifon, krep ve dantelden oluşan kıyafetlerde 
zengin bir renk skalası kullandı. Abazoğlu defi lesinde izdiham 
yaşanırken; koleksiyon moda otoritelerinden tam not aldı.

Cengiz Abazoğlu, 1969 
yılında doğdu. Ailesinin 
kumaş konusunda faaliyet 
gösteren firmasında 
çalışmaya başlayarak 
küçük yaşlarda modayla 
tanışmıştır.
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KALBİ ERKEĞE 
GÖRE ÇOK FARKLI..

Kadınlarla erkeklerin damar yapısında farklılıklar olduğunu belirten Keser, şu bilgileri verdi:

 “Koroner arterler (kalbi besleyen damarlar) kadınlarda daha küçük, daha ince. Kadın kalbi daha küçük, mikro vasküler 

dediğimiz küçük damar hastalıkları kadınlarda daha çok görülüyor. Dolayısıyla anjiyo yapıp damarlarda belirgin bir daralma yok 

dediğimiz hasta grubuyla karşı karşıyayız. Hâlbuki hastalık var. Tanısı biraz daha güçlük arz edebiliyor. Damarların iç çeperini 

bir tefl on gibi kaplayan zarda belirgin bir hasar ortaya çıkabiliyor.” Kadınlarda koroner arter hastalıklarında menopozdan sonra 

belirgin bir artış gördüklerini dile getiren Keser, östrojenin koruyucu etkisinin çekilmesinin ardından yıllardır biriken risk 

faktörlerinin damarlara etki ettiğini belirtti. Erkeklerde östrojenden kaynaklanan bir koruma olmadığı için damarların hastalığa 

daha hazırlıklı olduğunu ifade eden Keser, şöyle konuştu:

 “Kadınlar menopoza girmelerinin ardından koroner arter hastalıklarına daha hazırlıksız yakalanıyor. O yüzden ani 

enfarktüsler ve ölüm oranları kadınlarda daha fazla ortaya çıkıyor. Enfarktüs geçiren kadınların ölüm oranı, erkeklere göre iki 

kat daha fazla. Kalp yetersizliği riski erkeklere göre daha fazla. By pass sonrası erkeklerde ölüm oranı yüzde 2,6 iken kadınlarda 

yüzde 4 oranında.

Kadınlarda 40-45 yaşlarından sonra iki katına yaklaşan bir oranda kardiyovasküler hastalığa yakalanma ve bundan dolayı 

ölüm söz konusu. Dünyada her yıl 250 bin kadın koroner arter hastalıklar nedeniyle ölüyor.”

 Koroner arter hastalığının bir erkek hastalığı olmadığının bilinmesi gerektiğini vurgulayan Keser, bu hastalıkların kadınları 

daha çok vuran ve vurduğu zaman da daha ölümcül sonuçlarla kendisini gösteren bir hastalık olduğunu dile getirdi.

Koruyucu önlemler Prof. Dr. Nurgül Keser, kalp ve damar sağlığının korunması ve koroner arter hastalıklarının önlenmesi 

için kadınlara öncelikle bilinçli olmalarını ve hastalığı engelleyici yöntemleri öğrenmelerini tavsiye etti.

Koroner arter hastalıklarının önlenmesinde doğru beslenme ve düzenli egzersizin önemine değinen Keser, şunları söyledi:

“Türk kadını, eşinin ya da çocuğunun sağlığını ilk planda tutuyor. Kendi sağlığını hep ikinci plana atıyor. Kadınlar, öncelikle 

sağlıklarının değerinin farkında olacaklar. Daha sonra sağlıklı yaşam prensiplerini uygulamaları lazım. Sigaradan veya pasif 

içicilikten uzak durmalılar. Dumansız hava sahasını desteklemeliler. Bunlar çok ciddi oranda koroner arter hastalıklarını 

azaltılıyor.

Kuzey Amerika ülkelerinde koroner arter hastalıklarındaki azalmanın yüzde 30’lara indiğinden söz ediliyor. Dolayısıyla 

sağlıklı beslenme, klasik Türk mutfağından zeytinyağı ağırlıklı Ege mutfağına doğru yönelme, sebze ve meyve ağırlıklı beslenme 

önemli.

Kadınların kalbi erkeklere 
göre kalp damar hastalıklarında 

daha fazla risk taşıyor.
Sakarya Üniversitesi Öğretim Üyesi 

Prof. Dr. Nurgül Keser, “5. Kardiyoloji 
ve Kardiyovasküler Cerrahide Yenilikler 

Kongresi” için bulunduğu Antalya’da, 
kadın ve erkek kalpleri 

arasındaki farklılıkları ve 
hastalığa yakalanma 

oranlarını anlattı.
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Ey sen Ahıska Türkü 
Gel otur otağıma 

Biz Ahıska Türküyüz
Gel bir olalım 

Gel gönül soframa
Gel ki ezmesinler 

Biz olalım
Yetti artık bu zulüm GEL

Etme acıyı ilaç
Ben deme ederim figan

Biz olalım bir olalım 
Gülün bülbüle yandığı gibi yanalım 

Dünya seyrine, gelsin, sesimize gelsin
GEL etme eyleme GEL

(Saadet ATALAY)

Bir umudun yol hikayesini yazıyor yorgun yürekler. Çok hızlı koştuğunda çok çabuk yoruluyorsun, sık sık 
dönüp durduğun keskin virajların oluyor hayatın sokaklarında. Vatan aşkı  diyorsun sonunda, bir avuç dolusu 
su gibi kana kana içemiyorsun,, dolup dolup boşalıyor avuçlarından tutamıyorsun, boş kalıyor ellerin.

En dik yokuşu en son çıkıyorsun, çıktığın zirvesinde  dizlerinin üzerine çöküyorsun yorgunluktan 
başarmanın ruhuyla.  Önünde güneşin ilk ışıklarıyla seyrine doyamadığın bir vadinin güzelliğiyle şaşkına 
dönüyorsun. Yeşilin her tonu, ağaçların dalları, yaprakları halı gibi serilmiş çayırda otlar nazlı nazlı salınıyor 
rüzgarın eşliğinde.

Gitmelisin, yürümelisin, yılma sakın. Uzun bir yolun  yolcusu olduğunu biliyorsun. Bedenin kadar yüreğinde 
yorgun belki, bilmediğin bir zamana kapatıyorsun gözlerini, Şimdi hangi ses hangi nefes uyandırabilir bu 
derin uykudan seni. Yüreğin, ne zaman yerinden fırlayacakmış gibi çarpar biliyor musun?

VATAN özlemin sona erdiğinde, gözlerine vatanın ışıltısı ellerine ayaklarına vatan toprağı bulaştığında, 
Vatanın kokusunu ciğerlerine çektiğinde..Şimdi uyan elver, yürek ver ve bir olanlara güç ver.

 
       Saadet ATALAY
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HADİSE:  KENDİ 
MUTLULUĞUNUZ 
İÇİN SAVAŞIN, 
GEZİN, GÜLÜN...
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Yeni albüm ''Tavsiye'', dinleyicilerle buluştu. Ne tavsiye ediyorsunuz bu albümle dinleyicilere?
Albümün mesajı ne?

Biz albüm çıkar çıkmaz röportajlarımızı yapacaktık ve bu kadar gecikmeyecekti buluşmamız ama festival 
turnesi araya girdi.

Bir de benim ayağım sakatlandı. Çok tuhaf bir dönem geçirdim. Ayağımda tendonlarda stres kırığı yaşadım. 
Bunun için de dinlenmem gerekiyordu. Festivalden önce yedi günlüğüne bir yere kaçıp, sadece yattım. Ciddi 
bir rahatsızlıktı. Ama her şeyde bir hayır vardır. Demek ki doğru zaman bu zamanmış. Şimdi her şey geçti, bitti 
ve albümüme konsantre olmuş durumdayım. Güzel bir iş oldu. ''Tavsiye''de bir ses sanatçısı olarak kendimi 
çok geliştirdiğimi hissediyorum. Seçtiğim şarkılarda kendi kalbimin sesini dinledim. Onaylamadığım şarkıyı 
okumadım. Albümdeki şarkılar, biraz daha kadınların gücünü dile getiriyor, erkekler lütfen kızmasın (gülüyor). 
Yani albümdeki vermek istediğim mesaj şu; bıraktığın, sildiğin kişiyi bırak gitsin.

 Geriye dönme. Sen hayatına devam et. Arkaya değil önüne bak. Kendi hayatımda da bunu öğrendim. Birisi 
hayatımdan çıkarsa çıksın. O benim hayatıma girmeden önce ben zaten mutluydum, çıktıysa da bir sebeple 
çıkmıştır. Arkama değil, önüme bakıyorum. Güçlü durmayı seviyorum.

Evet, sizin genelde duruşunuz ve söylemleriniz hep bu yönde.
Evet. Aslına bakarsan, medyada da kadına yönelik, kadını güçsüzleştirmeye yönelik bir şiddet uygulanıyor. 

Bir erkek sanatçının klibinde giydiği kıyafetin eleştirildiğini ben görmüyorum, sahnede söylediği sözler 
yüzünden, dikkat çekip günlerce konuşulduğunu görmüyorum, bir kadın arkadaşıyla dışarıda yemek yediğinde, 
kadın sanatçılarda olduğu kadar tartışılıp dillendirildiğini görmüyorum. Hep kadınların üzerine yükleniliyor. 
Detone oldu, kilo aldı, dans edemedi, sevgilisi terk etti...

Kadınlara yönelik hep bu tür saçmalıklar var. Kadının adını çıkarıyorlar. Bu çok kötü. Psikolojik olarak 
resmen taşlıyorlar. Oysa ben kadın-erkek eşitliğine inanıyorum. Çünkü böyle yetiştirildim. Benim annemle 
babam ayrı ama her ikisi de bana bunu öğretti.

Bir de kadınların birbirine yönelik uyguladığı şiddet var ki, en acısı da o. Kadın kadının kuyusunu kazıyor. 
Kadın, kadını çekemiyor.

Zaten benim en dikkat ettiğim konu bu, asla polemiklere ve laf atmalara cevap vermiyorum. İstemiyorum. 
Birbirine laf atmak da bir şiddet türü. Gereken cevabımı hep sanatımla veriyorum. Biz kadınlar olarak önce 
buna dikkat edelim.

Doğru söylüyorsunuz ama genelde bir taraf, bu laf atışmalarında sessiz kaldığında verecek cevabı 
yok da, konuşan taraf haklıymış gibi bir algı oluşabiliyor. Siz de karşı taraf kadın olduğu için sustuğunuzu 
söylüyorsunuz.

Keşke herkes böyle yapabilse...

Evet, kesinlikle böyle olmalı. Annem tüm kariyerim boyunca bana yapılan hakaretlerde, saldırılarda, laf 
atmalarda hep sessiz kalmamı ve Allah’a havale etmemi söyledi. Bu konuda altyapı önemli. Benim sadece 
annem değil, basın danışmanlarım, ekibim, kardeşlerim herkes böyle yapmam gerektiğini söylüyor. Benim 
etrafımda beni koruyan insanlar var. Çok şükür ki varlar Peki albümün hazırlık sürecinde neler yaşadınız? 
Prodüktörlüğünü ablanız Hülya Açıkgöz’le birlikte yapmışsınız. Ablanızın da müzik kulağı iyi midir?

Evet, albümün yapımcısı ben ve ablam. Bu çok büyük bir tecrübeydi. Sanatçı olmanın kreatif tarafı kadar, 
bir de business tarafı var. Bu yapımcılıkla beraber bu tarafını da keşfettim. Ablam hep son kararı bana bırakıyor. 
Yapımcılık sadece şarkı seçmek değil, işin mutfağı çok karışık. İnsanlarla olan ilişkin çok önemli. Bir albüm 
yaparken, hiç kimseyi kırmadan güzel bir şeye ulaşmak istiyorum. Onun parasını ödeme, bunun kalbini kır gibi 
şeylerden hiç hoşlanmıyorum. Herkes maddi ve manevi emeğinin karşılığını, hakkını alsın istiyorum.

Teknik olarak albümde ne gibi yenilikler var ?

Bu albümde, tekrara girmek istemedim. Bir ''Aşk Kaç Beden Giyer'' veya ‘Deli Oğlan’ yok bu albümde. Hadise 
tarzında çok tempolu şarkılar var ama iki tane de slow parçam var. Onlar da ters köşe oldu ve çok da iyi oldu.

Bir şarkı tamamlandıktan sonra onaylattığınız ya da fi  krini sorduğunuz birisi var mı?

Nedense ben çok onay beklemiyorum. Genelde kendi iç sesime güveniyorum ve bu şekilde karar veriyorum. 
İskender Paydaş bu albümün süpervizörüydü. Onun kulağına çok güvenirim, yıllardır bu işin içinde en 
iyilerinden biri. Ortak, beraberce karar veriyoruz benim takıldığım noktalarda.

Gerçek bir star o. Yetenekli, güzel, başarılı, akıllı. 
Adı gibi her yaptığı iş hadise oluyor, her söylediği 
şarkı dillerde dolaşıyor. Ağustos ayında çıkardığı yeni 
albümü “Tavsiye”yi müzikseverlerle buluşturan Hadise, 
hem magazin dünyasına hem de aşka dair son derece 
cesur cümleler kurdu.
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ALBÜM YAPMAK HAYALİM’

Siz şarkı sözü yazıyor musunuz ya da yazmayı 
deniyor musunuz?

Ben Türkçe söz yazamıyorum. Bana Flamanca söz 
yaz desen onu da yazamam ki, o dili de iyi biliyorum. 
Bir tek İngilizce söz yazabiliyorum. Bu, hisle alakalı 
bir şey. İngilizce yazdığım sözlerle bir albüm yapmak 
hayalimde var. Kendime böyle bir söz verdim.

Albümün adı ‘Tavsiye’ ama çıkış parçası olarak 
‘Nerdesin Aşkım’a karar vermişsiniz. Neden?

Ters köşe yapmayı seviyorum (gülüyor). ‘Nerdesin 
Aşkım’, Alper Narman ve Onur Özdemir’in şarkısı. 
Onlar şarkıyı bana sadece gitarla çalıp gönderdiler. 
Sadece gitarla bir şarkıyı duyabilmek çok kolay değildir 
ama ben direkt duyabildim şarkının verdiği hissi. 
İskender de bayıldı şarkıya. Bu şarkı benim sevdiğim 
tarzları bir araya getirdi. Hem yabancı pop gibi hem 
de Türkçe pop gibi bir şarkı. Şarkının arasında bir de 
oryantal kısmı var. 

Onu da ben istedim, farklı olacağını düşündüm. 
Gerçekten güzel de oldu Klibin yönetmeni de yine diğer 
kliplerde olduğu gibi ablanız Hülya Açıkgöz. Klibin 
hikayesine ve çekimlere ortak mı karar veriyorsunuz?

Önce şarkı hakkında ve genel olarak neler 
yapacağımız hakkında konuşuyoruz. Sonra Hülya, 
kafasında oluşan fi  kirle bir moodboard hazırlayıp bana 
gönderiyor. Kardeş olmamıza bakma, herkes kendi işi 
konusunda son derece profesyonel çalışıyor. Sonra da 
ortak fi  kirlerle beraber yürüyoruz.

Stiliniz de küçük kız kardeşiniz Derya Açıkgöz’e ait. 
Derya Hanım bu albümde, fotoğrafl  arda daha vamp ve 
feminen bir Hadise çıkarmış ortaya..

Klipte aslında farklı farklı Hadiseler var. Mesela 
üç tane erkeğin arasında oturan Hadise, patron gibi. 
Erkeklere hükmeden bir Hadise var orada (gülüyor). Bir 
de dans eden, kendisini seksi hisseden bir Hadise var; 
her kadın bazı zamanlarda kendisini böyle hisseder. Son 
olarak da, motor sahnesi var; orada da daha feminen bir 
kadın var.

her kadın bazı zamanlarda kendisini böyle hisseder. Son
l k d t h i d d d h f i biolarak da, motor sahnesi var; oradaooororororooro  da daha feminen bir

kadın var.

‘‘ANA KRALİÇEM, ANNEM’’
Peki siz kendinizi klipteki ve albüm 

fotoğrafl arındaki Hadise’ye ne kadar yakın 
hissediyorsunuz?

Bu saydığım üç modeldeki Hadise’ye de kendimi 
yakın hissediyorum. Ama en çok da patron olan 
Hadise’ye bayılıyorum (gülüyor). Patron derken 
lütfen yanlış anlaşılmasın. Patronluk tasladığım 
yok kimseye. Ekibimde herkesi çalışma arkadaşım 
olarak görüyorum. Benim kastettiğim şey, röportajın 
başında da söylediğim gibi kadının güçlü duruşunu 
seviyorum.

Geçtiğimiz günlerde bir çorap markasının reklam 
fi  lmi için Marilyn Monroe ve Lara Croft  olarak 
karşımıza çıktınız. Filmin sloganı da, ‘Star sensin’di. 
Dinleyicileriniz de sizi starları olarak görüyor. Peki 
sizin starınız kim?

Çok güzel bir soru (gülüyor). Benim starım değil 
de, starlarım var diyebilirim. Etrafımda çalışan tüm 
kadınları star olarak görüyorum.

Herhangi bir iş kolunda kadınları gördüğümde 
son derece mutlu oluyorum. Mesela seni gördüğümde 
de, bir kadın gazeteci olarak bana sorular soruyorsun, 
bundan çok mutlu oluyorum. Böyle güçlü kadınlar 
çoğalsın istiyorum. Bayılıyorum. Tabii ki ana kraliçem, 
annem

Klibin yönetmeni de yine diğer kliplerde olduğu 
gibi ablanız Hülya Açıkgöz. Klibin hikayesine ve 
çekimlere ortak mı karar veriyorsunuz?

Önce şarkı hakkında ve genel olarak neler 
yapacağımız hakkında konuşuyoruz. Sonra Hülya, 
kafasında oluşan fi  kirle bir moodboard hazırlayıp 
bana gönderiyor. Kardeş olmamıza bakma, herkes 
kendi işi konusunda son derece profesyonel çalışıyor. 
Sonra da ortak fi  kirlerle beraber yürüyoruz.

Stiliniz de küçük kız kardeşiniz Derya Açıkgöz’e 
ait. Derya Hanım bu albümde, fotoğrafl  arda daha 
vamp ve feminen bir Hadise çıkarmış ortaya...

Klipte aslında farklı farklı Hadiseler var. Mesela 
üç tane erkeğin arasında oturan Hadise, patron gibi. 
Erkeklere hükmeden bir Hadise var orada (gülüyor). 
Bir de dans eden, kendisini seksi hisseden bir Hadise 
var; her kadın bazı zamanlarda kendisini böyle 
hisseder. Son olarak da, motor sahnesi var; orada da 
daha feminen bir kadın var.

Sosyal medyada, özellikle Instagram’da bazen 
ünlü isimlere hakarete varan yorumlar yapıyorlar. 
Bazı ünlüler ters cevap veriyor. Siz nasıl tepki 
veriyorsunuz bu tip yorumları görünce?

Benim bir tepkim olmuyor. Bazı insanlar gerçekten 
zavallı. Neden başka birinin hesabına girip küfür ya da 
hakaret yağdırıyorsun? Bu nasıl bir davranıştır? Ben 
bu tip yorumları silmiyorum bile. Görenler görsün 
ve ayıplasın istiyorum. Bu tamamen bu yorumları 
yapanların ayıbı. Albümün dış kapağında şöyle bir 
sözünüz var: “Kendi mutluluğunuz için savaşın, gezin, 
gülün, kendinizi keşfedin, kendinizi sınırlandırmadan 
hayatın tadını çıkarın.”

İş yoğunluğundan arta kalan zamanlarda neler 
yapıyorsunuz?

Hamama bayılıyorum. Hamam, SPA, masaj olsun, 
benim olsun (gülüyor). Sonra evdeysem eğer, kitap 
okuyorum, boş boş TV’de zap yapmayı seviyorum. 
İzlediğim yabancı diziler var, onları takip ediyorum
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БОРИТЕСЬ 
ЗА СВОЕ СЧАСТЬЕ, 
ПУТЕШЕСТВУЙТЕ, 
СМЕЙТЕСЬ…

АСТ
УЙТ

ЬЕ, 
ТЕ, 

ХАДИСЕ (HADİSE): 
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- Новый альбом «Совет» (“Tavsiye”) встретился со своими слушателями. Что вы со-
ветуете своим слушателям данным альбомом? Какое в нем лежит послание?

- Мы хотели дать интервью сразу, как только выйдет альбом, и наша встреча не должна была 
состояться так поздно, но в это время начался фестивальный тур. А еще я ушибла свою ногу. Я 
провела какой-то странный период. Пережила стресс от травмы сухожилия на ноге, и поэтому 
мне нужен был отдых. Перед фестивалем я уединилась на неделю и только отлеживалась. Это 
были для меня серьезные неудобства. Но все, что ни делается, к лучшему. Значит, данное время 
– верное. Но теперь все позади, все закончилось, и я сконцентрирована на альбоме. Хорошая 
получилась работа. Я чувствую, что очень хорошо проявила себя как певица в альбоме «Совет». 
В выбранных мною песнях я слушала зов своего сердца. Я не стала петь песни, которые не одо-
брила. Песни альбома выражают силу женщин немного больше, пусть мужчины не злятся (смеет-
ся). То есть мое послание через данный альбом следующее: не грусти, пусть уйдет тот человек, 
которого ты оставила, удалила из своей жизни. Не надо возвращаться назад. Продолжай свою 
жизнь. Смотри не назад, а вперед. Я этому научилась и в своей жизни. Если кто-то уйдет из моей 
жизни, пусть уходит. Я и так была счастлива до его появления, а если ушел, значит, на то была 
причина. Я смотрю вперед, а не назад. Я люблю твердо стоять на ногах.        

- Да, как правило, ваша позиция и ваши слова неизменны в данном направлении. 
- На самом деле, в отношении женщин применяется несправедливость в СМИ. Я ни разу не 

видела, чтобы критиковали костюм в клипе певца-мужчины, не видела, чтобы несколько дней 
обсуждали его из-за слов песни, которые привлекли внимание, не видела, чтобы так сильно его 
обсуждали за обеды, ужины с подругами в кафе, как это делают с певицей-женщиной. Все время 
нагрузка идет только на женщин: набрала вес, не смогла станцевать, ее бросил бойфренд… По 
отношению к женщинам всегда применяется вот такая вот ерунда, так порочат имя женщины. Это 
очень плохо. Прямо-таки психологически забрасывают камнями. Тем не менее, я верю в равен-
ство между мужчинами и женщинами. Потому, что меня так воспитывали. Мои родители врозь, 
но оба учили меня именно этому. А еще есть насилие, которое применяется женщинами по от-
ношению друг к другу, и это самая горькая боль. Одна женщина роет яму другой. Одна женщина 
не терпит другую. Я итак не обращаю больше внимания на данную тему, я ни в коем случае не 
реагирую на полемику и не отвечаю на всякие высказывания. Даже не хочу. Высказываться друг 
о друге считаю в своем роде психологическим насилием. Необходимые ответы я передаю через 
свое творчество. Мы, как женщины, сначала должны обратить внимание именно на этот вопрос.       

- Все вы говорите верно, но, как правило, сторона, которая молчит при высказыва-
ниях, не имеет ответа на данные высказывания, и создается впечатление, что гово-
рящая (обвиняющая) сторона права. А вы говорите, что противоположная сторона 
женщина, поэтому она молчит. Если бы все так могли поступить….

- Да, абсолютно, именно так и должно быть. На протяжении всей моей карьеры мама мне го-
ворила, чтобы я молчала при оскорблении и словесных нападениях на меня, при высказываниях 
обо мне, и оставляла все это на волю Аллаха. В данной ситуации очень важна основа, опора. Так 
поступать мне велела не только моя мама, но и мои пресс-агенты, моя труппа, мои близкие, в 
общем, все. К моему счастью, вокруг меня есть люди, которые меня оберегают. 

- Что вы испытали в процессе подготовки альбома? Продюсером вместе с вами 
стала ваша сестра Хюлья Ачыкгёз. А как у вашей сестры с музыкальным слухом?                    

- Да, продюсеры моего альбома я и моя сестра. Это был очень большой опыт. В этом деле 
присутствует как креативная и творческая сторона, так и деловая. Я обнаружила эту сторону 
благодаря данной продюсерской работе. Моя сестра последнее решение всегда оставляет за 
мной. Продюсерская работа – это не только выбор песен, кухня данного бизнеса очень сложная. 
Очень важны отношения с людьми. При создании альбома я хочу достичь чего-нибудь прекрас-
ного, не обижая никого. Мне совсем не нравятся такие поступки, как не платить за труды чело-
века, разбить кому-то сердце. Я хочу, чтобы каждый получил, что заслужил за свой моральный и 
материальный труд.                

 - Какие новшества имеются в альбоме с технической стороны?
- В данном альбоме я не хотела повторяться. То есть, в данном альбоме нет таких тем, как 

«сколько тел надевает любовь» или «сумасшедший юноша». В альбоме присутствуют очень 
оживленные песни, но есть и два медленных произведения. Они получились как противополож-
ный угол, но это вышло даже лучше.  

- У вас есть такой человек, у которого вы получаете одобрение или спрашиваете 
его мнение после завершения какой-нибудь песни?

Она настоящая звезда: талантливая, красивая, успешная, умная. 
Она, как и значение ее имени, становится ярким событием в любом 
деле, которое совершает, каждая ее песня у всех на устах. Хадисе 
составила очень смелые выражения как для мира СМИ, так и для 
любви, выпустив в августе месяце новый альбом под названием 
«Совет» (“Tavsiye”), чем снова объединила любителей музыки.   
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 - Почему-то я так сильно не жду 
одобрения. В основном, надеюсь на 
свой внутренний голос, и таким обра-
зом принимаю решение. Руководите-
лем данного альбома был Искендер 
Пайдаш. Я очень доверяю его ушам, 
он один из лучших в данном бизнесе на 
протяжении многих лет. Мы совместно 
принимаем решения по вопросам, ко-
торые я не смогла решить. 

      
МОЯ МЕЧТА – СОЗДАТЬ 

АЛЬБОМ С НАПИСАННЫМИ 
МНОЮ ТЕКСТАМИ 

НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

- Вы уже пишете слова к песням 
или пробуете их написать?

- Я не могу написать слова песен на 
турецком языке. Я так же не могу напи-
сать слова песен на голландском язы-
ке, потому что и этот язык я очень хоро-
шо знаю. Я могу написать слова песен 
только на английском языке. Это как-то 
связано с моими чувствами. Я мечтаю 
создать альбом с написанными мною 
текстами к песням на английском язы-
ке. Я сама дала себе такое слово.   

- Название альбома – «Совет», 
но презентационную песню вы ре-
шили назвать «Где ты, моя лю-
бовь?» («Nerdesin Aşkım?»). Почему?

- Я люблю создавать противопо-
ложности (смеется). «Где ты, моя лю-
бовь?» («Nerdesin Aşkım?») песня Аль-
пера Намана и Онура Оздемира. Они 
отправили мне песню, которая звучала 
лишь под аккомпанемент гитары. Рас-
познать песню только под аккомпане-
мент гитары не так уж и легко, но я сра-
зу же услышала те чувства, которые в 
ней звучали. И Искандер тоже полюбил 
эту песню. Данная песня собрала вое-
дино все мои любимые стили. В песне 
присутствуют иностранные и турецкие 
нотки, а также восточные. И это тоже я 
так захотела, я подумала, что это при-
даст песне разнообразие. И на самом 
деле, получилось хорошо.

- Продюсером этого клипа, как и 
других, является ваша сестра Хю-
лья Ачыкгёз. По сценарию и съем-
кам клипа вы принимаете совмест-
ные решения? 

- Сначала мы обсуждаем песню и 
планы в общем. Потом Хюлья отправ-
ляет мне предварительный сценарий 
с идеями, которые образовались в ее 
голове. Все работают очень профес-
сионально в данном бизнесе, даже, не-
смотря на то, что мы родня. Потом мы 
двигаемся вместе по общим идеям.   

- Ваш стиль принадлежит вашей 
младшей сестре Дерья Ачыкгёз. 
Дерья Ачыкгёз в данном альбоме 
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выставила на фотографиях Хадисе как 
женщину-вамп и более женственную…       

- На самом деле, в клипе присутствуют раз-
личные образы Хадисе. Например, образ Ха-
дисе, сидящей между тремя мужчинами, как 
их босс. Здесь создан образ Хадисе, управля-
ющей мужчинами (смеется). А еще образ тан-
цующей Хадисе, которая чувствует себя сек-
суальной, каждая женщина иногда чувствует 
себя именно так. И напоследок, есть сцена на 
мотоцикле, это уже образ женственной дамы. 

«ГЛАВНАЯ КОРОЛЕВА – 
ЭТО МОЯ МАМА»

- Как близко вы себя чувствуете к об-
разу Хадисе в клипе и на фотографиях 
альбома?

- Я чувствую себя близко ко всем трем 
перечисленным образам Хадисе. Но больше 
всего мне понравился образ Хадисе-босса 
(смеется). Пожалуйста, не поймите меня не-
правильно, в смысле босса. В жизни я ни с кем 
не веду себя как босс. Ко всем в своей коман-
де по работе я отношусь дружески. Я имела в 
виду, как я это озвучила в начале интервью, 
мне нравится сильная позиция женщины. 

- Недавно вы появились на экранах в 
образе Мэрилин Монро и Лары Крофт 
для рекламного ролика чулочно-носочной 
фирмы. Девиз ролика был: «Ты – звезда». 
Ваши слушатели видят вас в качестве 
звезды. А кто ваша звезда?   

- Очень хороший вопрос (смеется). Я могу 
сказать: не звезда, а мои звезды. Во всех ра-
ботающих вокруг меня женщинах я вижу звезд. 
Я очень радуюсь, когда вижу женщин в сфере 
бизнеса или любой другой сфере. Например, 
когда увидела тебя, женщину-журналиста, за-
дающую мне вопросы, я очень этому обрадо-
валась. Я хочу, чтобы таких сильных женщин 
стало больше. Мне это очень нравится. Но, 
безусловно, моя самая главная королева – 
это моя мама. 

- Иногда в социальных сетях, особен-
но в Инстаграме, высказывают оскор-
бительные комментарии в отношении 
известных особ. Некоторые знаменито-
сти дают отпор. Как вы реагируете, ког-
да видите такого рода комментарии?      

- Я не реагирую на такие комментарии. 
Некоторые люди действительно очень жал-
ки. Почему нужно выражаться нецензурны-
ми словами в отношении другого человека и 
оскорблять его? Что за поведение? Я даже 
не удаляю такие комментарии. Пусть видят и 
осуждают таких людей. Это позор тех, кто на-
писал такие комментарии. 

- Чем занимаетесь в свободное от ра-
боты время? 

- Я обожаю баню. Баня, СПА, массаж – 
все мое (смеется). Если я дома, я читаю кни-
ги, люблю пробежаться по каналам ТВ. Есть 
иностранные сериалы, которые я смотрю.
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“Türkiye değerli
 müzik sanatçıları 
yetiştiren bir ülke

ama dünya çapında bir 
yıldız olarak 

üne kavuşabilecek
bir ikinci Tarkan 
göremiyorum”
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Mitologyaya göre Musa’lar, 
dokuz Esin Perisi, Zeus’un tanrıça 
ile birleşmesinden doğmuştur. 
Ara sıra tanrısal ezgiler fısıldarlar 
seçkin gençlerin kulağına. 
Terpsikore, şarkının ve dansın o 
renkli o şuh yaratıcısı, Tarkan’a bir 
yakınlık duymuş olmalı.

Tarkan, 17 Ekim 1972’de Almanya’da, Alzey’de 
doğdu ve ilk eğitime Almanya’da başlamıştı.Bu eğitim 
14 yaşına

kadar sürdü. Aile 1986’da anayurda dönme 
kararını verince çocukların eğitimlerini anadillerinde

sürdürmeleri önlerinde yeni ufuklar açtı. 
Önce Karamürsel’e yerleşildi.Karamürsel Musiki 
Cemiyeti’nde eğitim görmek Tarkan’ın kendini 
müziğe adama yolunda attığı ilk önemli adımdır.

 Ya bir sonraki adım? Aile yeniden yer 
değiştiriyordu.“Ver elini İstanbul!” Eşsiz 
İstanbul, dünyanın en büyük, en canlı, en namlı 
beldelerinden biri.“İstanbul’un taşı toprağı altın” 
derlerdi.Bir efsaneydi bu. Gelgelelim, gerçekten 
yetenekli,gerçekten yürekli, gerçekten donanımlı 
gençlere bazı altın fırsatlar sunabilirdi bu kent.
Tarkan, lise eğitimini sürdürürken bir yandan da 
Üsküdar Musiki Cemiyeti’nde Klasik  Türk müziğinin 
saygın ustalarından feyz aldı. Yeteneği gelişiyor, 
bilgisi artıyor, içinden bir ses:” Güven kendine, 
hodri meydan!” diyordu. Müzik yapımcısı Mehmet 
Söğütoğlu, Tarkan’da sıra dışı bir sanatçının parıltısını 
gördü. “Güveniyorum sana, hodri meydan!” dedi. 
Tutabilene Aşkolsun!

İstanbul Plak ile 1992’de bir anlaşma 
imzalandı.“Yine Sensiz” adlı albümü müzik 
dünyasında geniş yankılar uyandırdı.

Albümün çıkış şarkısı “Kıl Oldum Abi” kısa sürede 
ulusal radyoların ve gece kulüplerinin vazgeçilmez 
gözdesi oldu.“Çok Ararsın Beni” ve “Vazgeçemem” 
de çok aranan, vazgeçilemeyen şarkılar arasındaydı.

 Tarkan, çocuksu sevimliliği, bitmek tükenmek 
bilmeyen enerjisi, içten davranışlarıyla yalnız 
gençlerin değil, gençliklerini anımsattığı her yaştan 
müzikseverin hayranlığını kazandı.

O yemyeşil gözler, Karadeniz yamaçlarında sürgün 
veren fi danları  anımsatmaz mı? Karadeniz leventleri 
horon teperken  Tarkan gibi coşmaz mı?Türkiye’nin 
dört bucağını aşıp sınırların  ötesine uzanacak bir 
sevginin, bir coşkunun ilk habercisiydi. Bu ilk albüm. 
Satışlar 700.000’i aştı. 

 Bir Müzik İkonu

 “Acayipsin” albümünde Sezen Aksu ile çalışan 
Tarkan Bu albümün yaklaşık 2,5 milyonluk bir satışı 
oldu ve yeni bir hit şarkının yolunu açtı. Kısa bir süre 
sonra Atlantic Records’un kurucusu ve dünyaca ünlü 
müzik yapımcısı Ahmet Ertegün ile tanıştı.Ahmet 
Ertegün, yakın dostlarına şunları söylemiştir:“Türkiye  
değerli müzik sanatçıları yetiştiren bir ülke ama dünya 
çapında bir yıldız olarak üne kavuşabilecek bir ikinci 
Tarkan göremiyorum.

“Ölürüm Sana”nın çıkış şarkısı olan “Şımarık”ın 
kazandığı benzersiz başarı sonucu,Tarkan 1998’de  
dünyaca ünlü müzik şirketi Universal’in Fransa’daki 
temsilcisi ile lisans anlaşması imzaladı. Albüm 
“Tarkan”adıyla yeniden derlenerek PolyGram 
etiketiyle uluslararası çapta satışa sunuldu. Dünya 
müzik sektöründe patlama yaratarak “Billboard Charts 
Hot 100” listesinin üst sıraları na yerleşen “Şımarık” 
başta İngilizce olmak üzere,Rusça, Yunanca gibi pek 
çok farklı dilde seslendirildi ve özellikle İngiltere’de 
çok başarılı oldu. Şarkının albenili video klibinin 
yarattığı etki ile Tarkan, biletleri satışa çıktığı anda 
tükenen konserlerden oluşan bir Türkiye Türkiye 
turnesinin ardından Güney Amerika’da gittiği birkaç 
başkentten sonra  Avrupa’nın 17 şehrini de dolaştı.

“Karma” albümünün çıkış şarkısı olan “Kuzu 
Kuzu,” 2001 Mayıs’ında piyasaya çıktı ve üç ay 
boyunca istelerde 1 numara olmayı sürdürdü. İki 
milyonu aşan bir satış rakamına ulaşan “Karma”nın 
başarısı tüm Avrupa’dan,Orta Doğu’ya ve Rusya’ya 
kadar uzandı ve Rus müzik piyasasında beklenmeyen 
bir satış patlaması yaptı. Come Closer”ın titiz ve uzun 
bir hazırlık sürecinden sonra 2006’da çıkışı Tarkan 
için yeni bir dönemin başlangıcı oldu.

 Kendine özgü tarzını her birinde belirgin şekilde 
yansıttığı 15 şarkıdan oluşan bu İngilizce albüm 
ile Tarkan müziğini yeni bir dinleyici kitlesine 
duyurdu. Sayısı giderek artan hayranlarının tıka basa 
doldurduğu salonlarda konserler veren sanatçının 
hayalleri artık gerçekleşmişti.2007 yılının sonunda 
çıktığı zaman, sevenlerinin karşılarında yeni bir 
Tarkan bulduğu “Metamorfoz”albümü, dijital 
alandaki talebin artması yüzünden dünya müzik 
endüstrisi genelinde yaşanan fi ziki satışlardaki keskin 
düşüşe karşın, 500bin adede yakın bir satış rakamı 
yakalamayı başardı.

Sosyal Sorumluluk Müzik çalışmalarından artan 
zamanının büyük bölümünü, kendisi için hayati önem 
taşıyan amaçlara adayan Tarkan, Doğa Derneği’nin 
çevre sorunlarına yönelik projelerinde sözcülük görevi 
üstlenerek özellikle doğayı koruma konusunda aktif 
olarak çalışmayı sürdürmektedir.2008’de ünlü sanatçı 
Orhan Gencebay’ın da Tarkan’a sesi ve sazı ile eşlik 
ettiği “Uyan”şarkısının yarattığı etki, Türkiye’deki 
diğer sanatçıları da bu amaca katılmaya teşvik 
etmiştir. Tarkan, aktivist olarak yer almaya devam 
ettiği sosyal sorumluluk çalışmaları çerçevesinde 
PETA (Uluslararası Hayvan Koruma Derneği)ile 
işbirliği yapmış ve derneğin sokak hayvanlarının 
korunmasına yönelik kampanyasının tanıtım yüzü 
olmuştur.

Daha daha… Hem kişiliği hem de müziği Türk 
kültürünün zengin dokusuyla işlenmiş olan Tarkan’ın 
yarattığı etkinin kalıcılığı yadsınamaz. Müzik tutkusu 
ile beslenen ve daima bir adım önde duran Tarkan, 
bir sonra geleni hisseder. Bir sonra söylenecek onun 
şarkısıdır. Bir sonra beklenende Tarkan’ın ta kendisi.
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Ben Türkün 
ruhunun topraktan 
gelen özel bir şeye 
sahip olduğunu 
düşünüyorum
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- Öncelikle Kazakistan’a hoş geldiniz. Bildiğimiz 
kadarıyla daha önce de Almatı ve Kazakistan’ın diğer 
birkaç şehrine programlarınız dolayısı ile gelmiştiniz. 
Türk Cumhuriyetleri’ne seyahat ederken ne gibi duygular 
içinde oluyorsunuz?

Mustafa Sandal: Kazakistan olsun, Türkmenistan 
olsun, Azerbaycan olsun, Özbekistan olsun, bu tarafl ara 
gelmek bana olağanüstü keyif veriyor. Nedenine gelecek 
olursak, öze geri dönüyormuşum gibi bir şey oluyor 
içimde. Bu, kelimelerle anlatılacak bir şey değil. Daha 
havalimanına giderken bile kendi öz vatanımın bir 
köşesine gidiyormuşum gibi bir his oluyor içimde. O 
yüzden yılda bir veya iki kere bu tarafl ara gelmeyi dört 
gözle bekliyorum. 

– Müziğe ilgi duymaya nasıl başladınız?
Mustafa Sandal: Ben daha küçük yaşlarımda şarkı 

dinlediğim zaman o şarkıyı bir tek bütün olarak değil, 
enstrümanlarını ayırarak dinlerdim. Yani bası ayrı 
dinlerdim, gitarı ayrı dinlerdim, davulu ayrı dinlerdim. 
Daha çok küçük yaşlarda yani 6-7 yaşlarımdayken 
şarkıları bu şekilde dinlerdim. Müziğe ilgim ve alakam 

- Прежде всего, добро пожаловать! Как мы 
знаем, вы и прежде приезжали в Алматы и дру-
гие города Казахстана. Какие чувства охваты-
вают вас, когда приезжаете в тюркские стра-
ны? 

- Будь то Казахстан или Туркменистан, Азербайд-
жан или Узбекистан, я получаю огромное удоволь-
ствие от посещения этих государств. Если говорить 
определенно, то меня не покидает чувство возвра-
щения к своим истокам. Это невозможно передать 
словами. Уже по пути в аэропорт меня охватывает 
волнение, как будто я возвращаюсь на родину. Поэ-
тому один-два раза в год я стараюсь вырваться в эти 
края и с нетерпением жду встречи. 

- Как произошло ваше знакомство с музы-
кой? 

- Еще в детстве, слушая мелодию, я не воспри-
нимал ее целиком, а, слушая, различал звучание 
музыкальных инструментов. К примеру, отдельно 
слушал басы, отдельно гитару и отдельно барабан. 
Так я слушал песни в возрасте 6-7 лет. Именно в те 
годы я стал проявлять интерес и чувствовать не-

Türk pop müziğinin önde gelen starlarından 
Mustafa Sandal, özel bir programa katılmak 
amacıyla Almatı’ya geldi. Biz de Türk Birliği Dergisi 
olarak kendisi ile özel bir röportaj gerçekleştirdik.

Звезда турецкой поп-музыки Мустафа Сан-
дал, посетив Алматы, принял участие в част-
ном торжестве. Нам посчастливилось встре-
титься с певцом и задать ему несколько 
вопросов. 

ЭСТРАДА – ЭТО ДЛИТЕЛЬНЫЙ МАРАФОН 
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olduğunu o zamanlarda fark ettim ve müziğe karşı çok 
ciddi bir sevgim vardı. Kendi imkanlarımla ne zaman bir 
enstrüman bulsam çalmaya çalışarak, onu öğrenmeye 
çalışarak vakit geçirirdim. Bu arada şiirler yazardım, söz 
yazardım, kafamda melodi üretmeye çalışırdım. Ürettiğim 
melodileri piyano ile çalmaya çalışırdım. Çocukken bende 
oluşan bu duygu, zaman geçtikçe işi daha ciddiye almama 
ve bu işin daha çok üstüne gitmeme neden oldu. Ondan 
sonrası zaten çok uzun hikaye ve beni buralara kadar 
getirdi.

- Müziğin kişisel tarihinizde nasıl bir yeri var?
Mustafa Sandal: Müzik benim her şeyim ve hayatımın 

temeli. Her insan hayatının duruşunu bir şeyler üzerine 
kurar. İnsanın ilk önce ailesi vardır. Ondan sonra da 
insanın hayatta bir tutkusu olmalıdır. Benim ailemden 
sonraki tutkum müzik. Ben hayatımın içerisindeki 
duruşumu müzikle sürdürüyorum. 

- Eskiden günümüze kadar Türk pop müziğinde her 
zaman popüler olmayı nasıl başarıyorsunuz?

Mustafa Sandal: İstikrar. Beni tanıyanlar şunu iyi 
bilirler, benim için istikrar çok kıymetli bir kelime. Bir şeyi 
gerçekten severek yapıyorsanız, disiplinli yapıyorsanız ve 
o işin olması gerekenlerini doğru şekilde icra ediyorsanız 
o zaman istikrarlı olabilirsiniz. Her başarıyı yakaladıktan 
sonra insan rehavete düşebilir, tembelleşebilir yani insan 
bir başarıyı yakaladıktan sonra tamam oldu, bitti diyebilir. 
Önemli olan bunu söylememek. Bu iş aslında yüz metre bir 
koşu değil bir maratondur. Ben olaya bir maraton olarak 
bakıyorum. 

преодолимое влечение к музыке. Где бы ни встре-
чал инструмент, пытался самостоятельно научиться 
играть. Вместе с тем, писал стихи, сочинял слова, в 
уме прокручивал и придумывал мелодии. Сочинен-
ные мелодии пытался проигрывать на фортепьяно. 
Это чувство, появившееся у меня в детстве, росло 
во мне и повлияло на принятие серьезных решений. 
После этого начинается длинная история, которая 
привела меня сюда. 

- Какое место занимает в вашей жизни му-
зыка? 

- Музыка для меня – все, это основа моей жиз-
ни. Каждый человек строит свою жизнь, опираясь на 
что-то. Прежде всего, это его семья. Потом у каждо-
го должно быть какое-то увлечение, интерес. После 
семьи мое пристрастие – музыка. Свой жизненный 
путь я прохожу с ней. 

- Как вам удается на протяжении стольких 
лет держаться в рейтинге?

- Кто знаком со мной близко, хорошо знает, что 
для меня очень важно слово «стабильность». Вы мо-
жете быть стабильны только в том случае, если вы 
на самом деле любите свое дело, дисциплинирован-
но его выполняете, прилагаете максимум усилий для 
достижения цели. Успех может вскружить человеку 
голову, от этого он может впасть в праздность и не 
идти дальше. На этом этапе важно понять, чего вы 
хотите. Эта работа не стометровый кросс, это мара-
фон. Я всегда смотрел на это как на длительный бег 
с препятствиями. 
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- Есть ли в ваших планах кинематографиче-
ские проекты? 

- Я уже имел опыт работы в кино. Принял уча-
стие в картине «Пять минаретов в Нью-Йорке», про-
дюсером которого был мой товарищ Махсун Кыр-
мызыгюль. Это было его мечтой, он долго к этому 
стремился, проект осуществился, он сделал мне 
предложение сняться в фильме и мы вместе сы-
грали. Сейчас в Турции стремительно развивается 
сфера кинематографа. Стало модным и престижным 
снимать полнометражные картины, много предложе-
ний поступает ко мне в последнее время. Но твер-
до могу вас заверить, что я не стал бы сниматься в 
ленте, которая была бы мне не по душе. Все, что я 
ни делал в жизни, непременно должно интересовать 
меня, быть в моем сердце, тогда будет и успех. 

- В Казахстане очень много ваших поклонни-
ков. Хотели бы вы им что-нибудь передать че-
рез наше издание? 

- Я знаю, уже много лет мои поклонники следят 
за моим творчеством. С того дня, как я в первые при-
ехал сюда, они радушно встречают меня, окружают 
вниманием, относятся с уважением и любовью. И 
если я заслуживаю их любви, это для меня большая 
честь. Пользуясь случаем, выражаю им свою при-
знательность и глубокий поклон. 

- Поделитесь с нами вашими новыми музы-
кальными идеями. 

- Мы сделали сингл на две песни. Этой зимой 
планируем выпустить новый альбом, начинаем ра-
боту над ним. Четыре месяца будут длиться работы 
в студии, и, думаю, уже весной обрадуем своих по-
клонников. 

- Во многих странах, а также в Казахста-
не проживают турки-ахыска. Знакомы ли вы с 
ними? Что о них знаете?

- Я не делю турок. Не разделяю тюрков всего 
мира, также и ахыска-турки для меня не обособлен-
ный народ. Я считаю, что душа тюрка берет начало 
от его земли. И даже если меняется его географи-
ческое положение, от этого не меняется его универ-
сальность, его космическая предрасположенность, 
по этой причине я отношусь к этому обобщенно и ко 
всем тюркам мира отношусь одинаково, с безгранич-
ной любовью и уважением. 

- Как вы относитесь к высказыванию одного 
из выдающихся музыкантов: «Для того чтобы 
ваша музыка осталась в истории, она должна 
нести национальный дух»?

- Я полностью согласен с этим выражением. Если 
вы хотите, чтобы ваше произведение имело долгую 
жизнь, пережило время, оно непременно должно за-
ключать в себе национальную ценность. Если пес-
ня несет в себе национальную идею, то оно непод-
властно времени. 

- Сегодня на одном из телеканалов Турции вы 
принимаете участие в конкурсе под названием 
«Это голос Турции» в качестве члена жюри. Мы 
следим за этой телепередачей. Кому из участ-
ников вы отдаете свои симпатии? 

- Очень много талантливых и способных участни-
ков прошло за период моего пребывания в жюри. К 
примеру, Арзу Акдаш, мне очень понравился ее го-
лос. Также Ибрахим Шевки. Если не называть всех 
по именам, я могу выделить 5-6 человек, которые 
действительно талантливы и имеют прекрасные 
вокальные данные. Могу отметить дуэт Мехмета и 
Корая. Но не надо забывать, что это всего лишь кон-
курс и шоу-программа, и не всегда значит, что побе-
дивший – самый лучший голос.

– Müzik dışında dizi ve sinema gibi başka projeleriniz 
var mı?

Mustafa Sandal: Ben daha önce bir tane fi lmde 
oynadım. Çok sevgili arkadaşım Mahsun Kırmızıgül’ün 
yönetmenliğini yaptığı “New York’ta Beş Minare” adlı fi lm. 
Onun bir hayaliydi, çok istemişti, beraber oynayalım dedi 
ve beraber oynadık. Şu anda Türkiye’de yerli fi lmler çok 
moda. Bana da birçok teklif geliyor. Fakat ben hakikaten 
içime, kalbime, gönlüme sinen bir proje olmadıktan sonra 
sadece yapmış olmak için fi lm yapmam. Ben hayatta ne 
yapıyorsam ilk önce içime, kalbime, gönlüme çok sinmesi 
lazım. Böyle olduğu zaman arkasından başarı gelir. 

Kazakistan’da da birçok hayranınız bulunmakta. Onlara 
bizim aracılığımız ile bir mesaj vermek ister misiniz?

Mustafa Sandal: Uzun yıllardan beri onlarla bir 
iletişimimin olduğunu biliyorum. Buralara ilk geldiğim 
günlerden itibaren beni çok sevgiyle, saygıyla, çok içten 
ve candan karşıladılar. Bende onların bu sevgisine layık 
olabiliyorsam ne mutlu bana. Onlara çok selamlarımı ve 
sevgilerimi gönderiyorum.

– Müzikle ilgili yeni projeleriniz var mı?
Mustafa Sandal: İki şarkılık yeni bir single çıkardık. 

Şimdi bu kış bir proje albümümüz var. Bunu devreye 
sokacağız. Ben dört ay kadar stüdyoda çalışıyor olacağım, 
kısmetse bahar aylarında bu yeni projeyle müzikseverlerin 
karşısında olacağım. 

– Dünyanın birçok ülkesinde ve Kazakistan’da da 
Ahıska Türkleri yaşamaktadır. Ahıska Türkleri ile ilgili 
düşüncelerinizi öğrenebilir miyiz? Buradan onlara bir 
mesaj vermek ister misiniz?

Mustafa Sandal: Ben Türkleri ayırt edemiyorum. 
Urumçi’deki Türkler, Ahıska Türkleri ben hiç birini ayırt 
edemiyorum. Ben Türkün ruhunun topraktan gelen özel 
bir şeye sahip olduğunu düşünüyorum. Türk insanının 
coğrafi  olarak bölgesi değişse de böyle bir evrensel, kozmik 
bir yapısı olduğunu düşünüyorum, o yüzden buna total 
olarak bakıyorum ve bütün Türklere aynı şekilde, aynı 
ölçüde sevgi ve saygılarımı iletiyorum. 

– Büyük bir sanatçıya ait olan müzikle ilgili şöyle bir 
söz var “Bir müzik yapıtının tarihte kalabilmesi için milli 
bir ruha sahip olması gerekir.” Bu sözlerle ilgili neler 
söylemek istersiniz?

Mustafa Sandal: Bende bu sözlere katılıyorum, eğer 
bir şarkının bir eserin çok uzun soluklu olması için 
zamanın ötesine geçebilmesi için milli değerleri taşıyor 
olması lazım. Bir şarkı bu milli değerleri yansıttığı zaman, 
zamanın ötesine geçebilir. 

– Türkiye’de bir televizyon kanalında yayınlanan “O 
Ses Türkiye” adlı yarışma programına jüri üyesi olarak 
katılmıştınız. Bu programda beğendiğiniz sesleri söyler 
misiniz?

Mustafa Sandal: Benim dönemimde “O Ses Türkiye” 
programında ben jüriyken çok yetenekli arkadaşlar vardı. 
Arzu Akdaş vardı, onun sesini çok beğeniyorum. İbrahim 
Şevki vardı. İsimlerini sayamasam da 5-6 tane çok güzel, 
çok ciddi sesler olduğunu düşünüyorum. Mehmet-Koray 
ikilisi vardı ve muhteşem iki sesti ama bu bir yarışma ve 
eğlence programı, illa birinci olan en güzel sese sahip diye 
bir şey yok. 

Röportaj: Tayfun DURDU
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Cilt Bakımı İçin Önerilen Bitkiler Neler?
Pek çok ev yapımı kozmetiğin etken maddeleri bitkisel kökenlidir. Bu 

bitkilerin çok önemli bir bölümü yüzyıllardır kendilerini çok yönlü olarak 
kanıtlamışlardır.

111118118118118188

Ayrıca son elli yıl içinde bitkiler üzerinde yapılan 
bilimsel araştırmaların sonuçları da fevkalade olumlu 
çıkmıştır. Aşağıda tanıtılan bitkiler, güzellik ve cilt 
bakımına en uygun olanlardır:

Atkuyruğu:
Bitki, içerdiği bol miktarda silisik asit sayesinde, cilde 

yeni bir esneklik kazandırır. İrin toplayan sivilcelerin 
tedavisinde kullanılabilecek çok etkili bir dezenfekte 
ilacıdır.

Aynısafa çiçeği:
Cildi temizler ve kendini yenilemesini destekler 

(regenerasyon). İltihaplanmaları önler ve yaraların 
iyileşmesini çabuklaştırır.

Aynı safa merhemi de yaraların iyileşmesinde önemli 
rol oynar.

Sarı kantaron:
Yatıştırıcıdır. Özellikle kuru ve çatlak cildi rahatlatır ve 

iyileşmeyi hızlandırır.
Ceviz yaprağı:
Yağlı ve temiz olmayan ciltlerde ve yağlı saçlarda 

kullanılabilir.
Ebegümeci:
Basit yaraların çabuk iyileşmesini sağlar. Deriyi 

düzgünleştirir ve kuru deriye kadife yumuşaklığı 
kazandırır.

Civanperçemi:
İltihaplanmaları önler, krampları çözer ve dezenfekte 

eder. Özellikle sağlıksız ve iltihaplı deride başarıyla 
kullanılabilir.

Gülyağı ve gülsuyu:
Deriye canlılık kazandırır ve gerginleştirir.
Ihlamur:
Deri dokusunu güçlendirir ve yeni hücre oluşumunu 

destekler, kuru ve duyarlı deriler için uygundur.
Isırganotu:
Derinin kan dolaşımını hızlandırır. Yağlı saçlara ve 

kepeğe karşı kullanılabilir.
Kekik:
Dezenfekte gücü çok yüksektir. Özellikle sağlıksız ve 

iltihaplanmaya yatkın deri için önerilir.
Oğulotu(Melisa):
Limon kokulu bu bitki, sinir sisteminin yanı sıra deriyi 

de genel anlamda yatıştırır.
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Yılın En Favori Saç Modelleri
TOPUZ

Farklı topuz modelleri de 2015 ilkbahar/yaz 
defi lelerinde yer aldı. Ama bu topuzlar klasik topuzlardan 
biraz daha farklı. Saç örgüsü yapılarak oluşturulan topuz 
modellerl ya da doğal bir şekilde döndürülerek hazırlanan 
modeller, yani yine abartıdan uzak topuzlar.

ISLAK GÖRÜNÜM
Yaz ayları için oldukça uygun bir model olan ıslak 

görünümlü saçlar, 2015 ilkbahar/ yaz sezonunda yine 
favori modellerden. Tabi bu saç modeliyle birlikte fresh 
bir görüntü vermeniz mühim. Yoksa etraft a kirli saç 
algısı da yaratabilirsiniz.

İRİ DALGALAR
Saçınızda buklelere yer vermek istiyorsanız ve iri 

dalgalı görünümü seviyorsanız, 2015 ilkbahar/yaz 
sezonunda bu tarz saç modellerini deneyebilirsiniz. 
Ama yine belirteyim, lüle lüle yapılmış bir saç değil asla 
bahsettiğim, daha doğal bukleler trend olan.

SAÇ AKSESUARLARI
Saçlarımızın süsleri, bizim de en önemli 

aksesuarlarımız taçlar, çiçekli tokalar, taşlı taraklar ya 
da saç bantları. 2015 ilkbahar/yaz sezonunun enerjisini 
tokalarla ve saç aksesuarlarıyla yansıtabilir, stilinizde 
farklılık yaratabilirsiniz.

BOHEM DALGALAR
Her geçen gün saçlar da makyajlarda doğallaşıyor. 

Eskisi kadar abartılı makyajları ve düğün saçlarını etraft a 
görmüyoruz. Tabi ki bakımlı olmak şart. Ancak bu 
bakımı abartılı saç ve makyajla karıştırmamak gerekli. 
Saçlardaki bohem dalgalarda buna işaret ediyor aslında. 
Fön değmiş ancak abartılmamış, lüle lüle yapılmamış, 
doğal duruşlarıymış havasını veren saçlar 2015 ilkbahar/
yaz sezonuna damgasını vuracak gibi.

AT KUYRUĞU
2015 ilkbahar/yaz sezonu için saçlarınızı uzatmaya 

şimdiden başlayın. Çünkü trend listelerinde yer alan saç 
modelleri genelde uzun. At kuyrukları da yeni sezonda 
öne çıkan modeller arasında. Tepeden toplananlar da, 
boyun hizasından toplananlarda var. Karar sizin!

SAÇ ÖRGÜSÜ
İşte yine uzun saçlarda denenebilecek bir model 

daha, saç örgüleri. Bu saç modeli 2015 ilkbahar/yaz 
sezonuna hızlı bir dönüş yapıyor ama biz öğrencilik 
yıllarımıza geri dönüş yapabilecek miyiz acaba? Bir “off  
keşke” çekerek, bu modelin salaş toplanmış hallerini de 
denemenizi şiddetle tavsiye ediyorum.
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Hazırlama:
 

 Akciğer, kalp ve karaciğeri küçük küpler 
halinde kesilmesi gerekiyor. Etin daha büyük 
küpler halinde kesilmesi gerekir. Kuyruk yağını, 
diğer ürünlere göre daha da küçük şeklinde 
kesilmesi lazım. Patatesin de aynı et gibi kesilmesi 
gerekiyor. Soğan ise uzunlamasına kesilir. 

 Sonra tüm malzemeler kazanda kavrulur.
  Kazana yaklaşık 100 mililitre bitkisel yağ ile 

doldurulur. Yağın 200 dereceye kadar ısıtılması 
gerekir.

 Sonra kızartma  sürecini başlıyoruz ve 
tuzlamayı da unutmuyoruz tabi.

Özel önem maddeleri  ekleyerek sırasıdır. Önce 
akciğeri kavuruyoruz, sonra kalp kavruluyor, 
akciğer ve kalp renkleri değiştirdikten sonra 
eti de kavurabiliriz. Ondan sonra kuyruk yağı 

koyulur.   Kuyruk yağı eridikten sonra da soğanı 
kavurabilirsiniz. Herşiyin iyice karıştırması 
gerekiyor. Ondan sonra kazana soğuk su 
dökülmesi lazım sadece iöindekileri biraz 
kapatıncaya kadar.  Çanak yavaş ateşe alınır ve 
40-60 dakika kaynatılır. Etler piştikten sonra 
kazana patates koyulur. Patatesi biraz kaynaşmak 
yapabilirsiniz  böyle daha da lezzetli olur.  En 
sonunda da kuırdakın içine karaciğer koyulur, 
çünkü hızlı pişirilir. Çanak hazırdır.     

Biraz karabiber ekleyebilirsiniz ve doğranmış 
yeşil soğan ile süsleyebilirsiniz.

Kuyırdağın tam lezzetini deneyemek için, 
pişirildikten hemen sonra yemesi gerekir.  

Kuırdak

Malzemeler:
 
250 gram koyun eti, akciğer, 
kalp ve karaciğer
150 gram   kuyruk yağı
1 adet soğan
1 adet patates
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Способ приготовления:
Сердце и легкие разрезаются вдоль на две поло-

винки. Все это тщательно очищается и нарезается 
сначала полосками, а затем небольшими кубиками 
размером 2 на 2 см. Мясо режется более крупны-
ми кубиками – 3 см, а вот курдюк, наоборот, более 
мелкими, чем остальные продукты. Картошка кро-
шится кубиками, лук режется вдоль. 

Обжаривают ингредиенты в казане. В казан на-
ливается около 100 миллилитров растительного 
масла, которое нагревают до 200 градусов. Перед 
тем, как положить субпродукты в казан, их можно 
посолить. 

Начинаем процесс жарки. Особое значение име-
ет очередность добавления ингредиентов. Первыми 
в казан отправляются кусочки легкого. Оно жарится 
около двух минут, затем добавляется сердце. Во 
время приготовления субпродуктов очень важно по-
стоянно помешивать их, чтобы не пережарить и со-
хранить нежный вкус. Когда кусочки легкого и сердца 
начинают менять цвет, можно добавить мясо. Через 
три минуты на сковородку кладется курдюк. Чтобы 

КУЫРДАК

Ингредиенты:
Для приготовления куырда-

ка понадобятся субпродукты 
после разделки барана – легкое, 
сердце и печень. Все это берет-
ся в равных пропорциях, по 250 
грамм, на порцию для трех че-
ловек. Кроме того, понадобит-
ся 250 грамм баранины, 150 
грамм курдюка, одна луковица 
и одна картофелина. 

немного растопить его, достаточно 1,5 минут. В ка-
зан добавляется лук. Блюдо нужно хорошенько по-
мешать, добавить по вкусу перец. Наступает самый 
длительный этап приготовления куырдака. В казан 
заливается холодная вода так, чтобы она чуть при-
крывала его содержимое. Блюдо ставится на очень 
медленный огонь, казан закрывается крышкой, все 
тушится в течение 40-60 минут. Точное время при-
готовления может зависеть от конкретных свойств 
субпродуктов. Мясо молодого барашка, как прави-
ло, приготавливается быстрее. Готовность можно 
определить по кусочкам легкого, они должны стать 
мягкими. Когда основные ингредиенты уже готовы, 
добавляется картошка. Блюдо продолжает тушить-
ся, пока картошка не сварится (около 10-20 минут). 
Можно даже немножко разварить картофель. Так 
получится вкуснее. В самом конце в куырдак добав-
ляют печень, которая готовится очень быстро. Важ-
но не упустить момент, чтобы она не стала жесткой. 
Блюдо готово.

Можно добавить немного черного перца и укра-
сить еду мелко нарезанным зеленым луком. Чтобы 
ощутить всю полноту вкуса, куырдак нужно есть сра-
зу после приготовления, пока он не успел остыть.
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Etin marinesi için, soğanı, kimyonu, tuzu, 
karabiberi, yoğurdu ve zeytinyağını robot yardımıyla 
iyice karıştırın. Kaburganın bir tarafından kemik ile et 
arasına, etin kenarlarını kemikten ayırmadan keskin 
bir bıçak ile derin bir cep açın.

Et marinatı ile etin tüm dış yüzeyini iyice kaplayın. 
Buzdolabında bekletirken, iç malzemesini hazırlayın. 
1 adet soğanı ince küp küp kesin, 3 yemek kaşığı 
tereyağında pembeleşene kadar çevirin.

Bademleri soğana ekleyip kavurun. (ya da bademleri 
önceden kavurun, daha kıtır olur.)

Baharatlarını ekleyin, 3-4 dakika kavurun. Daha 
sonra pirinci ilave ederek kavurmaya devam edin. 
Sıcak et suyunu ekledikten sonra kısık ateşte 12 dakika 
pişirin.

Pişirmenin yarısında, etin içini dolduracak kadarını 
ayırın. Kalanı piştikten sonra demlenmesi için 20 
dakika kapağı kapalı olarak bekletin.

Eti buzdolabından çıkarın, cebin içini tuzlayın ve 
pilavla doldurun. Aşırı doldurmamaya ama boş da 
bırakmamaya özen gösterin. Etin açık kenarını büyük 
bir iğne ve fırın ipi kullanarak dikin.

Orta ateşte, 3 kaşık tereyağını derin bir tencerede 
eritin, hafi f kızınca kaburganın önce etli tarafını, 
ardından temas edebilecek her yüzeyini tereyağında 
biraz renk alana kadar soteleyin.

Bu işlem bittikten sonra tencerenin dibine 2 bardak 
et suyu ekleyin, kapağını kapatıp 1 saat bir tarafını 1 
saat diğer tarafını çevirip pişirin.

Et liğme liğme olacak kıvama geldiğinde servise 
hazırdır.

Arzu ederseniz fırında 5 dakika tutup üzerini 
kızartabilirsiniz.

Servis ederken dikişleri alın, kemikleri çıkartın ve 
iç pilavın üzerinde sunum yapın.
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İÇ PİLAVLI KABURGA DOLMASI
Malzemeler:
1 adet 6-8 kalemlik kuzu 
kaburga. (Dolgun etli, sırt yağı 
üzerinde)
1 adet iri soğan
2 su bardağı pirinç
3 su bardağı et suyu + 2 su 
bardağı et suyu
1 tepeleme çay kaşığı tarçın
1 tepeleme çay kaşığı yenibahar
1 tepeleme çay kaşığı karabiber
Tuz
1 kahve fincanı kabuksuz 
badem
3 yemek kaşığı tereyağı + 3 
yemek kaşığı tereyağı

Et marinesi:
1 arpacık soğan
1 çay kaşığı kimyon
2 tutam tuz – karabiber
2 yemek kaşığı yoğurt
2 yemek kaşığı zeytinyağı
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ФАРШИРОВАННЫЕ 
ПЛОВОМ БАРАНЬИ РЕБРА

Для приготовления маринада размельчить и смешать 
в блендере лук, тмин, соль, черный перец, йогурт и олив-
ковое масло. С одной стороны реберной сетки, между 
мясом и костью, сделать глубокий надрез-карман, но не 
разрезать до конца. 

Мясо тщательно с двух сторон натереть маринадом и 
затем поместить в холодильник, тем временем пригото-
вить плов. 

Луковицу нарезать мелкими кубиками и обжарить в 
трех ложках сливочного масла до золотистого цвета. 

Добавив миндаль к луку, продолжить жарить. (Мин-
даль можно предварительно обжарить, тогда он будет 
хрустящим.) 

Добавив специи, тушить еще 3-4 минуты. После этого, 
соединив с рисом, продолжить жарить. После этого влить 
в массу горячий мясной бульон и варить на медленном 
огне 12 минут. 

Доведя рис до полуготовности, разделить на две пор-
ции, отделить нужное количество для заполнения мяса, 
оставшуюся часть накрыть крышкой и дать рису настоять-
ся 20 минут.

Достать мясо из холодильника, натереть надрез-
карман солью, заполнить пловом. Постарайтесь напол-
нить равномерно, плова должно быть не много и не мало. 
Кулинарной нитью зашейте карман. 

В глубокой сковороде растопить 3 столовые ложки 
сливочного масла, поместить туда мясо, обжарить до зо-
лотистого цвета сначала мясную сторону, затем, по воз-
можности, подрумянить со всех сторон. 

Затем влить в посуду, где обжаривалось мясо, два ста-
кана мясного бульона, на медленном огне варить один 
час с одной стороны, затем, перевернув, еще час – с 
другой. 

Готовое мясо должно быть мягким, рассыпчатым.
По желанию, можно подрумянить 5 минут в духовом 

шкафу. 
Перед сервировкой удалить нити, вынуть кости, мясо 

подавать на блюде, выложив поверх плова. 

ИНГРЕДИЕНТЫ: 
Сетка из 6-8 бараньих ребер 
(мяса на покрытых жировой 
прослойкой ребрах 
должно быть много).
1 большая луковица
2 стакана риса
3 стакана мясного бульона 
+ 2 стакана мясного бульона
1 чайная ложка корицы
1 чайная ложка душистого перца
1 чайная ложка черного перца
Соль
1 кофейная чашка очищенного 
от кожуры миндаля
3 столовые ложки сливочного 
масла + 3 столовые 
ложки сливочного масла

Для маринада: 
1 лук-шалот
1 чайная ложка тмина
2 щепотки черного перца
2 столовые ложки йогурта
2 столовые ложки оливкового 
масла 
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РЕКОМЕНДОВАНО – 
«ЧИЧЕК МАНГАЛ»

Наш выбор

Южная столица Казахстана пестрит 
обилием ресторанов и кафе различных ку-
хонь мира. Жители и гости столицы порой 
стоят перед сложным выбором, какое за-
ведение им выбрать. Сплетение азиатской 
и европейской кухонь дает простор для 
фантазий шеф-поваров. Турецкая кухня 
всегда в тренде у алматинских гурманов. 
Ресторанов и кафе с турецким меню в на-
шем городе немало, но как удается оста-
ваться на плаву и держать марку, нам 
рассказал руководитель всеми известного 
ресторана «Чичек мангал» Новруз Гуня-
шев. 

- Сегодня для любителей турецкой кухни в 
Алматы «Чичек мангал» – одно из самых из-
любленных заведений. Расскажите нашим чи-
тателям, с чего все начиналось? 

- «Чичек мангал» – это филиал ресторанной 
сети «Чичек ызгара», которая имеет огромный опыт 
работы в Турции. Турецкая кухня – одна из самых 
богатых кухонь мира, где отдельное место занима-
ют блюда, приготовленные на гриле. В 1963 году в 
центре г.Бурса Хасан Эрдихан Хынчалан основал 
заведение «Чичек ызгара», которое на протяжении 
многих лет работало по собственной рецептуре, 
держалось выработанной концепции по приготовле-
нию мясных блюд на гриле. В 2005 году Хасан бей 
ушел из жизни, но его семья продолжила начатое 
им дело. 

С открытия и по сегодняшний день в «Чичек ызга-
ра» сырье поступает только из одной определенной 
местности. Поставляемое мясо отвечает всем необ-
ходимым стандартам и требованиям. Выдерживает-
ся возраст животного, отбирается только здоровый 
и крепкий вид, уделяется внимание питанию и ги-
гиене, условиям, в которых выращивают животных. 
Забой скота также выполняется специалистами по 
особой технологии, далее мясо выдерживается по 
принципу холодной цепочки. Прежде чем мясо ока-
жется на вашем столе, оно пройдет десятки кон-
трольных инстанций, а в ловких руках повара пре-
вратится в шедевр. Главная особенность и отличие 
принципа работы кулинарной сети «Чичек ызгара» 
– то, что котлеты изготавливаются без вкусовых 
добавок, имеют натуральный вкус. Уверенные в ка-
честве продуктов, повара заведения приготовят для 
вас отменные блюда, в которых вы почувствуете на-
стоящий вкус мяса. 

- Остановитесь на этапах открытия «Чи-
чек мангал» в Алматы? 

- В 2007 году в Алматы мы приобрели помеще-
ние под открытие ресторана. Здание относилось к 
постройке 1918 года, находилось в историческом 
центре города, вблизи от Центральной мечети. 
Тогда в Алматы не было такого популярного как в 

Kazakistan Almatı’da hizmet  
vermekte olan Çiçek Mangal’ 

dan Novruz Gunyaşev bey, 
bize Çiçek Mangal’ la ilgili 

bilgiler verdi
Öncelikle bize Çiçek Mangal’ ın tarihçesinden 

bahseder misiniz?
Novruz Gunyaşev: Biz Çiçek Mangal olarak, 

Türkiye’de uzun yıllardır faaliyet göstermekte olan Çiçek 
Izgara’ nın Almatı’daki şubesiyiz. Dünya mutfaklarının en 
zenginlerinden olan Türk mutfağında, ızgaranın ayrı bir 
yeri ve önemi vardır. Çiçek Izgara ise ızgara yapımında 
tamamen kendine özgü konseptiyle Bursa merkezde 1963 
yılında Hasan Erdihan Hınçalan tarafından kurulmuştur. 
Hasan Bey 2005 tarihinde Bursa da vefat etmiştir. Ailesi 
kaldığı yerden devam etmektedir. 

Kurulduğundan bu yana Çiçek Izgara’nın ürünlerinde 
kullanılan malzemeler daima aynı yöreden temin 
edilmiştir. Et temini ile ilgili olarak hayvanın yaşı, sağlık 
durumu, beslenmesi ve yetiştirilme ortamındaki hijyen 
koşulları kesintisiz olarak kontrol edilir. Kesimler usta eller 
tarafından gerçekleştirilir ve etler soğuk zincir prensibiyle 
dinlendirilir. Masanıza gelene kadar bir çok kontrol 
noktasından geçen malzemeler hünerli eller tarafından 
sofranızın benzersiz lezzeti haline getirilirler. Etin hiç 
baharat kullanılmadan köft e haline getirilmesi, doğal 
lezzetiyle sunulması Çiçek Izgara’nın en büyük özelliği ve 
farkıdır. Etine ve malzemesine güvenen Çiçek Izgara size 
onu en yalın haliyle sunar ve etin lezzetini hissedersiniz. 

Çiçek Mangal’ ın Almatı’daki kurulum aşamasını 
anlatabilir misiniz?

Novruz Gunyaşev: Biz 2007 yılında Almatı’da bir 
bina satın aldık. Bu bina 1918 yılında yapılan tarihi bir 
binaydı. Biz bu binanın tarihi dokusunu değiştirmeyelim 
diye düşündük. Tadilattan geçirip tarihi hatırlatan bir 
şey yapmak istedik. Burası Almatı Merkez Cami’sinin 
arkasında yer alan ilk şubemiz, Çiçek Mangal-1 oldu. 
Önce burada ne yapabiliriz diye düşündük. Almatı’da 
köft eci yoktu. İyi bir köft eci açmaya karar verdik. Bu 
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Турции заведения, специализирующегося только на 
котлетах. С этой целью мы договорились о сотруд-
ничестве с сетью «Чичек ызгара», которая оказала 
нам колоссальную поддержку. Они помогли нам 
оборудовать и установить кухонный инвентарь, обу-
чить персонал. До открытия и после здесь работала 
группа специалистов, следившая за процессом при-
готовления и качеством готовых блюд. 

Мы были вынуждены внести изменение в на-
звание, а в Казахстане слову «ызгара» идентично 
«мангал».

В 2010 году в Алматы начал работу второй фили-
ал «Чичек мангал». Эта кухня, в отличие от первой, 
расширила меню для посетителей, здесь готовят 
кебабы и донер, функционируем как мясной ресто-
ран. 

Так «Чичек мангал» начал свою деятельность в 
качестве казахстанского филиала действующей в 
Турции ресторанной сети, имеющей около 20-ти од-
ноименных заведений – «Чичек ызгара». Мы также 
гордимся тем, что наш ресторан стал первым фили-
алом, работающим за пределами Турции. Сегодня в 
Алматы с успехом действует уже два ресторана. 

- Как вы следите за контролем качества 
еды и услуг? 

- Прежде всего, уже более 50 лет существуют 
стандарты качества, по которым работает наш осно-
ватель. Мы придерживаемся этих стандартов. Со-
храняем вкус, который так важно держать в ресто-
ранном бизнесе. Ведь мы в Казахстане и в Средней 
Азии знакомим людей с турецкой культурой. Вместе 
с тем демонстрируем турецкое гостеприимство и 
сервис. И через национальную культуру стараемся 
объединить и сохранить духовную близость двух 
стран. 

Прежде чем начать работу, большая часть на-
шего персонала прошла обучение в Турции. Кроме 
того, наш шеф-повар дважды в год ездит в Турцию, 
повышает квалификацию и следит за новшествами 
в кулинарии. 

- В чем разница между вами и другими ту-
рецкими ресторанами города? 

- Мы стараемся продемонстрировать лучший 
сервис в Алматы. Перед нами стоит цель – сделать 
все на высшем уровне, над чем мы постоянно ра-
ботаем.

Хотя этот вопрос нужно задать нашим постоян-
ным клиентам. Они остаются довольны и сервисом, 
и качеством. Еще одна особенность нашего заведе-
ния – это отсутствие алкогольной продукции. Мяс-
ные изделия также изготавливаются по технологии 
«халал». Это очень важно для нас, к этому отно-
симся очень щепетильно. Мы представляем нашим 
клиентам только экологически чистую продукцию, 
без химических добавок. И еще одно, что делает 
нас особенными – это приветливый и вниматель-
ный персонал, выполняющий свою работу четко и 
чисто.

- Сколько человек работает на то, чтобы 
сделать счастливыми мясных гурманов? 

- В Алматы в обоих филиалах работает 40 чело-
век. 

- Каких стратегий вы придерживаетесь на 
этом пути? 

- Ресторанный сектор очень сложный. Пото-
му что «о вкусах не спорят», угодить потребителю 
очень сложно. Но мы работаем целенаправленно, к 
приготовлению блюд относимся со всей ответствен-
ностью. К примеру, рабочая область в нашей кух-
не разделена на несколько целевых зон. Зона для 
донер, мангальные, тандырные зоны, варочные, 

amaçla arkadaşlar Türkiye’de Çiçek Izgara ile görüştüler 
ve anlaşma sağladılar. Çiçek Izgara bize çok iyi bir destek 
sağladı. Mutfak kurulumumuzdan açılış ve açılış sonrasına 
kadar, Türkiye’den gönderdikleri uzman ekiple yemek 
kontrolü ve yemek kalitesine kadar bize yardımcı oldular. 
2010 yılının şubat ayında biz burada Çiçek Mangal 
olarak ilk şubemizi açmış olduk. İsmimizi neden Çiçek 
Izgara değil de Çiçek Mangal olarak değiştirdik? Çünkü 
Kazakistan’da ızgara kelimesi bilinmiyor. Mangal kelimesi 
herkes tarafından bilindiği için ismimizi Çiçek Mangal 
olarak belirledik. Çiçek Mangal, Türkiye’de 20’den fazla 
şubesi olan Çiçek Izgara’ nın Kazakistan Almatı’daki 
şubesi olarak hizmete girmiş oldu. Ayrıca Çiçek Mangal, 
Çiçek Izgara’ nın yurtdışındaki ilk şubesi oldu. İkinci 
şubemizi yine Almatı’da Kunayeva-Jipekjolu adresinde, 
Çiçek Mangal-2 olarak hizmete açtık. Burada biraz daha 
farklı konseptte hizmet verelim diye düşündük. Döner 
ve kebap restoranı olarak burada hizmet vermeye devam 
ediyoruz. 

Bize hizmet ve kalite politikalarınızdan bahseder 
misiniz?

Novruz Gunyaşev: Öncelikle köft e olarak 50 yıldan 
beri Çiçek Izgara’ nın standartları vardır. Biz bu 
standartların dışarısına çıkmıyoruz. Belli bir lezzetimiz 
var. Hep aynı lezzeti sunmaya devam ediyoruz. Biz 
Kazakistan’da, Orta Asya’da Türk yemeklerinden örnekler 
sunarak Türk mutfağını tanıtıyoruz. Bununla beraber 
Türk servisini de insanlara göstermiş oluyoruz. Yemekle 
beraber, ülkeler arasındaki yakınlığı, sıcaklığı pekiştirmek 
istiyoruz. Almatı’daki şubelerimizi açmadan önce, biz 
birkaç personelimizi Türkiye’ye eğitime gönderdik. 
Ayrıca Türkiye’den de Çiçek Izgara’ dan uzman bir ekip 
gelerek, buradaki tüm personelimize eğitim verdiler. Baş 
ustamız da yılda iki defa, Türk  mutfağındaki yenilikleri 
öğrenmek amacıyla yine Türkiye’ye eğitime gitmeye 
devam etmektedir.

Sizi diğer restoranlardan farklı kılan nedir?
Novruz Gunyaşev: Biz Almatı’da en iyi hizmeti vermeye 

çalışıyoruz. Bizim bir niyetimiz vardı. O da en güzelini 
yapmaktı. Her şeyin en güzelini yapmak için çalışıyoruz. 
Aslında bu soruyu müşterilerimize sormak gerekir. 
Onlar Çiçek Mangal’ ın hizmet ve servis kalitesinden çok 
memnunlar. Bizi farklı kılan unsurlardan biri de içkisiz 
bir restoran olmamız. Aynı zamanda bizim kullandığımız 
ürünler tamamen helal ürünlerdir. Bu konu bizim için çok 
önemlidir. Bu konularda çok hassasız. Kimyasal maddeler 
ve helal olmayan ürünler bizde kullanılmıyor. Ürünlerimizi 
tamamen doğal olarak müşterilerimize sunuyoruz. Bunun 
yanında personelimizin güler yüzlü ve kaliteli servis 
yapması da bizi farklı kılan unsurlar arasında geliyor.

Kaç kişilik bir ekiple hizmet veriyorsunuz?
Novruz Gunyaşev: Biz Almatı’daki iki şubemizde 40 

kişilik bir ekiple hizmet vermekteyiz.
Çiçek Mangal olarak müşterilerinizin memnuniyetini 

sağlamak için uygulamış olduğunuz stratejiler nelerdir?
Novruz Gunyaşev: Yemek sektörü gerçekten zor 

bir sektör. Çünkü herkesin damak tadı farklı. Yemekler 
mutfağın farklı bölümlerinde yapılır. Döner bölümü, 
ızgara bölümü, tandır bölümü, fırın bölümü gibi. Hepsinin 
de aynı standartta ve lezzetli olması gerekir. Biz bu 
standartları tutmaya çalışıyoruz. Bunun dışında ben bütün 
müşterilerle birebir ilgileniyorum. Onların Çiçek Mangal’ 
la ilgili görüşlerini alıyorum. 

Yemeklerinizin yapım sürecinden bahsedebilir 
misiniz? Bu güzel lezzetler nasıl ortaya çıkıyor?

Novruz Gunyaşev: Köft e olarak, Çiçek Izgara’ nın 
standartlarında baharatsız ve karışımsız bir çalışma 
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рабочие поверхности и духовые шкафы. Выдержи-
вается технология приготовления и концептуальная 
направленность, при этом мы не отклоняемся от ре-
цептуры и стандартов качества. 

Немаловажно и внимание. Я стараюсь подойти 
к каждому столику и узнать настроение, мнение и 
желания наших посетителей. 

- Поговорим немного о технологии приго-
товления. В чем секрет такого вкуса? 

- Если говорить о котлетах, выполняемых по 
стандарту «Чичек ызгара», то это, как я уже говорил, 
мясо без вкусовых добавок и химикатов. Над теля-
тиной проводится кропотливая работа, мясо очища-
ется от пленок и связок. Только после этого чистые 
розовые куски мяса переходят в следующую стадию 
обработки, также без добавления консервантов. 
Могу с уверенностью сказать, что наше сырье не 
приводит к желудочным заболеваниям, так как мы 
используем все самое свежее и полезное. 

Любители донера могут попробовать у нас так 
называемый листовой донер, который срезается 
продольными широкими лентами. Донер мы делаем 
только из мяса, не используя фарша. Это свежий и 
натуральный продукт. 

Фасоль мы завозим из Турции, она имеет от-
личный вкус, готовим ее традиционно в глиняных 
горшках в духовом шкафу. Замечу и повторюсь, что 
листовой донер и котлеты готовим пока что только 
мы. 

- Есть ли в меню «Чичек мангал» блюдо, спе-
циально помеченное значком «рекомендовано 
шеф-поваром»? 

- Это, конечно же, котлеты «Чичек». А также до-
нер и «Адана кебаб». Мы также рекомендуем из-
вестный и неповторимый по вкусу турецкий десерт 
«кюнефе» и турецкий домашний лимонад. 

- Как вы думаете, сложнее руководить пред-
приятием или готовить на кухне?

- В любом случае нужно неустанно трудиться. 
Если вы любите свою работу, то и руководить, и го-
товить несложно. 

- С какими сложностями вы сталкивались в 
процессе работы в вашем секторе? 

- Самая большая сложность – это сырье. В Ка-
захстане не производится то, что используется в ту-
рецкой кухне. Все приходится привозить из Турции. 
Порой это затрудняет и замедляет рабочий процесс. 
Кроме этого, все складывается благополучно. 

- Буквально недавно ресторан «Чичек ман-
гал» побил рекорд по приготовлению самого 
большого донера в Средней Азии. Думали ли вы 
над тем, чтобы повысить планку установлен-
ного ранее рекорда? 

- Да это было в честь пятилетия со дня открытия 
заведения, мы установили на вертел донер весом в 
200 кг. Угощали им гостей и жителей южной столи-
цы. Возможно, в будущем мы повторим это и пере-
бьем планку.

- Что бы вам хотелось добавить в заклю-
чение? 

- От души желаем, чтобы во всем мире, будь то 
Казахстан или Турция, становилось больше ресто-
ранов с натуральной и полезной кухней, без алкого-
ля, куда можно прийти с семьей и прекрасно прове-
сти время. Не торопитесь давать оценку заведению 
по его комфортному декору и необычному фасаду. 
Для начала попробуйте его кухню, и только потом 
оценивайте его. Потому что есть можно не везде. 

yapıyoruz. Dana etinin de üzerinde özverili bir çalışma 
yaparak sinirlerini alıyoruz. Her şeyini temizledikten 
sonra sadece taze kırmızı etini alıp bu et üzerinde 
çalışıyoruz. Bunda da baharat ve başka katkı maddeleri 
kullanmıyoruz. Bu yüzden bizim ürünlerimiz mide 
rahatsızlığı yapmamaktadır. Döneri yaprak döner olarak 
müşterilerimize sunmaktayız. Biz döneri sadece etten 
yapıyoruz. Kıyma kullanmıyoruz. Tamamen doğal 
olarak müşterilerimize sunuyoruz. Kuru fasulyemiz 
Türkiye’den İspir fasulyesi olarak geliyor. Biz güveçte 
pişiriyoruz. Güveçte kuru fasulyeyi sadece biz yapıyoruz. 
Bunun yanında çiçek köft e ve yaprak döneri de sadece biz 
yapıyoruz.

Çiçek Mangal’da mutlaka tadına bakmalısınız 
diyebileceğiniz bir spesiyal var mı?

Novruz Gunyaşev: Çiçek köft e, döner ve özellikle 
Adana kebap. Ayrıca künefe tatlısı ve Türk limonatası.

Size göre şirket yönetmek mi zor yoksa yemek yapmak 
mı?

Novruz Gunyaşev: Çalışmak lazım. Aslında ikisi de 
kolay. İşinizi sevdikten sonra, yönetmekte kolay yemek 
yapmakta kolay. 

Sektörünüzle ilgili sıkıntılarınız var mı? Bu sektörde 
karşılaştığınız problemler nelerdir?

Novruz Gunyaşev: En büyük problem gıda problemi. 
Kazakistan’ da Türk mutfağında kullanılan gıdalar 
üretilmiyor. Hemen hemen her şeyi Türkiye’den 
getiriyoruz. Buda bizim için bazen zor olabiliyor. Diğer 
konularda hiçbir problemle karşılaşmıyoruz.

Bir süre önce Almatı’da Çiçek Mangal olarak Orta 
Asya’nın en büyük dönerini yaparak bir rekora imza 
attınız. İleride daha büyük bir döner yaparak, bu rekoru 
geliştirmeyi düşünüyor musunuz?

Novruz Gunyaşev: Çiçek Mangal olarak kuruluşumuzun 
5. Yıl dönümü nedeni ile böyle bir şey düşünmüştük. 200 
kg üzerinde bir döner yaparak misafi rlerimize ikram ettik. 
Almatı’da yaşayan insanlara güzel bir hediye olsun dedik. 
İnşallah ileride bu rekoru geliştirmeyi düşünüyoruz.

Son olarak ne söylemek istersiniz?
Novruz Gunyaşev: Almatı’da, bütün Kazakistan’da, 

Türkiye’de, bütün dünyada hiç fark etmez. Türk mutfağı 
olsun, hangi mutfak olursa olsun ama helal, içkisiz, temiz ve 
ailelerin rahatlıkla gidebileceği kafe restoranların açılmasını 
isteriz. Restoranların dış görünüşüne, konforuna bakıp 
karar veremezsiniz. Bu mekan iyi diye düşünemezsiniz. 
Orada bir yemek yiyip lezzetlerini tattıktan sonra, burası 
için iyimi kötümü diye bir karar verebilirsiniz. Çünkü her 
yerde yemek yenmiyor. 

Röportaj: Tayfun DURDU


